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Ñ’Ó˜ÂÚÂ „Ó‚ÓËÚË ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ?ì Ú‡Í‡ Ì‡Á‚‡ 1-„Ó ÚÓÏÛ ÒÛ˜‡ÒÌÓ„Ó Ôi‰Û˜ÌËÍ‡ ˜ÂÒ¸ÍÓø
ÏÓ‚Ë ‰Îˇ ÛÍ‡øÌˆi‚ i ÚËı, ıÚÓ „Ó‚ÓËÚ¸ ÔÓ-ÛÍ‡øÌÒ¸ÍË. œÓÔÓÌÓ‚‡ÌËÈ Ôi‰Û˜ÌËÍ Á‡‰ÛÏ‡ÌËÈ
‡‚ÚÓ‡ÏË ‰Îˇ ÔÓ˜‡ÚÍÓ‚Ëı i ÒÂÂ‰Ìiı ÍÛÒi‚.

œÓ‰Ó‚ÊÂÌÌˇÏ ˆ¸Ó„Ó Ôi‰Û˜ÌËÍ‡ ∫ ÈÓ„Ó 2-È ÚÓÏ Ñœ‡„ÌÂÚÂ „Ó‚ÓËÚË ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË ˘Â
Í‡˘Â?ì, ˇÍËÈ Á‡‡Á ‚Ë‰‡ÌÓ ÎË¯Â ‰Îˇ ‡Ì„ÎiÈÒ¸ÍÓø Ú‡ ÌiÏÂˆ¸ÍÓø ÏÓ‚. Œ·Ë‰‚‡ ÚÓÏË
ÒÚ‡ÌÓ‚ÎˇÚ¸ ÔÓ‚ÌËÈ ÍÛÒ ÒÛ˜‡ÒÌÓø ˜ÂÒ¸ÍÓø ÏÓ‚Ë.

ÃÂÚ‡ ˆ¸Ó„Ó Ôi‰Û˜ÌËÍ‡ ñ ÒÔËˇÚË ¯‚Ë‰ÍÓÏÛ ÓÔ‡ÌÛ‚‡ÌÌ˛ ˜ÂÒ¸ÍÓø ÏÓ‚Ë Ì‡ Á‡Ò‡‰‡ı
ÍÓÏÛÌiÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó ÏÂÚÓ‰Û Ú‡Í, ˘Ó· ÔiÒÎˇ Á‡Ò‚Ó∫ÌÌˇ ‚Ë ·ÛÎË ÒÔÓÏÓÊÌi Ói∫ÌÚÛ‚‡ÚËÒˇ È
‰ÓÏÓ‚ËÚËÒˇ ‚ ÛÒiı ÔÓ‚ÒˇÍ‰ÂÌÌËı ÒËÚÛ‡ˆiˇı ÒÛÒÔiÎ¸ÌÓ„Ó ÊËÚÚˇ ñ Û ÏiÒÚi, ‚ „ÓÚÂÎi, ÂÒÚÓ‡Ìi,
Ï‡„‡ÁËÌi, Ì‡ ÔÓ¯Úi, Ì‡ ‚ÓÍÁ‡Îi, ‚ ‡ÂÓÔÓÚÛ, Ì‡ ÏËÚÌËˆi, Ì‡ ‡‚ÚÓÒÚ‡‰i, ‚ ÓÙiÒi ÚÓ˘Ó. ¬Ë
ÁÛÏi∫ÚÂ ÔËÁÌ‡˜ËÚË ÁÛÒÚi˜, Á‡ÔÓÒËÚË ÍÓ„ÓÒ¸ Û „ÓÒÚi, ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË ÔÓÔÓ˘‡ÚËÒˇ Á ÌËÏ, ÔÓ-
˜ÂÒ¸ÍË ÔÓ„Ó‚ÓËÚË Á ‰ÛÁˇÏË ÔÓ Ò‚Ó˛ ÒiÏí˛ È ÔÓ Ò‚Ó∫ ıÓ·i... ¬Ë Ì‡‚iÚ¸ ÁÏÓÊÂÚÂ ‚ÂÒÚË
ÌÂÒÍÎ‡‰Ìi ÚÓ„Ó‚ÂÎ¸Ìi ÔÂÂ„Ó‚ÓË! –‡ÁÓÏ iÁ ‚Ë‚˜ÂÌÌˇÏ ÌÓ‚Ëı ÒÎi‚ i ˆiÎËı Ù‡Á Ì‡ ÔÂ‚ÌÛ
ÚÂÏÛ, ‚Ë Á‡Ò‚ÓøÚÂ ‚ ˆiÎÓÏÛ ÓÒÌÓ‚ÌÛ „‡Ï‡ÚË˜ÌÛ ÒËÒÚÂÏÛ ˜ÂÒ¸ÍÓø ÏÓ‚Ë.

Õ‡‚˜‡Î¸ÌËÈ ÔÓÒi·ÌËÍ ÏiÒÚËÚ¸ 15 ÚÂÏ.
ÓÊÌËÈ ÓÁ‰iÎ Á‡‰ÛÏ‡ÌÓ ˇÍ ÓÍÂÏÛ ÚÂÏ‡ÚË˜ÌÛ Ó‰ËÌËˆ˛, ˘Ó ÏiÒÚËÚ¸ ÓÒÌÓ‚Ìi ÒÎÓ‚‡

ÔÓÔÓÌÓ‚‡ÌÓø ÚÂÏË, ·‡„‡ÚÓ ÍÓÓÚÂÌ¸ÍËı ‰i‡ÎÓ„i‚, ‰‚‡ ÚÂÍÒÚË Ì‡ Á‡Ò‚Ó∫ÌÌˇ ˆi∫ø
ÎÂÍÒËÍË, ‚i‰ÔÓ‚i‰Ìi „‡Ï‡ÚË˜Ìi ‚Ô‡‚Ë, ˇÍi Ói∫ÌÚÓ‚‡Ìi Ì‡ ‡Ì‡ÎiÁ, ÛÁ‡„‡Î¸ÌÂÌÌˇ ÌÓ‚Ó„Ó
Ï‡ÚÂi‡ÎÛ, Ô‡ÍÚË˜ÌÂ Á‡ÒÚÓÒÛ‚‡ÌÌˇ ‚Ë‚˜ÂÌÓø ÎÂÍÒËÍË ‰Ó ÚÂÏË. ” ÍiÌˆi ÍÓÊÌÓ„Ó
ÓÁ‰iÎÛ ‚Ë ÁÌ‡È‰ÂÚÂ iÁÌÓÏ‡ÌiÚÌi Á‡ ÁÏiÒÚÓÏ i ‰ÓÒÚÛÔÌi Ô‡ÍÚË˜Ìi Á‡ ÙÓÏÓ˛
ÍÓÌ‚ÂÁ‡ˆiÈÌi ‚Ô‡‚Ë, i ¯ÎˇıÓÏ ÔÓ‚ÚÓÂÌÌˇ Á‡ ÔÂ‰‡„Ó„ÓÏ ‡·Ó Á‡ Ï‡„ÌiÚÓÙÓÌÌËÏ
Á‡ÔËÒÓÏ ÁÛÏi∫ÚÂ Á‡ÙiÍÒÛ‚‡ÚË ÌÓÏ‡ÚË‚ÌÛ ‚ËÏÓ‚Û, ‡ Ú‡ÍÓÊ Ì‡È‚‡ÊÎË‚i¯i Ù‡ÁË,
ÓÁÏÓ‚Ìi ¯Ú‡ÏÔË È „‡Ï‡ÚË˜Ìi ÙÓÏË.

¬ ÓÒÚ‡ÌÌiÈ ˜‡ÒÚËÌi Ôi‰Û˜ÌËÍ‡ ÔÓ‰‡∫Ú¸Òˇ ˆiÎËÈ ˇ‰ Ì‡ÔËÒi‚, Á ˇÍËÏË ÁÛÒÚiÌÂÚÂÒˇ ‚
ÔÓˆÂÒi ‡‰‡ÔÚ‡ˆiø ‚ ˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ ÒÂÂ‰Ó‚Ë˘i, ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó ‰ÂÚ‡ÎiÁÓ‚‡Ìi ‚‡ÊÎË‚i ÍÓÌÒÚÛÍˆiø, ˇÍi
ÔÓÚi·ÌÓ ÁÌ‡ÚË ÔË ‚iÚ‡ÌÌi, Á‚ÂÚ‡ÌÌi, ÁÌ‡ÈÓÏÒÚ‚i, ‡ ˘Â ñ ÍÓÎË ÚÂ·‡ ‚Ë‡ÁËÚË ÔÓ‰ˇÍÛ,
‚Ë·‡˜ÂÌÌˇ ÚÓ˘Ó.

“ÛÚ Ú‡ÍÓÊ ÁÌ‡È‰ÂÚÂ „‡Ï‡ÚË˜Ìi Ú‡·ÎË˜ÍË Ái Á‡ÁÍ‡ÏË ˜ÂÒ¸ÍÓ„Ó ‚i‰ÏiÌ˛‚‡ÌÌˇ,
‰i∫‚i‰ÏiÌ˛‚‡ÌÌˇ i Ú‡·ÎË˜ÍË ÔËÈÏÂÌÌËÍi‚. ƒÎˇ ˆiÎÂÒÔˇÏÓ‚‡ÌÓø Ò‡ÏÓÒÚiÈÌÓø Ô‡ˆi ‚Ë
ÏÓÊÂÚÂ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÚË ÍÎ˛˜, ‚ ˇÍÓÏÛ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ i¯ÂÌÌˇ ‚Òiı ‚Ô‡‚ i ÔÂÂÍÎ‡‰Ë ‚Òiı
ÚÂÍÒÚi‚ i ‰i‡ÎÓ„i‚ Ì‡ ÛÍ‡øÌÒ¸ÍÛ ÏÓ‚Û.

ƒÎˇ ÁÛ˜ÌÓÒÚi ÍÓËÒÚÛ‚‡ÌÌˇ ÔÓÒi·ÌËÍ Á‡ÍiÌ˜Û∫Ú¸Òˇ ˜ÂÒ¸ÍÓ-ÛÍ‡øÌÒ¸ÍËÏ ÒÎÓ‚ÌË˜ÍÓÏ.

¿‚ÚÓË ÓÁÓ·ËÎË ÒËÒÚÂÏÛ Ì‡‚˜‡ÌÌˇ Ú‡Í, ˘Ó Á‡ ˆËÏ ÔÓÔÓÌÓ‚‡ÌËÏ Ôi‰Û˜ÌË -
ÍÓÏ ÏÓÊÛÚ¸ ÓÔ‡ÌÓ‚Û‚‡ÚË ˜ÂÒ¸ÍÛ ÏÓ‚Û i Ò‡ÏÓÛÍË.

œi‰Û˜ÌËÍ ˘Â‰Ó iÎ˛ÒÚÓ‚‡ÌËÈ.
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¬—“”œ
” ‚ÒÚÛÔÌiÈ ÚÂÏi ‚Ë ÚiÎ¸ÍË ÔÓ‚ÚÓ˛∫ÚÂ Á‡ ÔÂ‰‡„Ó„ÓÏ (‡·Ó Á‡ Ï‡„ÌiÚÓÙÓÌÌËÏ Á‡ÔËÒÓÏ)

ÓÍÂÏi ÒÎÓ‚‡, ÒÎÓ‚ÓÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌˇ È Â˜ÂÌÌˇ, ˘Ó· Ì‡‚˜ËÚËÒˇ ‚ÓÎÓ‰iÚË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ˛ ‚ËÏÓ‚Ó˛.
œÓ‚ÚÓ˛˛˜Ë ˆÂÈ Ï‡ÚÂi‡Î, ‚Ë Á‡Ó‰ÌÓ Á‡Ô‡ÏíˇÚ‡∫ÚÂ i „‡Ï‡ÚË˜Ìi ÙÓÏË, Á ˇÍËÏË
ÁÛÒÚi˜‡ÚËÏÂÚÂÒˇ i ‰‡Îi. 

Á‡Ó‰ÌÓ Á Ôi‰Û˜ÌËÍÓÏ ÒÔÂˆi‡Î¸ÌÓ ‰Îˇ Ì‡‚˜‡ÌÌˇ ‚Ë‰‡ÌÓ ÍiÎ¸Í‡ Ï‡„ÌiÚÓÙÓÌÌËı Á‡ÔËÒi‚
(ÏiÒÚˇÚ¸ ÚÂÍÒÚË ‰Ó ÍÓÊÌÓø ÚÂÏË, ‰i‡ÎÓ„Ë, ‚Ô‡‚Ë ñ ˆiÎÍÓÏ 160 ı‚ËÎËÌ).

ƒˇÍÛ∫ÏÓ Á‡ ÒÔi‚Ô‡ˆ˛ ‚ËÍÎ‡‰‡˜ˆi K‡ÎÓ‚Ó„Ó ”Ìi‚ÂÒËÚÂÚÛ, ¬ii ÀÂÌ‰∫ÎÓ‚iÈ, Í. Ù. Ì., ˇÍ‡
ÛÍÎ‡Î‡ ÛÍ‡øÌÒ¸ÍËÈ ‚‡i‡ÌÚ ˆ¸Ó„Ó Ôi‰Û˜ÌËÍ‡.

ŸÓÓÍÛ ‚ÎiÚÍÛ ÔÓ‚Ó‰ËÏÓ ˜ÓÚËÌ‡‰ˆˇÚË‰ÂÌÌi iÌÚÂÌÒË‚Ìi ÍÛÒË ˜ÂÒ¸ÍÓø ÏÓ‚Ë, ˇÍi ‚Â‰ÛÚ¸
‡‚ÚÓË ˆ¸Ó„Ó Ôi‰Û˜ÌËÍ‡, i ˇÍi ÔËÁÌ‡˜ÂÌi ‰Îˇ ‚Òiı, ıÚÓ ıÓ˜Â ÑÒÔÓ·Û‚‡ÚËì „Ó‚ÓËÚË ÔÓ-
˜ÂÒ¸ÍË ÔˇÏÓ ‚ ˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ ÒÂÂ‰Ó‚Ë˘i ñ Ù‡ıÓ‚i ÎÂÍÚÓË ÔË‰iÎˇ˛Ú¸ ÍÛÒ‡ÌÚ‡Ï ·‡„‡ÚÓ ˜‡ÒÛ
ÌÂ ÚiÎ¸ÍË Ôi‰ ˜‡Ò Á‡ÌˇÚ¸, ‡ÎÂ È Ì‡ ÔÓÚˇÁi ˆiÎÓ‰ÂÌÌÓø ÍÛÎ¸ÚÛÌÓø ÔÓ„‡ÏË.

¡‡Ê‡∫ÏÓ ÛÒÔiıi‚ Û ‚Ë‚˜ÂÌÌi ÏÓ‚Ë i ÔiÁÌ‡ÌÌˇ ÌÓ‚Ó„Ó ‚ ÊËÚÚi.

A‚ÚÓË
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LEK CE         
DOBRÝ DEN! ƒŒ¡–»… ƒ≈Õ‹! (‚ÊË‚‡∫Ú¸Òˇ Ú‡ÍÓÊ Á‡ÏiÒÚ¸:

Ñ‰Ó·Ó„Ó ‡ÌÍÛ!ì
Ñ‰Ó·ËÈ ‚Â˜i!ì)

flÍ ‚Ë
ÔÓÊË‚‡∫ÚÂ?

ƒˇÍÛ˛,
‰Ó·Â.
¿ ‚Ë?

ƒˇÍÛ˛, i ÏÂÌi 
ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òˇ ‰Ó·Â.
ƒÓ ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ!

Dobrý den. Dobrý den.

Jak se máte? Děkuju, dobře.
A vy?

Mám se také dobře.
Na shledanou. Na shledanou. ƒÓ ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ!

Harry Putz Publisher



0

8

MOJE RODINA MOfl –Œƒ»Õ¿/—IMífl

KDO TO JE?   =   KDO JE TO? ’“Œ ÷≈?

To jsem já. ÷Â ˇ.

To je manželka. ÷Â ÏÓˇ ‰ÛÊËÌ‡.

To je dcera. ÷Â ÏÓˇ ‰ÓÌ¸Í‡.

To je syn. ÷Â ÏiÈ ÒËÌ.

JAK SE JMENUJETE? flK ¬¿— «¬¿“»?

Syn se jmenuje Tomáš. ÃÓ„Ó ÒËÌ‡ Á‚‡ÚË “ÓÏ‡¯.

Dcera se jmenuje Jana. ÃÓ˛ ‰ÓÌ¸ÍÛ Á‚‡ÚË flÌ‡.
Jmenuju se Petr. ÃÂÌÂ Á‚‡ÚË œÂÚÓ.

Manželka se jmenuje Alena. ÃÓ˛ ‰ÛÊËÌÛ Á‚‡ÚË ¿ÎÂÌ‡.

Harry Putz Publisher



LEK CE         
CO TO JE?  =   CO JE TO?   ŸŒ ÷≈?/ŸÓ ˆÂ Ú‡ÍÂ?

TO JE . . . ÷≈. . . . KDO TO JE?

M

obchod
Ï‡„‡ÁËÌ, Í‡ÏÌËˆˇ

hotel pán
„ÓÚÂÎ¸ Ô‡Ì

F

škola restaurace tramvaj
¯ÍÓÎ‡ ÂÒÚÓ‡Ì Ú‡Ï‚‡È

N

auto
Ï‡¯ËÌ‡

metro
město ÏÂÚÓ
ÏiÒÚÓ

0
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KDE JE PETR? ƒ≈ œ≈“–Œ?

-e, -ž, -š, -č, -ř, -c, -j, -d’, -�,  -ň

ve škole
Û ¯ÍÓÎi

v restauraci
Û ÂÒÚÓ‡Ìi

v autě
Û Ï‡¯ËÌi

v tramvaji
Û Ú‡Ï‚‡ø

ve městě v Praze
Û œ‡Ái

To je skříň.
÷Â ¯‡Ù‡.

v obchodě ve skříni
Û Ï‡„‡ÁËÌi Û ¯‡Ùi

»ÌÚÂÌ‡ˆiÓÌ‡ÎiÁÏË:

v metru v hotelu
Û ÏÂÚÓ Û „ÓÚÂÎi

10

0

-e

- i

-u

Harry Putz Publisher
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JÍDELNA Øƒ¿À‹Õfl

Co to je?
ŸÓ ˆÂ?/ŸÓ ˆÂ Ú‡ÍÂ?
Kdo to je?
’ÚÓ ˆÂ?

čaj káva houska rohlík chleba (chléb)
˜‡È Í‡‚‡ ·ÛÎÍ‡ Ó„‡ÎËÍ ıÎi·

talíř 
svetr Ú‡iÎÍ‡
Ò‚ÂÚ/ÍÓÙÚ‡

stůl
židle ÒÚiÎ
ÒÚiÎÂˆ¸

ÒÚiÎ

v, ve na
Û/‚ Ì‡

Harry Putz Publisher
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Kde je . . .? Je v . . . ¬iÌ (‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ) ∫/ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ ‚/Û . . .
ƒÂ (∫). . . /ƒÂ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ? Je na . . . ¬iÌ (‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ) ∫/ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ Ì‡/‚ . . . 

Kde je Alena? Je v jídelně.
‚ ø‰‡Î¸Ìi

Kde je káva? Je na stole. 
Ì‡ ÒÚÓÎi

Kde je svetr? Je na židli. 
Ì‡ ÒÚiÎ¸ˆÂ‚i

Kde je houska? Je na talíři.
Ì‡ Ú‡iÎˆi

stojí sedí leží
¬iÌ ÒÚÓøÚ¸. ¬iÌ ÒË‰ËÚ¸. ¬iÌ ÎÂÊËÚ¸.

Harry Putz Publisher



LEK CE
Kde leží . . .? ƒÂ ‚iÌ (‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ) ÎÂÊËÚ¸ . . .? 

stojí . . .? . . . ÒÚÓøÚ¸? 

Houska leží na stole.
¡ÛÎÍ‡ ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ ÒÚÓÎi.

Chleba leží na stole.
’Îi· ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ ÒÚÓÎi.

Svetr leží na židli. 
—‚ÂÚ ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ ÒÚiÎ¸ˆi.

Petr stojí v jídelně. 
œÂÚÓ ÒÚÓøÚ¸ Û ø‰‡Î¸Ìi.

Židle stojí v jídelně. 
—ÚiÎÂˆ¸ ÒÚÓøÚ¸ Û ø‰‡Î¸Ìi.

Stůl stojí v jídelně. 
—ÚiÎ ÒÚÓøÚ¸ Û ø‰‡Î¸Ìi.

0
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JEDEN Œƒ»Õ†††††††† ◊ DVA ƒ¬¿ ◊

1 JEDNA ŒƒÕ¿ Δ DVĚ ƒ¬I Δ
JEDNO ŒƒÕŒ/ŒƒÕ≈††— DVĚ ƒ¬¿ —

M  1

F  1

F  1

M  1

N  1

! M   1
(ÊË‚. i. ˜. .)

2

2

2

2

2

jeden rohlík

jedna houska

jedna židle

jeden čaj

dva rohlíky

-y

dvě housky

dvě židle

-e

dva čaje

jedno auto

jeden student dva studenti

dvě auta

2

2

-a

Harry Putz Publisher



LEK CE
CO TO JE? CO VIDÍM?
ŸO ÷≈ “¿K≈?

ŸŒ fl ¡¿◊”?

M Vidím . . . 
fl ·‡˜Û . . .JEDEN 1

jeden stůl = jeden stůl 

N
JEDNO  1

jedno auto = jedno auto 

F a > u 1JEDNA 
¨

jedna houska x jednu housku 1manželka x manželku  

e > i 
jedna židle x jednu židli     1jedna restaurace x jednu restauraci

0

15

! F skříň (Ê. .; ÔË„ÓÎÓÒÌËÈ)

to je skříň  – vidím skříň 1

Harry Putz Publisher
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KAM JDE? K”ƒ» ¬IÕ Iƒ≈?

Jde do hotelu. Jde do obchodu.
¬iÌ i‰Â ‰Ó „ÓÚÂÎ˛. ¬iÌ i‰Â ‰Ó Ï‡„‡ÁËÌÛ.

M -u 

Jde do školy. Jde do jídelny.
¬iÌ i‰Â ‰Ó ¯ÍÓÎË. ¬iÌ i‰Â ‰Ó ø‰‡Î¸Ìi.

F -y 

Jde do metra.
¬iÌ i‰Â Û ÏÂÚÓ.

Jde do města.N -a ¬iÌ i‰Â ‰Ó ÏiÒÚ‡. 

Harry Putz Publisher
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M, F, N -e, -ž, -š, -č, -ř, -c, -j, -d’, -�, -ň:      -e

Jde do pokoje. Jde do restaurace.
¬iÌ i‰Â ‰Ó ÍiÏÌ‡ÚË. ¬iÌ i‰Â ‰Ó ÂÒÚÓ‡ÌÛ.

Jde do tramvaje. 
¬iÌ Û‚iıÓ‰ËÚ¸ Û Ú‡Ï‚‡È.

Co to je? Co je v pokoji? Co vidím? 
ŸÓ ˆÂ Ú‡ÍÂ? ŸÓ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ Û ÍiÏÌ‡Úi? ŸÓ ˇ ·‡˜Û?

knihovna F – kniha F

lampa F okno N
obraz M

televize F

židle F

stůl M

skříň F

křeslo N

Harry Putz Publisher
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JAKÝ JE HOTEL? flK»… ÷≈ √Œ“≈À‹? M  jaký

Hotel je velký.
÷ÂÈ „ÓÚÂÎ¸ ‚ÂÎËÍËÈ. / ÷Â ‚ÂÎËÍËÈ „ÓÚÂÎ¸.

Hotel je malý.
÷ÂÈ „ÓÚÂÎ¸ Ï‡ÎËÈ. / ÷Â Ï‡ÎËÈ „ÓÚÂÎ¸.

JAKÁ JE ŽIDLE? flK»… ÷≈ —“IÀ≈÷‹? F  jaká

Židle je velká.
÷ÂÈ ÒÚiÎÂˆ¸ ‚ÂÎËÍËÈ. /
÷Â ‚ÂÎËÍËÈ ÒÚiÎÂˆ¸.

Židle je malá. 
÷ÂÈ ÒÚiÎÂˆ¸ Ï‡ÎËÈ. /
÷Â Ï‡ÎËÈ ÒÚiÎÂˆ¸.

JAKÉ JE AUTO? flK¿ ÷fl Ã¿ÿ»Õ¿? N  jaké
Auto je velké. 
÷ˇ Ï‡¯ËÌ‡ ‚ÂÎËÍ‡. / ÷Â ‚ÂÎËÍ‡ Ï‡¯ËÌ‡.

Auto je malé. 
÷ˇ Ï‡¯ËÌ‡ Ï‡Î‡. /
÷Â Ï‡Î‡ Ï‡¯ËÌ‡.

Harry Putz Publisher
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◊≈—‹KI «¬”K» (ČESKÉ HLÁSKY)

√ŒÀŒ—ÕI (vokály, samohlásky):

ÍÓÓÚÍi (krátké) a  e  i  o  u      y ´ čárka
‰Ó‚„i (dlouhé) á  é  í  ó  ú  (ů)  ý o kroužek

v háček

ƒ»‘“ŒÕ√» (dvojhlásky): ou  au  eu

œ–»√ŒÀŒ—ÕI (konsonanty, souhlásky):

b c č d d’ f g h ch j k l m n ň p r ř s š t � v z ž
(w x q)

Ú‚Â‰i (tvrdé) h ch k g r d t n
ÏíˇÍi (měkké) č  ř š ž c j d’ � ň
ÌÂÈÚ‡Î¸Ìi (neutrální) b f l m p s v z 
‰Á‚iÌÍi (znělé) b d d’ g h v z ž
„ÎÛıi (neznělé) p t � k ch f s š

◊≈—‹K»… ¿À‘¿BI“ (česká abeceda):

a,á b c  č d d’ e,é(ě) f g h ch i,í j k l m  
n  ň  o,ó p  q  r  ř  s  š  t  �  u,ú,ů v  w  x  y,ý
z  ž

¬»ÃŒ¬¿ (výslovnost):

√ÓÎÓÒÌi: a – ˇÍ Û ÒÎÓ‚i ‡‰ÂÒ‡
e – ˇÍ Û ÒÎÓ‚i ÚÂÌiÒ, ÁÂÎÂÌËÈ
i – ˇÍ Û ÒÎÓ‚i ‚iÌ, ‰iÚË
o – ˇÍ Û ÒÎÓ‚i ÓÂÎ
u – ˇÍ Û ÒÎÓ‚i ÚÛÚ

œË„ÓÎÓÒÌi: c –  Ú‚Â‰i¯ËÈ, ÌiÊ ÛÍ. ˆ (Û ÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌi Á Ñiì ‚ËÏÓ‚Îˇ∫Ú¸Òˇ Ú‡ÍÓÊ Ú‚Â‰Ó)
č –  ÏíˇÍ¯ËÈ, ÌiÊ ÛÍ. ˜, ‡ÎÂ Ú‚Â‰i¯ËÈ, ÌiÊ ÓÒiÈÒ¸ÍËÈ
g –  ˇÍ ÛÍ. „í (Û ÒÎÓ‚‡ı iÌ¯ÓÏÓ‚ÌÓ„Ó ÔÓxÓ‰ÊÂÌÌˇ, Ì‡Ô. „íÛ‰ÁËÍ)
h –  ˇÍ ÛÍ. „
ch –  ˇÍ ÛÍ. x
j –  ˇÍ ÛÍ. È
k –  ˇÍ ÛÍ. Í (ÍÓÎË)
ř –  ÒÔÂˆiÙi˜ÌËÈ Á‚ÛÍ ˜ÂÒ¸ÍÓø ÏÓ‚Ë (ÔË·ÎËÁÌÓ ˇÍ ÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌˇ Á‚ÛÍi‚ +Ê)
š –  ÏíˇÍ¯ËÈ, ÌiÊ ÛÍ. ¯
w –  ÚÂ Ò‡ÏÂ, ˘Ó i Ñvì, ÚÓ·ÚÓ ˇÍ ÛÍ. ‚
x –  ˇÍ ÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌˇ Á‚ÛÍi‚ Í + Ò (Ì‡Ô.: text)
ž –  ÏíˇÍ¯ËÈ, ÌiÊ ÛÍ. Ê

Harry Putz Publisher
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√ŒÀŒ—ÕI Ñe/ě, „i“, „y“:

d’ � ň + e = dě tě ně dělám, na stěně –  ‚ËÏÓ‚ÎˇÚË ÏíˇÍÓ
+ i = di ti ni divadlo, naproti, nic ÔiÒÎˇ ÏíˇÍÓ„Ó ÔË„ÓÎÓÒÌÓ„Ó
+ í = dí tí ní dívám se, svítí, není Á‡‚Ê‰Ë ÔË¯ÂÚ¸Òˇ Ñiì

X
de te ne deset, ten, není –  ‚ËÏÓ‚ÎˇÚË Ú‚Â‰Ó
dy ty ny tady, tyto ženy ÔiÒÎˇ Ú‚Â‰Ó„Ó ÔË„ÓÎÓÒÌÓ„Ó
dý tý ný mladý, týden, nýt (Á‡ ‚ËÌˇÚÍÓÏ iÌ¯ÓÏÓ‚ÌËı 

ÒÎi‚) Á‡‚Ê‰Ë ÔË¯ÂÚ¸Òˇ ÑÛì

g – h – ch – k – r – ř – c – č – z – ž – s – š – j     → + e

ÔiÒÎˇ ÌËx ÌiÍÓÎË ÌÂ ‚ÊË ‚‡∫Ú¸Òˇ „ě“, ‡ ÚiÎ¸ÍË „e“
hezký, chemie, keks, genitiv, bere, řeka, cesta, čeká, zelený, žene, zase, naše, jestli

d – t – n – b – p – v – m → ÔiÒÎˇ ÌËx ÏÓÊÂ ÒÚÓˇÚË „ě“

bě [bje] + ě – ‚ ÓÒÚ‡ÌÌ¸ÓÏÛ ÒÍÎ‡‰i ÒÎÓ‚‡ – na obědě, ve městě,
pě [pje] na stěně, o stavbě, na mapě, 
vě [vje]  na návštěvě, mě, v domě
mě [mňe]

+ e, ě     – Û ÒÂÂ‰ËÌi ÒÎÓ‚‡ „e“ ‡·Ó „ě“ – den x děti, ten x tělo,
nemá x něco, bere x oběd, 
pere x pět, vede x věta, 
mele x město

Õ¿√ŒÀŒ— (PŘÍZVUK)
Õ‡„ÓÎÓÒ Û ˜ÂÒ¸ÍiÈ ÏÓ‚i ∫ Á‡‚Ê‰Ë Ì‡ ÔÂ¯ÓÏÛ ÒÍÎ‡‰i.
flÍ˘Ó ÒÎÓ‚Ó ‚ËÒÚÛÔ‡∫ ‚ ÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌi Á Ó‰ÌÓÒÍÎ‡‰Ó‚ËÏ ÔËÈÏÂÌÌËÍÓÏ
„bez – do – ke – ku – na  – o – od – po – pod – pro – před – přes – při – se – u – ve –
ze – za“, ÚÓ Ì‡„ÓÎÓÒ ÔÂÂxÓ‰ËÚ¸ Ì‡ ˆÂÈ ÔËÈÏÂÌÌËÍ:
do školy – [doškoly], na lavici – [nalavici], ve třídě – [vetřídě]

¿—»ÃIÀfl÷Ifl/”œŒƒI¡Õ≈ÕÕfl «¬”KI¬ (ASIMILACE, SPODOBA)

ƒÁ‚iÌÍi ÔË„ÓÎÓÒÌi, ˇÍi ÔÓ‰‡Ìi ÌËÊ˜Â, ÛÔÓ‰i·Ì˛˛Ú¸Òˇ ‚ ÍiÌˆi ÒÎÓ‚‡ øxÌiÏ „ÎÛ xËÏ
‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÍ‡Ï.

kov → [kof] v – f
zub → [zup] b – p 
had → [hat] d – t
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grog → [grok] g – k 
sníh → [sních] h – ch
obraz   → [obras] z – s 
jed’ → [je	] d’ – � 
muž → [muš] ž – š

” ÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌi ‰‚Óx Á‚ÛÍi‚ (‰Á‚iÌÍËÈ Ú‡ „ÎÛxËÈ) ‰Á‚iÌÍËÈ ÛÔÓ‰i·Ì˛∫Ú¸Òˇ „ÎÛ xÓÏÛ:
tužka [tuška], obchod [opchot], odpoledne [otpoledne],
‡·Ó Ì‡‚Ô‡ÍË ñ „ÎÛxËÈ ÔË„ÓÎÓÒÌËÈ ÛÔÓ‰i·Ì˛∫Ú¸Òˇ ‰Á‚iÌÍÓÏÛ:†

kdo [gdo], když [gdyš], shora [zhora]

÷Â Ô‡‚ËÎÓ ‚i‰ÌÓÒËÚ¸Òˇ i ‰Ó ‚ËÏÓ‚Ë ÒÔÓÎÛ˜ÂÌ¸ iÁ ‰‚Óx ÒÎi‚, ˇÍi ‚ËÏÓ‚Îˇ ̨ Ú¸ Òˇ ˇÍ Ó‰ÌÂ
ˆiÎÂ (ˇÍ˘Ó ÔÂ¯Â ÒÎÓ‚Ó Á‡ÍiÌ˜Û∫Ú¸Òˇ Ì‡ ‰Á‚iÌÍËÈ ‡ ‰Û„Â ÔÓ˜ËÌ‡∫Ú¸Òˇ  Ì‡ „ÎÛxËÈ, ÚÓ
‰Á‚iÌÍËÈ ÛÔÓ‰i·Ì˛∫Ú¸Òˇ „ÎÛxÓÏÛ È Ì‡‚Ô‡ÍË): 

pod stolem [potstolem], bez peněz [bespeněs], víš dobře [víždobře],
v pondělí [fpondělí], v jídelně [vjídelně]

¬Ô‡‚‡:

a – á 

Praha, Kanada, lampa, mapa, má, dá, mává, máma, žádá, svatá, malá, zábava,
Sázava, nadává, laskavá, kavárna, hádavá

e – é 

den, vede, deset, pere, neteče, nechceme, nemele, nebere, dnes je ten den, mé, tvé,
lépe, déle, nejlépe, nejdéle

i, y – í, ý

mi, my, vyl, pil, lil, ryby, chyby, vily, vidličky, vymyslili, ví, jí, prý, líný, bílý, míří, slíbily, žijící,
milými, vířící

o – ó 

potom, pokoj, dopis, poledne, odpoledne, chodba, vagon, gramofon, program, Evropa,
rok, hovor, horko, gól

u – ú, ů 

budu, ruku, kus, hůl, kůl, kůň, půjdu, dupu, u sudu, buchtu, domů, pánům, profesorů,
profesoru, trojúhelník, útok, lhůtu, kusů

ě 

běhá, běží, tobě, oběma, obědvá, trpěl, pěšky, pět, spěchá, má naspěch, spěte, na mapě,
pěkně, věří, úvěr, věno, svědek, světlý, svět, Věra, země, město, městečko, náměstí,
umění, úsměv, změna, vzpomněl, věděl, děkuji, děvče, výdělek, dědeček, seděl, k vodě,
tělo, štěstí, kotě, těší se, vítězí, těsně, ve městě, něco, Němec, špatně, sněží, sněhobílý,
mě, mně, město, měsíc, měli, měna, zaměstnání

0
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0
di, dí – ti, tí; dy, dý – ty, tý 

dím – dým, ti – ty, mladí – mladý, škodí – škody, rádi – rády, díky – dýky, radí – rady,
chodí – schody, vodí – vody, tiká – tyká, čistí – čistý, hostí – hosty, cítí – city, svítí –
svity, vrátí – vraty

ni, ní – ny, ný 

zvoní – zvony, sní – sny, hodní – hodný, psaní – psaný, dni – dny, páni – pány, daní –
daný, krásní – krásný

e, é – ě 

děj – dej, vědě – vede, němá – nemá, daně – dané, těma – téma, stěna – sténá, utěrka
– úterka, rovně – rovné

ou 

houpou, hloupou, poslouchá, moucha, houká, strouhou, smlouvou, louka, knihou,
hloubá, moukou, troubí, moudrý, houska 
!!! používá – poukazuje – poučuje – doučuje (o+u ‚ËÏÓ‚Îˇ∫Ú¸Òˇ ‚ÍÛÔi ˇÍ Ó‰ËÌ Á‚ÛÍ)

ř 

třída, vepředu, dveře, nahoře, moře, skříň, dobře, talíř, příbor, přicházejí, přináší, přítel,
středa, přestávka, řády, převzala, přišel, příklady, přístroj, přestane, říká, otevře, tři,
křeslo, prostředek

č 

černý, červený, ručník, večer, vidlička, čistý, čaj, omáčka, vyučování, český, čtvrtek,
učím se, včera, proč, čeština, Čech, Češka, čtu, čteme, končí, člověk, začíná,
prodavačka

ž 

židle, žlutý, leží, nože, rýže, protože, lžíce, manžel, žena, prohlížíme, že, život, žije

z 

vzadu, na obraze, zítra, zvoní, cizinec, zelený, televize, za chvíli, zajímavý,
rozumějí, v Praze, cizí

h 

nahoře, hnědý, hodiny, ahoj, vhodný, tehdy, duha, ohromí, pohybuje, hu	, hloubá,
hodný, hezký, hodina, prohlížejí, koho, ho

h – ch 

pohyby – pochyby, sluhu – sluchu, míhat – míchat, hlad – chlad, hu	 – chu	, hýbá –
chyba, hloupá – chlouba, nahází – nachází, hodí – chodí
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r – ř 

dobré – dobře, večery – večeří, zahraje – zahřeje, rým – Řím, rasa – řasa, hory – hoří, var
– vař, bratry – bratři

”ÔÓ‰i·ÌÂÌÌˇ Á‚ÛÍi‚

obchod, ted’, odpoledne, kamarádka, hezký, kde, kdo, obraz, na shledanou, nerad,
přestávka, procházka, odpovídající, hlad, zpěv, lávka, muž, nůž, dívka, polévka, tužka,
uprostřed,
dívka – dívek, tužka – tužek, chyba – chyb, muž – muži, nůž – nože, obraz – obrazu, rád
– rádi, třída – tříd, hezký – hezoučký, kniha – knih, prohlídka – prohlídek

œËÈÏÂÌÌËÍ + iÏÂÌÌËÍ

na fakultě, na chodbě, na televizi, na stole, na skříni, na poště, na okně, na rádiu, na židli,
na náměstí, na nádraží, na obraze, na lampě, na Ukrajině
ve třídě, ve škole, ve skříni, ve městě, ve stole, ve filmu, ve slovníku, v nemocnici, v di -
vadle, v Německu, v Rakousku, v rodině, v rádiu, v domě, v restauraci, v hotelu, v noci
v obchodě, v práci, v Čechách, v kině, v pokoji, v knize, v Praze, v posteli, v okně, v te -
le  vizi, v koleji, v kavárně, v programu, v češtině, v přízemí, v Americe, v ústavě, v Anglii,
v autě, v Evropě, v Oděse, v Kyjevě

0
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a i, È, Ú‡; ‡
ale ‡ÎÂ, ‡, Ó‰Ì‡Í
ano Ú‡Í
barevný, -á, -é ÍÓÎiÌËÈ, -‡, -Â

ÍÓÎ¸ÓÓ‚ËÈ, -‡, -Â
bílý, -á, -é ·iÎËÈ, -‡, -Â
být, já jsem ·ÛÚË, ˇ(∫)
cizinec M ˜ÛÊËÌÂˆ¸, iÌÓÁÂ ÏÂˆ¸ ˜.
cizinka F ˜ÛÊËÌÍ‡, iÌÓÁÂÏÍ‡ Ê.
co ˘Ó
Čech M ˜Âx ˜.
Češka F ˜Â¯Í‡ Ê.
černý, -á, -é ˜ÓÌËÈ, -‡, -Â
červený, -á, -é ˜Â‚ÓÌËÈ, -‡, -Â
den M ‰ÂÌ¸ ˜.
dítě N ‰ËÚËÌ‡ Ê.
dobrý, -á, -é ‰Ó·ËÈ, -‡, -Â
dole ÛÌËÁÛ, Ì‡ÒÔÓ‰i
hezký, -á, -é „‡ÌËÈ, -‡, -Â, 

Í‡ÒË ‚ËÈ, -‡, -Â
hnědý, -á, -é ÍÓË˜ÌÂ‚ËÈ, -‡, -Â 
já ˇ
jako ˇÍ, Ì‡˜Â, ÏÓ‚, ÌÂÏÓ‚, 

Ìi·Ë
jaký, -á, -é ˇÍËÈ, -‡, -Â
kde ‰Â
kdo xÚÓ
kniha F ÍÌËÊÍ‡, ÍÌË„‡ Ê.
koberec M ÍËÎËÏ ˜.
květina F Í‚iÚÍ‡ Ê., Í‚iÚ ˜.
lampa F Î‡ÏÔ‡ Ê.
malý, -á, -é Ï‡ÎËÈ, -‡, -Â, ÌÂ‚ÂÎËÍËÈ, 

-‡, -Â, Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÈ, -‡, -Â
mladý, -á, -é ÏÓÎÓ‰ËÈ, -‡, -Â
moderní ÒÛ˜‡ÒÌËÈ, -‡, -Â, Ì‡ÈÌÓ‚i-

¯ËÈ, -‡, -Â; ÏÓ‰ÌËÈ, -‡, -Â
modrý, -á, -é ÒËÌiÈ, -ˇ, -∫; 

„ÓÎÛ·ËÈ, -‡, -Â
my ÏË
muž M ˜oÎÓ‚iÍ ˜.
nahoře Û„Ói, Ì‡‚ÂxÛ
ne Ìi
nový, -á, -é ÌÓ‚ËÈ, -‡, -Â
obraz M Í‡ÚËÌ‡ Ê., Ï‡Î˛ÌÓÍ ˜.
okno N ‚iÍÌÓ Ò.
on, ona, ono ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ
ošklivý, -á, -é ÌÂ„‡ÌËÈ, -‡, -Â, 

ÌÂÍ‡ÒË‚ËÈ, -‡, -Â
pán M Ô‡Ì, ˜ÓÎÓ‚iÍ ˜.
paní F Ô‡Ìi, ÊiÌÍ‡ Ê.
pero N Û˜Í‡ Ê., ÔÂÓ Ò.

pokoj M ÍiÏÌ‡Ú‡ Ê., ÌÓÏÂ ˜.
postel F ÎiÊÍÓ Ò., ÔÓÒÚiÎ¸ Ê.
profesor M ÔÓÙÂÒÓ; ‚ËÍÎ‡‰‡˜, 

Û˜ËÚÂÎ¸ ˜. (‰Ë‚. ÒÚ. 25)
profesorka F ÔÓÙÂÒÓ (ÔÓÙÂÒÓÍ‡); 

‚ËÍÎ‡‰‡˜Í‡, Û˜ËÚÂÎ¸Í‡ Ê.
prosím ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ÔÓ·‡˜ÚÂ, 

‰ÓÁ‚ÓÎ¸ÚÂ
rádio N ‡‰iÓ ÌÂ‚i‰., Ò.
sešit M ÁÓ¯ËÚ, Á¯ËÚÓÍ ˜.
slovo N ÒÎÓ‚Ó Ò.
slovník M ÒÎÓ‚ÌËÍ ˜.
skříň F ¯‡Ù‡ Ê.
starý, -á, -é ÒÚ‡ËÈ, -‡, -Â
student M ÒÚÛ‰ÂÌÚ ˜. *
studentka F ÒÚÛ‰ÂÌÚÍ‡ Ê. *
stůl M ÒÚiÎ ˜.
tady ÚÛÚ
taky = také Ú‡ÍÓÊ, ÚÂÊ, i, Ú‡
tam Ú‡Ï
tamten, tamta, ÓÌ ÚÓÈ, ÓÒ¸ ÚÓÈ; ÓÌ Ú‡, ÓÒ¸ Ú‡
tamto ÓÚ‡; ÓÌ ÚÂ, ÓÒ¸ ÚÂ, ÓÚÂ
televize F = ÚÂÎÂ‚iÁÓ ˜.;
televizor M ÚÂÎÂ·‡˜ÂÌÌˇ Ê.
tenhle, tahle, tohle ˆÂÈ, ÒÂÈ; ˆˇ, Òˇ; ˆÂ, ÒÂ
tužka F ÓÎi‚Âˆ¸ ˜.
ty ÚË
Ukrajinec M ÛÍ‡øÌÂˆ¸ ˜.
Ukrajinka F ÛÍ‡øÌÍ‡ Ê.
uprostřed ÔÓÒÂÂ‰ËÌi, Û ÒÂÂ‰ËÌi
vedle ·iÎˇ, ÔÓˇ‰, ÔÓÛ˜
velký, -á, -é ‚ÂÎËÍËÈ, -‡, -Â, ÍÛÔÌËÈ, -‡, -Â, 

„Û·ËÈ, ‡-, -Â
vepředu ÒÔÂÂ‰Û, ÔÓÔÂÂ‰Û
visí ‚ËÒËÚ¸
vlevo = nalevo Îi‚ÓÛ˜, ÛÎi‚Ó, Ì‡Îi‚Ó
vpravo = napravo Ô‡‚ÓÛ˜, Ì‡Ô‡‚Ó
vy ‚Ë
vzadu ÁÁ‡‰Û, iÁÁ‡‰Û, ÔÓÁ‡‰
zelený, -á, -é ÁÂÎÂÌËÈ, -‡, -Â
žena F ÊiÌÍ‡ Ê.
židle F, křeslo N ÒÚiÎÂˆ¸ ˜., ÍiÒÎÓ Ò.
žlutý, -á, -é ÊÓ‚ÚËÈ, -‡, -Â

(* ‚i‰ÌÓÒËÚ¸Òˇ i ‰Ó Û˜Ìi‚ ÒÂÂ‰Ìix ¯ÍiÎ)
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A: Dobrý den. A: ƒÓ·ËÈ ‰ÂÌ¸.
B: Dobrý den. ¡: ƒÓ·Ë‰ÂÌ¸.
A: Jste, prosím, profesor? A: œÓ·‡˜ÚÂ, ‚Ë Û˜ËÚÂÎ¸/‚ËÍÎ‡‰‡˜/

ÔÓÙÂÒÓ?
B: Ano, jsem. A vy jste student? ¡: “‡Í, ˇ Û˜ËÚÂÎ¸/‚ËÍÎ‡‰‡˜/ÔÓÙÂÒÓ.

¿ ‚Ë ÒÚÛ‰ÂÌÚ?
A: Ano, jsem student. A: “‡Í, ˇ ÒÚÛ‰ÂÌÚ.

A: Jste profesor? A: ¬Ë ‚˜ËÚÂÎ¸/‚ËÍÎ‡‰‡˜/ÔÓÙÂÒÓ?
B: Ne, nejsem. Jsem také student. ¡: Õi, ˇ ÌÂ ‚˜ËÚÂÎ¸/‚ËÍÎ‡‰‡˜/ÔÓÙÂ ÒÓ.

fl Ú‡ÍÓÊ ÒÚÛ‰ÂÌÚ.

A: Jste cizinec? A: ¬Ë iÌÓÁÂÏÂˆ¸?
B: Ne, nejsem. Jsem Čech. ¡: Õi, ˇ ˜Âx.

” ˜ÂÒ¸ÍiÈ ÏÓ‚ÌiÈ Ú‡‰Ëˆiø Á‚ÂÚ‡ÌÌˇ Ñpane profesore!ì (n. ÔÓÙÂÒÓÂ!), Ñpaní profesorko!ì
(n. ÔÓ ÙÂÒÓÍÓ!) ‚ÊË‚‡∫Ú¸Òˇ Ú‡ÍÓÊ Û ÒÂÂ‰Ìiı ¯ÍÓÎ‡x.

Gr
BÝT (¡”“»)

(já) jsem (my) jsme ˇ ÏË
(ty) jsi (jseš) (vy) jste ÚË ‚Ë
(on) (oni) ‚iÌ (∫) ‚ÓÌË (∫)
(ona)} je (ony)} jsou ‚ÓÌ‡ (∫)
(ono) (ona) ‚ÓÌÓ (∫)

nejsem nejsme ” ˜ÂÒ¸ÍiÈ ÏÓ‚i, ‚ ÔÓi‚ÌˇÌÌi Á ÛÍ‡øÌÒ¸ÍÓ˛, 
nejsi (nejseš) nejste Á‡‚Ê‰Ë ‚ÊË‚‡∫Ú¸Òˇ ‰ÓÔÓÏiÊÌÂ ‰i∫ÒÎÓ‚Ó
není nejsou jsem, jsi, je... Û ÚÂÔÂi¯Ì¸ÓÏÛ ˜‡Òi.

” ˜ÂÒ¸ÍiÈ ÏÓ‚i ÌÂÓ·Ó‚íˇÁÍÓ‚Ó ‚ÊË‚‡ÚË ÓÒÓ·Ó‚i Á‡ÈÏÂÌÌËÍË Á ÓÒÓ·Ó‚Ó˛ ÙÓÏÓ˛ ‰i∫ÒÎÓ‚‡,
ÚÓÏÛ ˘Ó ÓÒÓ·Û ‰i∫ÒÎÓ‚‡ ÔÂÂ‰‡ÌÓ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇÏ ‰i∫ÒÎi‚ÌÓø ÙÓÏË.

fl ‰ÓÏ‡. Já jsem doma.
Jsem doma. (ÁÌ‡˜ÌÓ ˜‡ÒÚi¯Â ‚ÊË‚‡∫Ú¸Òˇ.)

1
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‚Ë → Evo a Tomáši, vy jste doma?
vy jste ™‚Ó! “ÓÏ‡¯Û! ¬Ë ‰ÓÏ‡?

‚Ë → Pane profesore, vy jste doma?
œ‡ÌÂ ÔÓÙÂÒÓÂ, ‚Ë ‰ÓÏ‡?

Kdo jste? Jsem cizinec. XÚÓ ‚Ë? fl iÌÓÁÂÏÂˆ¸.
Kdo jsi? Jsem student. XÚÓ ÚË? fl ÒÚÛ‰ÂÌÚ.

Je tady profesor? (◊Ë) œ‡Ì ÔÓÙÂÒÓ ÚÛÚ?
(Profesor je tady?) Ano, profesor je tady (profesor tady je).

“‡Í, (Ô‡Ì) ÔÓÙÂÒÓ ÚÛÚ.
Ne, profesor tady není (profesor není tady).
Õi, (Ô‡Ì‡) ÔÓÙÂÒÓ‡ ÚÛÚ ÌÂÏ‡.

Cv
CVIČENÍ (¬Ô‡‚‡)

❐ 1. Doplňte (ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸):
Já . . . . . tady. Vy . . . . . profesor? Ty . . . . . doma? Oni . . . . . tady. 
My . . . . . tam. Ona . . . . . profesorka. On . . . . . cizinec.

❐ 2. Doplňte podle vzoru (ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ Á‡ Á‡ÁÍÓÏ):
Vzor: Já jsem Čech, já nejsem cizinec.
My . . . . . tady, my . . . . . tam. Ty . . . . . profesor, ty . . . . . student.
Ona . . . . . Češka, ona . . . . . cizinka. Já . . . . . cizinec, já . . . . . Čech. 
Vy . . . . . student, vy . . . . .  profesor. On . . . . . Petr, on . . . . . Tomáš.

❐ 3. Odpovězte (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):
Kdo jste? Jste Čech? Je Češka? Jste cizinec? Jsi student? Je Tomáš cizinec? Je
Eva cizinka? Je tady profesorka? Vy nejste Čech? Jste doma? Je (jsou) Eva a
Tomáš tady?

❐ 4. Odpovězte (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):
Jste cizinec? Ne, nejsem. Jsem Čech.
Jste profesor? student
Jste Čech? cizinec
Jste Ukrajinec? Čech

Harry Putz Publisher



LEK CE

Gr
Co je to? = Co to je? Co je to? To je pokoj.
To je pokoj. ŸÓ ˆÂ Ú‡ÍÂ? ÷Â ÍiÏÌ‡Ú‡.

Kde je pokoj? Kde je pokoj? Pokoj je tady.
Pokoj je tady. ƒÂ ÁÌ‡xÓ‰ËÚ¸Òˇ ÍiÏÌ‡Ú‡? KiÏÌ‡Ú‡ ÚÛÚ (ÁÌ‡xÓ‰ËÚ¸Òˇ ÚÛÚ).

Co to je? To je pokoj.
To je . . . . .

Co je tam? Tam je pokoj. ŸÓ (ÁÌ‡xÓ‰ËÚ¸Òˇ) Ú‡Ï? “‡Ï (ÁÌ‡xÓ- 
= Co tam je? Tam je . . . . . ‰ËÚ¸Òˇ) ÍiÏÌ‡Ú‡.

Kde je stůl? Stůl je vepředu. vedle = ÔÓˇ‰
ƒÂ ÒÚÓøÚ¸ ÒÚiÎ? uprostřed = ÔÓÒÂÂ‰ËÌi,

Û ÒÂÂ‰ËÌi
skříň (ÍiÏÌ‡ÚË)
okno tady x tam = ÚÛÚ x Ú‡Ï
obraz
rádio vlevo vpravo 
lampa = nalevo = napravo
postel
židle
televize
křeslo vepředu  

dole

1
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vzadu

nahoře
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Je stůl vzadu? Ne, stůl není vzadu, je vepředu.
Je lampa nahoře? Ne, . . . . .
Je okno vepředu? Ne, . . . . .
Je rádio dole? Ne, . . . . .
Je televize vlevo? Ne, . . . . .
Je postel vzadu? Ne, . . . . .
Je skříň napravo? Ne, . . . . .

IÏÂÌÌËÍË (SUBSTANTIVA)

IÏÂÌÌËÍË Á Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇÏ:

ÌÛÎ¸Ó‚Â M student (ÒÚÛ‰ÂÌÚ), stůl (ÒÚiÎ), obraz (Í‡ÚËÌ‡), TEN
(Û ÒÎi‚ iÁ ÔË„Ó- F čaj (˜‡È),  
ÎÓÒ. ÓÒÌÓ‚Ë) skříň (¯‡Ù‡), postel (ÔÓÒÚiÎ¸), tramvaj (Ú‡Ï‚‡È) TA 

-a F lampa (Î‡ÏÔ‡), houska (·ÛÎÍ‡), TA 
profesorka (ÔÓÙÂÒÓ/-Í‡/)

M kolega (ÍÓÎÂ„‡), turista (ÚÛËÒÚ) TEN

-e (-ě) F lavice (Î‡‚‡, Ô‡Ú‡), židle (ÒÚiÎÂˆ¸), tabule (‰Ó¯Í‡) TA
N moře (ÏÓÂ), vejce (ˇÈˆÂ), dítě (‰ËÚËÌ‡) TO 
M průvodce (ÂÍÒÍÛÒÓ‚Ó‰, „i‰) TEN

-o N okno (‚iÍÌÓ), auto (Ï‡¯ËÌ‡), město (ÏiÒÚÓ) TO

-í N nádraží (‚ÓÍÁ‡Î), náměstí (ÔÎÓ˘‡) TO 
M + F     průvodčí (ÍÓÌ‰ÛÍÚÓ; ÔÓ‚i‰ÌËÍ/-Ëˆˇ/), paní (Ô‡Ìi) TEN + TA

IÒÌÛ∫ ˇ‰ iÏÂÌÌËÍi‚, ˇÍi ‚i‰iÁÌˇ˛Ú¸Òˇ Á‡ Ó‰ÓÏ Û ˜ÂÒ¸ÍiÈ Ú‡ ÛÍ‡øÌÒ¸ÍiÈ ÏÓ‚‡x. ÷Â ‚i‰ ÌÓÒËÚ¸Òˇ
ÔÂÂ‰ÛÒiÏ ‰Ó ÒÎi‚ iÌ¯ÓÏÓ‚ÌÓ„Ó ÔÓxÓ‰ÊÂÌÌˇ, ÁÓÍÂÏ‡, ‰Ó iÌÚÂ Ì‡ ̂ iÓ Ì‡ ÎiÁ Ïi‚, Ì‡Ô.: ˜ÂÒ¸ÍÂ
TRAMVAJ (Ê. p.) x ÛÍ. “–¿Ã¬¿… (˜. .), UNIVERZITA (Ê. p.) ”ÕI ¬≈–—»“≈“ (˜. .), PRO-
GRAM (˜. p.) x œ–Œ√–¿Ã¿ (Ê. .), REPORTÁŽ (Ê. p.) x –≈œŒ–“¿Δ (˜. .), EPI GRAM (˜. p.)
x ≈œI√–¿Ã¿ (Ê. .) Ú‡ iÌ.

! ÕÂ ·iÈÚÂÒˇ Á‡„Îˇ‰‡ÚË Û ÒÎÓ‚ÌËÍ !
†

A: Ten starý pán je profesor? A: “ÓÈ ÒÚ‡ËÈ Ô‡Ì ñ ˆÂ ÔÓ ÙÂ -
ÒÓ/‚ËÍÎ‡‰‡˜/Û˜ËÚÂÎ¸?

B: Ne, to není profesor. ¡: Õi, ˆÂ ÌÂ ÔÓÙÂÒÓ/‚ËÍÎ‡ -
‰‡˜/Û˜ËÚÂÎ¸.

1
KDO → XÚÓ
CO → ŸÓ
KDE → ƒÂ
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A: Ta hezká paní je také studentka? A: “‡/ÓÚ‡ ÒËÏÔ‡ÚË˜Ì‡ Ô‡Ìi ñ ‚ÓÌ‡ Ú‡ÍÓÊ
ÒÚÛ‰ÂÌÚÍ‡?

B: Ne, to není studentka, to je profesorka. ¡: Õi, ‚ÓÌ‡ ÌÂ ÒÚÛ‰ÂÌÚÍ‡, ‚ÓÌ‡ ÔÓ ÙÂ-
ÒÓ(-Í‡)/‚ËÍÎ‡‰‡˜Í‡/Û˜ËÚÂÎ¸Í‡.

Gr
ten tento jeden starý pán ˆÂÈ/ÒÂÈ/ÚÓÈ/ÓÚÓÈ/ˇÍËÈÒ¸ Ó‰ËÌ ÒÚ‡ËÈ

Ô‡Ì
tenhle M ˆÂÈ/ÒÂÈ
tamten ÚÓÈ/ÓÚÓÈ/ÓÌ ÚÓÈ/ÓÒ¸ ÚÓÈ

ta tato jedna stará paní ˆˇ/Òˇ/Ú‡/ÓÚ‡/ˇÍ‡Ò¸ Ó‰Ì‡ ÒÚ‡‡ Ô‡Ìi
tahle F ˆˇ/Òˇ
tamta ÓÌ Ú‡/ÓÒ¸ Ú‡/Ú‡/ÓÚ‡

to toto jedno staré okno ˆÂ/ÒÂ/ÚÂ/ÓÚÂ Ó‰ÌÓ(-Â) ÒÚ‡Â ‚iÍÌÓ
tohle N ˆÂ/ÒÂ
tamto ÓÌ ÚÂ/ÓÒ¸ ÚÂ/ÚÂ/ÓÚÂ

—Í‡ÊiÚ¸ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ, ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û˛˜Ë Á‡ÈÏÂÌÌËÍË Ñten, ta, toì:

1
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Gr
œ–»KÃ≈“Õ»K» (ADJEKTIVA)

– œËÍÏÂÚÌËÍË Á ÓÒÌÓ‚Ó˛ Ì‡ Ú‚Â‰ËÈ ÔË„ÓÎÓÒÌËÈ (tvrdá adjektiva)

†˜ÓÎÓ‚i˜Ó„Ó Ó‰Û starý -ý ÒÚ‡ËÈ
†ÊiÌÓ˜Ó„Ó Ó‰Û stará -á ÒÚ‡‡
†ÒÂÂ‰Ì¸Ó„Ó Ó‰Û staré -é ÒÚ‡Â

– œËÍÏÂÚÌËÍË Á ÓÒÌÓ‚Ó˛ Ì‡ ÏíˇÍËÈ ÔË„ÓÎÓÒÌËÈ (měkká adjektiva)

˜ÓÎÓ‚i˜Ó„Ó Ó‰Û moderní -í ÒÛ˜‡ÒÌËÈ, ÏÓ‰ÌËÈ
ÊiÌÓ˜Ó„Ó Ó‰Û moderní -í ÒÛ˜‡ÒÌ‡, ÏÓ‰Ì‡
ÒÂÂ‰Ì¸Ó„Ó Ó‰Û moderní -í ÒÛ˜‡ÒÌÂ, ÏÓ‰ÌÂ

A. flK»…, flK¿, flK≈ =   JAKÝ, JAKÁ, JAKÉ

˜. . – ˇÍËÈ Jaký je ten pokoj? Ten pokoj je malý a moderní.
flÍ‡ ˆˇ ÍiÏÌ‡Ú‡? ÷ˇ ÍiÏÌ‡Ú‡ Ï‡Î‡ (i ÔÓ-ÒÛ˜‡ÒÌÓÏÛ

Ó·ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡).

Ê. . – ˇÍ‡ Jaká je ta lampa? Ta lampa je žlutá a moderní.
flÍ‡ ˆˇ Î‡ÏÔ‡? ÷ˇ Î‡ÏÔ‡ ÊÓ‚Ú‡ (i ‚ËÓ·ÎÂÌ‡ Á‡

Ì‡ÈÌÓ‚i¯ËÏË Ô‡‡ÏÂÚ‡ÏË).

Ò. . – ˇÍÂ Jaké je to okno? To okno je velké a moderní.
flÍÂ ˆÂ ‚iÍÌÓ? ÷Â ‚iÍÌÓ ‚ÂÎËÍÂ.

B. flK»…, flK¿, flK≈ =   JAKÝ, JAKÁ, JAKÉ

†˜. . – ˇÍËÈ Jaký je to profesor? To je dobrý profesor.
flÍËÈ ÚÓÈ ÔÓÙÂÒÓ/ “ÓÈ ÔÓÙÂÒÓ/‚ËÍÎ‡‰‡˜/Û˜ËÚÂÎ¸ 
‚ËÍÎ‡‰‡˜/Û˜ËÚÂÎ¸? ‰Ó·ËÈ.
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Ê. . – ˇÍ‡ Jaká to je profesorka? To je výborná profesorka.

flÍ‡ ÓÚ‡ ÔÓÙÂÒÓ(-Í‡)/ “‡/ÓÚ‡ ÔÓÙÂÒÓ(-Í‡)/‚Ë- 
‚ËÍÎ‡‰‡˜Í‡/Û˜ËÚÂÎ¸Í‡? ÍÎ‡‰‡˜Í‡/Û˜ËÚÂÎ¸Í‡ ˜Û‰Ó‚‡. 

Ò. . – ˇÍÂ Jaké je to dítě? To je hezké dítě.
flÍ‡ ˆˇ ‰ËÚËÌ‡? ÷ˇ ‰ËÚËÌ‡ „‡Ì‡. / ÷Â „‡Ì‡ ‰ËÚËÌ‡.

Cv
❐ 5. Jaký je ten pokoj? Ten pokoj je hezký ošklivý    .

obraz malý velký
profesor starý mladý
stůl? nový moderní

Jaké je to rádio? To rádio je staré moderní   .
okno? velké malé

Jaká je ta lampa? Ta lampa je bílá žlutá        .
kniha černá červená
židle modrá zelená
televize stará nová
studentka hezká ošklivá
skříň? malá velká

POKOJ
Tady je velký pokoj. Vepředu stojí hnědý stůl a hnědá židle. Na židli sedí mladý muž.
Nalevo je postel. Ta postel je bílá. Nahoře visí obraz. Na obraze je žena. Na pra vo stojí
malý stůl. Na stole je barevná televize a květina. Vzadu stojí velká skříň a bílá lampa. Ve
skříni leží kniha a slovník. Na skříni stojí černé rádio. Vedle je mo der ní okno. Nahoře visí
lampa, dole leží koberec. Uprostřed stojí červené křeslo.

Cv
❐ 6. Odpovídejte:

Co je nahoře? Kdo stojí nalevo? Co leží na stole? Kde je postel? Kdo je tady? 
Co je vzadu? Kde je skříň? Kde jste? Kde je student? Kdo sedí uprostřed? 
Kdo je ten pán? Kde stojí rádio? Kde visí lampa? Co je ve skříni?

1
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❐ 7. Říkejte podle vzoru (—Í‡ÊiÚ¸ Á‡ ÔÓ‰‡ÌËÏ Á‡ÁÍÓÏ):
Vzor: profesor – ten jeden profesor
cizinec, lampa, skříň, okno, studentka, postel, židle, rádio, Čech, slovník, kniha,
televize, stůl, křeslo, Češka, pán, paní, obraz, muž, dítě, žena

❐ 8. Říkejte podle vzoru: 
Vzor: Ta lampa je bílá (hezká). To je bílá (hezká) lampa.
Ten cizinec je . . . . . To okno je . . . . . Tam stojí. . . . . profesor. To je . . . . . křeslo.
Vlevo stojí . . . . . postel. Nahoře visí . . . . . obraz. To je . . . . . skříň. Ten slovník je
. . . . . Uprostřed stojí. . . . . stůl. Jedno . . . . . rádio je na skříni. To je . . . . . židle.
Kde je ta . . . . . kniha? Kdo je ten . . . . . muž? To je . . . . . dítě.

❐ 9. Odpovídejte (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):
Jaké je křeslo? Jaký je ten cizinec? Jaká postel stojí nalevo? Jaký obraz tam visí?
Jaké je to dítě? Jaký stůl stojí vepředu? Jaký je to pokoj? Jaká kniha leží na stole?
Jaké rádio stojí na skříni? Jaký obraz visí nahoře?

❐ 10. Odpovídejte podle vzoru (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ Á‡ ÔÓ‰‡ÌËÏ Á‡ÁÍÓÏ):
Vzor: Je lampa bílá? (žlutý)     – Ne, lampa není bílá, je žlutá.
Je stůl hnědý? (bílý) – Je profesor mladý? (starý) – Je ta žena hezká? (oškli vý) – Je
to okno velké? (malý) – Je postel modrá? (zelený) – Je ta skříň stará? (moderní) –
Je to dítě malé? (velký).

❐ 11. Ptejte se («‡ÔËÚ‡ÈÚÂ): kdo? co? kde? jaký, -á, -é?
Vzor: Tam stojí profesor.  – Kdo tam stojí?
Vepředu je velký stůl. Tady stojí hezká cizinka. Na stole leží kniha. Na skříni je
černé rádio. Ve skříni je nový slovník. Na židli sedí dítě. Tam je moderní žena.
Starý profesor sedí vzadu.

❐ 12. Říkejte opozitum (” ‚i‰ÔÓ‚i‰ˇx Ì‡ ÔÓ‰‡Ìi Â˜ÂÌÌˇ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ‡ÌÚÓÌiÏË):
Vzor: Je stůl vlevo? – Ne stůl není vlevo, je vpravo.
Je lampa nahoře? Je okno vepředu? Je televize napravo? Je profesor tady? Je
rádio dole? Je postel vzadu? Je to muž? Je to pán? Je to cizinec? Je ten pokoj
moderní? Je ta žena ošklivá? Je to dítě velké? Je ten profesor starý?

❐ 13. Popište obrázek (—ÍÎ‡‰iÚ¸ ÌÂ‚ÂÎËÍÂ ÓÔÓ‚i‰‡ÌÌˇ Á‡ Ï‡Î˛ÌÍÓÏ):
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Já nejsem Čech. Jsem Ukrajinec. 
Jsem mladý a velký.
Tady jsem student. On je taky
student, ale je Čech.

Já jsem cizinka. Jsem mladá a hezká.
Tamten starý pán je profesor a tamta
žena je studentka jako já.

A: Jak se máte? A: flÍ ‚Ë ÔÓÊË‚‡∫ÚÂ? / flÍ ‚‡Ï ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òˇ?
B: Děkuju, dobře. A vy? ¡: ƒˇÍÛ˛, ‰Ó·Â. ¿ ‚Ë? / ¿ ‚‡Ï?
A: Já taky dobře, děkuju. A: ƒˇÍÛ˛, ˇ ÚÂÊ ‰Ó·Â / ÏÂÌi ÚÂÊ ‰Ó·Â.

1

33

ÒÚ‡ËÈ

ÌÓ‚ËÈ

·iÎËÈ

„‡ÌËÈ

ÊÓ‚ÚËÈ
‚ÂÎËÍËÈ

ÍÓË˜ÌÂ‚ËÈ

ÌÂ‚ÂÎËÍËÈ / Ï‡ÎËÈ

ÍÓÎ¸ÓÓ‚ËÈ

˜ÓÌËÈ
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A: Dobrý den! A: ƒÓ·ËÈ ‰ÂÌ¸!

B: Dobrý den! Jak se máte? ¡: ƒÓ·Ë‰ÂÌ¸! flÍ ‚‡Ï ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òˇ?

A: Děkuju, dobře. A jak se máte vy? A: ƒˇÍÛ˛, ‰Ó·Â. ¿ ‚‡Ï?

B: Mám se také dobře, děkuju. ¡: ƒˇÍÛ˛, ÏÂÌi ÚÂÊ ‰Ó·Â. 

Na shledanou. ƒÓ ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ.

A: Na shledanou. A: ƒÓ ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ.

A: Jak se jmenujete? A: flÍ ‚‡Ò Á‚‡ÚË?
B: Jmenuju se Tomáš. ¡: ÃÂÌÂ Á‚‡ÚË “ÓÏ‡¯. 

A jak se jmenujete vy? ¿ ‚‡Ò ˇÍ Á‚‡ÚË?
A: Já se jmenuju Jana. A: ÃÂÌÂ Á‚‡ÚË flÌ‡.
B: Těší mě. ¡: ƒÛÊÂ ÔË∫ÏÌÓ.
A: Také mě těší. A: I ÏÂÌi ·ÛÎÓ ‰ÛÊÂ ÔË∫ÌÏÓ ÔÓÁÌ‡ -

ÈÓÏËÚËÒˇ Á ‚‡ÏË.

MLUVNÍ CVIČENÍ (KŒÕ¬≈–«¿÷I…ÕI ¬œ–¿¬»):

1. a) Opakujte: Ta paní je profesorka.
(œÓ‚ÚÓ˛ÈÚÂ): Ten pán je profesor.

Ten cizinec je student.

b) Odpovídejte: Kdo je ta paní? Ta paní je profesorka.
(¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ): Kdo je ten pán? Ten pán je profesor.

Kdo je ten cizinec? Ten cizinec je student.

2. a) Poslouchejte: Kdo je ten hezký pán? Profesor? Ano, je profesor.
(—ÎÛx‡ÈÚÂ ÚÂÍÒÚ):

b) Odpovídejte: Kdo je ten starý pán? Profesor? Ano, je profesor.
Kdo je ta hezká paní? Profesorka? Ano, je profesorka.
Kdo je ten hezký cizinec? Student? Ano, je student.

3. a) Poslouchejte: Vy jste cizinec? Ne, já nejsem cizinec.
b) Odpovídejte: Vy jste profesor? Ne, já nejsem profesor.

Ona je profesorka? Ne, ona není profesorka.
On je cizinec? Ne, on není cizinec.
Vy jste Čech? Ne, já nejsem Čech.

4. a) Poslouchejte: Je pokoj velký? Ne, malý. Pokoj je malý.
b) Reagujte: Je rádio nové? Ne, staré. Rádio je staré.

(¬i‰Â‡„ÛÈÚÂ): Je postel velká? Ne, malá. Postel je malá.
Je obraz hezký? Ne, ošklivý. Obraz je ošklivý.
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Je skříň hnědá? Ne, černá. Skříň je černá.
Je lampa červená? Ne, bílá. Lampa je bílá.

5. a) Poslouchejte: Co je tam vzadu? Rádio? Ano, vzadu je rádio.
b) Odpovídejte: Co je tam vzadu? Televize? Ano, vzadu je televize.

Co je tam vlevo? Stůl? Ano, vlevo je stůl.
Co je tam vpravo? Židle? Ano, vpravo je židle.
Co je tam nahoře? Kniha? Ano, nahoře je kniha.
Kdo je tam dole? Profesor? Ano, dole je profesor.
Kdo je tam vzadu? Profesorka? Ano, vzadu je profesorka.
Kdo je tam vpravo? Pan Novák? Ano, vpravo je pan Novák.

6. a) Poslouchejte: Jak se jmenujete? Petr? Ano, jmenuju se Petr.
b) Odpovídejte: Jak se jmenujete? Jana? Ano, jmenuju se Jana.

Jak se jmenujete? Zuzana? Ano, jmenuju se Zuzana.
Jak se jmenujete? Miloš? Ano, jmenuju se Miloš.
Jak se jmenujete? Tomáš? Ano, jmenuju se Tomáš.
Jak se jmenujete? Honza? Ano, jmenuju se Honza.

Česká jména (IÏÂÌ‡, ˇÍi ÁÛÒÚi˜‡ÚËÏÛÚ¸Òˇ Ì‡ ÒÚÓiÌÍ‡ı ˆi∫ø ÍÌËÊÍË):

David = ƒ‡‚Ë‰ Alena = ¿ÎÂÌ‡
František, Franta = ‘‡ÌÚi¯ÂÍ Anna, Anička, = ¿ÌÌ‡
Ivan = I‚‡Ì Andulka
Jakub, Kuba = flÍÛ·, Eva = ™‚‡

ÛÍ. ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÍ flÍi‚ Helena = √ÂÎÂÌ‡,
Jan, Honza = flÌ (√ÓÌÁ‡) ÛÍ. ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÍ ŒÎÂÌ‡
Jaroslav, Jarda = flÓÒÎ‡‚, fl‰‡ Irena = IËÌ‡
Jindřich, Jindra = ØÌ‰ÊËı Jana = flÌ‡
Jiří, Jirka = ØÊË, Jitka = ØÚÍ‡

ÛÍ. ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÍ fia Kateřina, Katka, = K‡ÚÂËÌ‡
Josef, Pepa = …ÓÒÂÙ, Kačenka

ÛÍ. ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÍ …ÓÒËÔ Magdaléna = Ã‡„‰‡ÎÂÌ‡
Karel = K‡ÂÎ Marie, Maruška = Ã‡iˇ
Marek = Ã‡ÍÓ Mařenka
Martin = Ã‡ÚËÌ Markéta = Ã‡ÍÂÚ‡
Michal, Míša = ÃËı‡ÈÎÓ Marta = Ã‡Ú‡
Milan = MiÎ‡Ì Martina = Ã‡ÚËÌ‡
Miloš = MiÎÓ¯ Monika = ÃÓÌiÍ‡
Mikuláš = ÃiÍÛÎ‡¯, Pavla = œ‡‚Î‡ 

ÛÍ. ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÍ ÃËÍÓÎ‡ Věra = ¬i‡
Ondřej, Ondra = ¿Ì‰iÈ Zuzana = «ÛÁ‡Ì‡
Pavel = œ‡‚ÎÓ
Petr = œÂÚÓ
Štěpán = —ÚÂÔ‡Ì
Tomáš = “oÏ‡¯, 

ÛÍ. ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÍ ‘ÓÏ‡
Vít, Vítek = ¬iÚ

1
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bohužel Ì‡ Ê‡Î¸
byt M Í‚‡ÚË‡ Ê.
čas M ˜‡Ò ˜.
český, -á, -é ˜ÂÒ¸ÍËÈ, -‡, -Â
čeština F ˜ÂÒ¸Í‡ ÏÓ‚‡
člověk M Î˛‰ËÌ‡ Ê.
dcera F ‰Ó˜Í‡, ‰ÓÌ¸Í‡ Ê.
dělat, dělám Ó·ËÚË, -·Î˛
divadlo N ÚÂ‡Ú ˜.
dívat se na +Ak ‰Ë‚ËÚËÒˇ
dívám se ‰Ë‚Î˛Òˇ

dívka F ‰i‚˜ËÌ‡ Ê.
dneska = dnes Ò¸Ó„Ó‰Ìi
dobrý, -á, -é ‰Ó·ËÈ, -‡, -Â
dobře ‰Ó·Â
doma Û‰ÓÏ‡ / ‰ÓÏ‡
dopoledne ‰Ó Ó·i‰Û / ÔÂ¯‡ 

ÔÓÎÓ‚ËÌ‡ ‰Ìˇ
fakulta F Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚ ˜.
gramatika F „‡Ï‡ÚËÍ‡ Ê.
hodný, -á, -é ‰Ó·ËÈ, -‡, -Â, 

ÒÎÛxÌ ̌ ÌËÈ, -‡, -Â, 
ÔÓÒÎÛ¯ÌËÈ, -‡, -Â

chytrý, -á, -é ÓÁÛÏÌËÈ, -‡, -Â
jako ˇÍ
jeho, její, jejich ÈÓ„Ó, øø, øxÌiÈ, -ˇ, -∫, -i
jen = jenom ÚiÎ¸ÍË, ÎË¯Â, ÎË¯
ještě ˘Â / i˘Â
kamarád M ‰Û„, ÚÓ‚‡Ë¯ ˜.
kamarádka F ÔËˇÚÂÎ¸Í‡, 

ÔÓ‰Û„‡, ÚÓ‚‡Ë¯Í‡ Ê.
kino N ÍiÌÓÚÂ‡Ú ˜., ÍiÌÓ 

ÌÂ‚i‰., Ò.
lekce F ÛÓÍ ˜.
maminka, matka F Ï‡Ï‡, Ï‡ÚË Ê.
manžel M ˜ÓÎÓ‚iÍ ˜.
manželka F ÊiÌÍ‡, ‰ÛÊËÌ‡ Ê.
milý, -á, -é Î˛·ËÈ, -‡, -Â, 

ÏËÎËÈ, -‡, -Â
mít, mám Ï‡ÚË, Ï‡˛
moře N ÏÓÂ Ò.
na Ì‡, Û / ‚
nakupovat ÍÛÔÛ‚‡ÚË, -ÔÛ˛
nakupuju

nebo ‡·Ó
nemocnice F ÎiÍ‡Ìˇ Ê.
nemocný, -á, -é x‚ÓËÈ, -‡, -Â
obchod M Ï‡„‡ÁËÌ ˜.
odpočívat ‚i‰ÔÓ˜Ë‚‡ÚË,
odpočívám -‚‡˛

odpoledne ÔiÒÎˇ Ó·i‰Û, ÔÓÔÓÎÛ‰Ìi

poslouchat, -ám +Ak ÒÎÛx‡ÚË, -‡˛
potom = pak ÔiÒÎˇ, ÔÓÚiÏ, ‰‡Îi
práce F Ó·ÓÚ‡ Ê.
pracovat, pracuju Ó·ËÚË, -·Î˛, 

Ô‡ˆ˛‚‡ÚË, -˛˛
prodavač M ÔÓ‰‡‚Âˆ¸ ˜.
prodavačka F ÔÓ‰‡‚˘Ëˆˇ Ê.
prodávat, -ám +Ak ÔÓ‰‡‚‡ÚË, -‰‡˛
přítel M ‰Û„, ÔËˇÚÂÎ¸ ˜.
rád, ráda, rádo Á ‡‰iÒÚ˛, iÁ Á‡‰Ó‚ÓÎÂÌÌˇÏ
rodina F o‰ËÌ‡, ÒiÏíˇ Ê.
sám, sama, -o Ò‡Ï, -‡, -Ó; Ó‰ËÌ, -‡, -Â/-Ó
studovat +Ak Û˜ËÚËÒˇ,
studuju Û˜ÛÒˇ

svetr M Ò‚ÂÚ ˜., ÍÓÙÚ‡ Ê.
syn M ÒËÌ ˜.
škola F ¯ÍÓÎ‡ Ê. *
špatně ÔÓ„‡ÌÓ
špatný, -á, -é ÔÓ„‡ÌËÈ, -‡, -Â, 

ÌÂ‰Ó·ËÈ, -‡, -Â
š�astný, -á, -é ˘‡ÒÎË‚ËÈ, -‡, -Â
tatínek, otec M Ú‡ÚÓ, ·‡Ú¸ÍÓ ˜.
ted’ ÚÂÔÂ, Á‡‡Á
třída F ÍÎ‡Ò ˜.
úkol M Á‡‚‰‡ÌÌˇ Ò., ÛÓÍ ˜.
Ukrajina F ”Í‡øÌ‡ Ê.
ukrajinština F ÛÍ‡øÌÒ¸Í‡ ÏÓ‚‡
už ÛÊÂ / ‚ÊÂ
v, ve Û / ‚
večer ‚Â˜i ˜., Û‚ÂÂi / 

‚‚Â˜Âi
volno ‚iÎ¸ÌËÈ ˜‡Ò, ‰ÓÁ‚iÎÎˇ Ò.
volný, -á, -é ‚iÎ¸ÌËÈ, -‡, -Â, 

‚i‰ÍËÚËÈ, -‡, -Â
vysvětlovat +Ak ÁíˇÒÛ‚‡ÚË, -Û˛
vysvětluju ‚ËÒ‚iÚÎ˛‚‡ÚË, -˛˛

vzpomínat na +Ak Á„‡‰Û‚‡ÚË, -Û˛ ˘Ó, ÔÓ ˘Ó
vzpomínám na

zajímavý, -á, -é ˆiÍ‡‚ËÈ, -‡, -Â
zdravý, -á, -é Á‰ÓÓ‚ËÈ, -‡, -Â
zítra Á‡‚Ú‡

Je mi líto. ÃÂÌi ¯ÍÓ‰‡ / Ê‡Î¸.

* ŒÁÌ‡˜ÂÌÌˇ „škola“ (¯ÍÓÎ‡) Û ˜ÂÒ¸ÍiÈ ÓÁÏÓ‚ÌiÈ Ú‡‰Ëˆiø
‚i‰ÌÓÒËÚ¸Òˇ ÌÂ ÚiÎ¸ÍË ‰Ó Á‡„‡Î¸ÌÓÓÒ‚iÚÌ¸oø ¯ÍÓÎË, ‡ÎÂ ÚÂÊ
‰Ó ÒÂÂ‰Ìix i ‚Ë˘Ëx ¯ÍiÎ.
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Gr
6. ÃI—÷≈¬»… ¬IƒÃIÕŒ  (LOKÁL SINGULÁRU)

Kde? v, ve      na ! (o – při – po)

• • ÔÓ ÔË, ·iÎˇ, 
(ÍÓ„Ó, ˘Ó) Ôi‰ ˜‡Ò; ÍÓÎÓ, ÔÓ;

Kde je pan Kubát?  Kde je kniha? ÔiÒÎˇ

M h ch k g r d t n F -a M + F č ř ž š c j d’ � ň F + N
b f l m p s v z N -o (ÏíˇÍËÈ ÔË„ÓÎÓÒ.) -e
(Ú‚Â‰ËÈ ‡·Ó ÌÂÈÚ‡Î¸ÌËÈ ÔË„ÓÎÓÒ.)

M obchod v obchodě pokoj v pokoji
stůl na stole

F třída ve třídě nemocnice v nemocnici
škola ve škole -e skříň ve skříni -i
fakulta na fakultě -ě práce v práci

N kino v kině moře v moři
divadlo v divadle
město ve městě

! d t n b p v f m + e = dě tě ně mě bě pě vě fě
[d’e] [�e] [ňe] [mňe] [bje] [pje] [vje] [fje]

! Praha – v Praze
! Čechy (pl. F) – v Čechách (pl. L)
! Ukrajina – na Ukrajině

Luck – v Lucku
Rusko – v Rusku
Slovensko – na Slovensku

A: Profesor už je ve třídě? A: Už je Jana doma?
B: Ne, ještě není. B: Ne, ještě je ve škole. 

A: Kde je ta kniha?
B: Tady na stole.

2
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! ve třídě: ÍÓÎË ‚‡ÊÍÓ ‚ËÏÓ‚Îˇ∫Ú¸Òˇ ñ ÔiÒÎˇ ‰‚Óx
‡·Ó ·iÎ¸¯Â ÔË„ÓÎÓÒÌËı
(tř-, mě- [mně] → ve  )
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A: Tatínek už je doma? A: Proč není Petr doma?
B: Ne, ještě je v práci. B: Je v kině.

A: Kde je ten černý svetr? A: Kde mám svetr?
B: Tady na židli. B: Je ve skříni.

(Gr)
A. IÏÂÌÌËÍË Á ÓÒÌÓ‚Ó˛ Ì‡ Ú‚Â‰ËÈ ‡·Ó ÌÂÈÚ‡Î¸ÌËÈ ÔË„ÓÎÓÒÌËÈ:

l – s – z     +   -e

M stůl na stole ÒÚiÎ ñ Ì‡ ÒÚÓÎi
průkaz v průkaze (-u) Ô‡ÒÔÓÚ ñ Û Ô‡ÒÔÓÚi
časopis v časopise ÊÛÌ‡Î / ˜‡ÒÓÔËÒ ñ Û ÊÛÌ‡Îi / ˜‡ÒÓÔËÒi

F škola ve škole ¯ÍÓÎ‡ ñ Û ¯ÍÓÎi
váza ve váze ‚‡Á‡ ñ Û ‚‡Ái
mísa v míse ÏËÒÍ‡, ÔÓÎÛÏËÒÓÍ ñ Û ÏËÒˆi, Û ÔÓÎÛÏËÒÍÛ

N divadlo v divadle ÚÂ‡Ú ñ Û ÚÂ‡Úi

b – p – v – f – m – d – t – n     +    -ě

M obchod v obchodě (-u) Ï‡„‡ÁËÌ ñ Û Ï‡„‡ÁËÌi
sešit v sešitě (-u) ÁÓ¯ËÚ ñ Û ÁÓ¯ËÚi

F třída ve třídě ÍÎ‡Ò ñ Û ÍÎ‡Òi
fakulta na fakultě Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚ ñ Ì‡ Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚi
jídelna v jídelně ø‰‡Î¸Ìˇ ñ Û ø‰‡Î¸Ìi

N kino v kině ÍiÌÓÚÂ‡Ú ñ Û ÍiÌÓÚÂ‡Úi
město ve městě ÏiÒÚÓ ñ Û ÏiÒÚi

M + N:   k – h – ch – g – r +   -u
i Á‡ÔÓÁË˜ÂÌi ÒÎÓ‚‡

M trh na trhu ËÌÓÍ / ·‡Á‡ ñ Ì‡ ËÌÍÛ / ·‡Á‡i
prach v prachu ÔËÎ / ÔÓÓx ñ Û ÔËÎÛ / ÔÓÓÒi
dialog v dialogu ‰i‡ÎÓ„ ñ Û ‰i‡ÎÓÁi
park v parku Ô‡Í ñ Û Ô‡ÍÛ
rozhovor v rozhovoru ÓÁÏÓ‚‡ ñ Û ÓÁÏÓ‚i

N Rakousko v Rakousku ¿‚ÒÚiˇ ñ ‚ ¿‚ÒÚiø
Německo v Německu HiÏÂ˜˜ËÌ‡ ñ Û HiÏÂ˜˜ËÌi
rádio v rádiu ‡‰iÓ ñ ÔÓ ‡‰iÓ
metro v metru ÏÂÚÓ ñ Û ÏÂÚÓ
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LEK CE
F: œ‡Î‡Ú‡ÎiÁ‡ˆiˇ Ú‚Â‰Ëx ÔË„ÓÎÓÒÌËx +   -e

-ka > -ce taška v tašce ÒÛÏÍ‡ ñ Û ÒÛÏˆi
-ha > -ze Praha v Praze œ‡„‡ ñ Û œ‡Ái

kniha v knize ÍÌË„‡ / ÍÌËÊÍ‡ ñ Û ÍÌË-
Ái / ÍÌËÊˆi

-ga > -ze Olga (o) Olze ŒÎ¸„‡ ñ ÔÓ ŒÎ¸„Û
-ra > -ře opera v opeře ÓÔÂ‡ ñ ‚ ÓÔÂi
-cha > -še socha na soše ÒÚ‡ÚÛˇ ñ Ì‡ ÒÚ‡ÚÛø

¡. IÏÂÌÌËÍË Á ÓÒÌÓ‚Ó˛ Ì‡ ÏíˇÍËÈ ÔË„ÓÎÓÒÌËÈ:

ž – š – č – ř – d’ – � – ň – c – j     +     -i

M pokoj v pokoji ÍiÏÌ‡Ú‡ ñ Û ÍiÏÌ‡Úi
konec na konci ÍiÌÂˆ¸ ñ Ì‡ ÍiÌˆi
vařič na vařiči ÔÎËÚ‡ / ÔÎËÚÍ‡ ñ Ì‡ ÔÎËÚi / ÔÎËÚˆi
talíř na talíři Ú‡iÎÍ‡ ñ Ì‡ Ú‡iÎˆi
koš v koši ÍÓ¯ËÍ ñ Û ÍÓ¯ËÍÛ
nůž na noži ÌiÊ ñ Ì‡ ÌÓÊÂ‚i

F kolej v koleji „ÛÚÓÊËÚÓÍ ñ Û „ÛÚÓÊËÚÍÛ
odpověd’ v odpovědi ‚i‰ÔÓ‚i‰¸ ñ Û ‚i‰ÔÓ‚i‰i
pláž na pláži ÔÎˇÊ ñ Ì‡ ÔÎˇÊÂ‚i
hu� v huti ÏÂÚ‡ÎÛ„iÈÌËÈ Á‡‚Ó‰ ñ Ì‡ ÏÂÚ‡ÎÛ-

„iÈÌÓÏÛ Á‡‚Ó‰i
nemocnice v nemocnici ÎiÍ‡Ìˇ ñ Û ÎiÍ‡Ìi
práce v práci Ó·ÓÚ‡ ñ Û/Ì‡ Ó·ÓÚi
židle na židli ÒÚiÎÂˆ¸ ñ Ì‡ ÒÚiÎ¸ˆi

N hřiště na hřišti Ï‡È‰‡Ì˜ËÍ ñ Ì‡ Ï‡È‰‡Ì˜ËÍÛ
moře v (na) moři ÏÓÂ ñ Û ÏÓi

! cvičení ve cvičení ‚Ô‡‚‡ ñ Û ‚Ô‡‚i
! přízemí v přízemí ÔÂ¯ËÈ ÔÓ‚Âx ñ Ì‡ ÔÂ¯ÓÏÛ 

ÔÓ‚ÂÒi

! na fakultě – na univerzitě – na poště – na náměstí
! Ì‡ Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚi ñ ‚ ÛÌi‚ÂÒËÚÂÚi ñ Ì‡ ÔÓ¯Úi ñ  Ì‡ ÔÎÓ˘i

– na nádraží – na koncertě – na Moravě
ñ  Ì‡ ‚ÓÍÁ‡Îi ñ Ì‡ ÍÓÌˆÂÚi ñ Û ÃÓ‡‚iø

2
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Cv
❐ 1. Kde je profesor? Je ve škole.

tatínek na fakultě
maminka v práci
Petr v nemocnici

Kde je rádio? Je na stole.
kniha na židli
magnetofon v pokoji
svetr ve skříni

na skříni

Už je Petr doma? Ne, ještě je v kině.
ve škole
v divadle
ve městě

❐ 2. Tvořte lokál – na otázku „kde“ (œÓ‰‡Ìi iÏÂÌÌËÍË ÔÓÒÚ‡‚ÚÂ ‚ ÏiÒˆÂ‚ÓÏÛ
‚i‰ÏiÌÍÛ): 

Vzor: váza – ve váze, univerzita – na univerzitě v – ve – na

židle – okno – skříň – pokoj – lampa – koberec – obraz – televize – květina – slovník
– křeslo – třída – fakulta – gramatika – byt – čeština – Praha – park – 
postel – město

postel F (ÎiÊÍÓ) ñ ‚i‰ÏiÌ˛∫Ú¸Òˇ ˇÍ „skříň“ 
koberec M – na koberci (Ì‡ ÍËÎËÏÛ) – „-e-“ ÔË ‚i‰ÏiÌ˛‚‡ÌÌi ‚ËÔ‡‰‡∫

❐ 3. Tvořte lokál – na otázku „kde“:
popelník (ÔÓÔiÎ¸ÌËˆˇ, -ÌË˜Í‡) – ............; podlaha (Ôi‰ÎÓ„‡) – ............; učeb ni ce
(Ôi‰ Û˜ ÌËÍ) – ............; magnetofon (Ï‡„ÌiÚÓÙÓÌ) – ............; tabule (‰Ó¯  Í‡) –
............; lavice (Ô‡Ú‡) – ............; telefon (ÚÂÎÂÙÓÌ) – ............; kavárna (Í‡ ÙÂ,
Í‡‚íˇÌˇ) ............; restaurace (ÂÒÚÓ‡Ì) – ............; chodba (ÍÓË ‰Ó) – ............;
Čechy a Morava (◊Âıiˇ È ÃÓ‡‚iˇ) – ............; Evropa (™‚ÓÔ‡) – ............; banka
(·‡ÌÍ) – ...........; kamera (Í‡ÏÂ‡) – ............; lavička (Î‡‚Ó˜ Í‡) – ............; diář
(Á‡ÔËÒÌ‡ ÍÌËÊÍ‡) – ...........; veletrh (ˇÏ‡Í) – ...........; zaměstnání (ÒÎÛÊ·‡ /
Ó·ÓÚ‡ / Á‡ÌˇÚÚˇ) – ...........; moře (ÏÓÂ) – ............
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LEK CE

Gr
ƒI™¬IƒÃIÕfi¬¿ÕÕfl “»œ” -ám, -uji (-uju)

I. mám volno máme volno Û ÏÂÌÂ (Á‡‡Á) ‚iÎ¸ÌËÈ ˜‡Ò/ Û Ì‡Ò .../ÏË... 
ˇ ‚iÎ¸ÌËÈ

máš volno máte volno Û ÚÂ·Â ‚iÎ¸ÌËÈ ˜‡Ò/ÚË... Û ‚‡Ò .../‚Ë...
má volno mají volno Û Ì¸Ó„Ó, ÌÂø ‚iÎ¸ÌËÈ ˜‡Ò/‚iÌ... Û ÌËx .../‚ÓÌË...

nemám čas nemáme čas Û ÏÂÌÂ ÌÂÏ‡ ‚iÎ¸ÌÓ„Ó ˜‡ÒÛ Û Ì‡Ò ÌÂÏ‡ 
nemáš čas nemáte čas Û ÚÂ·Â ÌÂÏ‡ ‚iÎ¸ÌÓ„Ó ˜‡ÒÛ Û ‚‡Ò ÌÂÏ‡ 
nemá čas nemají čas Û Ì¸Ó„Ó, ÌÂø ÌÂÏ‡ ‚iÎ¸ÌÓ„Ó ˜‡ÒÛ Û ÌËx ÌÂÏ‡ 

2.
Mám se dobře. «‚ÓÓÚÌËÈ Á‡ÈÏÂÌÌËÍ „se“ ÌÂ 
Já se mám dobře. ‚i‰ÏiÌ˛∫Ú¸Òˇ. 
Jak se máš? ” Â˜ÂÌÌi ‚iÌ Á‡‚Ê‰Ë Ì‡ ‰Û„Ó-
Tomáš se má dobře. ÏÛ ÏiÒˆi (Û ÚÂÔÂi¯Ì¸ÓÏÛ ˜‡Òi).

A: Máte ted’ čas? A: Máte velký byt?
B: Nemám. Čas mám odpoledne. B: Ne, máme malý byt.

A: ¬Ë Á‡‡Á Ï‡∫ÚÂ ˜‡Ò? A: ” ‚‡Ò ‚ÂÎËÍ‡ Í‚‡ÚË‡?
¡: Õi, ÌÂ Ï‡˛. ¬ ÏÂÌÂ ·Û‰Â ˜‡Ò ÔiÒÎˇ Ó·i‰Û. ¡: Õi, Û Ì‡Ò ÌÂ‚ÂÎËÍ‡ Í‚‡ÚË‡.

II.

studuji (-ju) dobře studujeme dobře ˇ ‚˜ÛÒˇ ‰Ó·Â ÏË ‚˜ËÏÓÒˇ
studuješ dobře studujete dobře ÚË ‚˜Ë¯Òˇ ‰Ó·Â ‚Ë ‚˜ËÚÂÒˇ
studuje dobře studují (-ou) dobře ‚iÌ Û˜ËÚ¸Òˇ ‰Ó·Â ‚ÓÌË ‚˜‡Ú¸Òˇ

‚ÓÌ‡ ‚˜ËÚ¸Òˇ ‰Ó·Â

nestuduji (-ju) dobře nestudujeme dobře ˇ ÌÂ ‚˜ÛÒˇ ‰Ó·Â ÏË ÌÂ ‚˜ËÏÓÒˇ
nestuduješ dobře nestudujete dobře ÚË ÌÂ ‚˜Ë¯Òˇ ‰Ó·Â ‚Ë ÌÂ ‚˜ËÚÂÒˇ
nestuduje dobře nestudují (-ou) dobře ‚iÌ, ‚ÓÌ‡ ÌÂ ‚˜ËÚ¸Òˇ         ‚ÓÌË ÌÂ ‚˜‡Ú¸Òˇ

‰Ó·Â

Jmenuju se Tomáš. Jmenujeme se Novákovi.
Jak se jmenuješ? Jak se jmenujete?
Já se jmenuju Petr. Jmenujou se Petr a Pavel.

-ám -áme -uji, -uju -ujeme
-áš -áte -uješ -ujete
-á -ají -uje -ují, -ujou

2
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«aÍiÌ˜ÂÌÌˇ „-uji, -ují“ ÒÔËÈ -
Ìˇ˛Ú¸Òˇ ·iÎ¸¯-ÏÂÌ¯ ˇÍ
ÍÌËÊÌi; Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇ „-uju“ ˇÍ
·iÎ¸¯ ÓÁÏÓ‚Ìi.

!
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2
A: Jak se jmenuje ta dívka? A: Kde prodávají ten slovník?
B: Jmenuje se Jana. B: Tam v obchodě.

A: flÍ Á‚‡ÚË ˆ˛ ‰i‚˜ËÌÛ? A: ƒÂ ÔÓ‰‡˛Ú¸ ˆÂÈ ÒÎÓ‚ÌËÍ?
¡: Øi Á‚‡ÚË flÌ‡. ¡: ŒÒ¸ Ú‡Ï Û Ï‡„‡ÁËÌi.

Cv 
❐ 4. Časujte ve všech osobách (” ÔÓ‰‡ÌËx ÒÎÓ‚ÓÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌˇx Ì‡‚Â‰iÚ¸ ‚i‰ ‰i∫ÒÎi‚

ÙÓÏË ‚Òix ÓÒi· Ó‰ÌËÌË Ú‡ ÏÌÓÊËÌË):

a) nakupuji v obchodě – pracuji dobře – prodávám v obchodě – nestu duji na
fakultě – nevysvětluji gramatiku – jsem ve škole – dělám úkol

b) obědvám v restauraci (fl Ó·i‰‡˛ ‚ ÂÒÚÓ‡Ìi.) – kontroluju cvičení –
odpovídám na otázku (fl ÔÂÂ‚iˇ˛ Á‡‚‰‡ÌÌˇ. ñ fl ‚i‰ÔÓ‚i‰‡˛ Ì‡ ÔËÚ‡ÌÌˇ.) –
po slou chám profesorku (fl ÒÎÛx‡˛ ÏÓ˛ ÔÓÙÂÒÓÍÛ.) – snídám v jídelně (fl
ÒÌi‰‡˛ ‚ ø‰‡Î¸Ìi.) – vstávám brzy (fl Ôi ‰‚Ó‰ÊÛÒˇ ‡ÌÓ.)

Gr
4. «Õ¿’IƒÕ»… ¬IƒÃIÕŒK ŒƒÕ»Õ» (AKUZATIV SINGULÁRU)

Koho? Co? KÓ„Ó?††ŸÓ?

‡ÚÂ„Óiˇ ÊË‚Ëı iÒÚÓÚ Û iÏÂÌÌËÍi‚ ˜ÓÎÓ‚i˜Ó„Ó Ó‰Û (Êi‚. i. ˜. .) = maskulinum životné (Mž)
‡ÚÂ„Óiˇ ÌÂÊË‚Ëı iÒÚÓÚ Û iÏÂÌÌËÍi‚ ˜ÓÎÓ‚i˜Ó„Ó Ó‰Û (ÌÂÊ. i. ˜. .) = maskulinum neživotné (Mn)

Nom. (1-È ‚i‰ÏiÌÓÍ) Ak (4-È ‚i‰ÏiÌÓÍ)

ÕÂÊ. i. ˜. . To je ten nový slovník. → Mám ten nový slovník.
—. . To je to nové rádio. → Mám to nové rádio.            Nom. = Ak

Δ. . To je ta nová lampa. ! Mám tu novou lampu. -a  >  -u
-á  > -ou

To je tato televize. Mám tuto televizi. -e  >   -i
To je tahle jedna skříň. Mám tuhle jednu skříň. = (kons.)
To je tamta moderní lampa. Mám tamtu moderní lampu. -í   =   -í
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ΔË‚. i. ˜. . To je ten nový profesor a cizinec.  !  Ve třídě máme toho 
nového profesora
a cizince.

Toho –  tohohle  –   tamtoho  –   tohoto   –   jednoho profesora -a
(ÚÓ„Ó)     ˆ¸Ó„Ó†ÚÓ„Ó/ÓÒ¸ ÚÓ„Ó/ÓÚÓ„Ó †ˆ¸Ó„Ó/Ò¸Ó„Ó† Ó‰ÌÓ„Ó/ˇÍÓ„ÓÒ¸) Á ÓÒÌÓ‚Ó˛ Ì‡

iÏÂÌ. Ú‚Â‰ËÈ ÔË„ÓÎÓÒ.
nového (ÌÓ‚Ó„Ó) cizince -e
moderního (ÒÛ˜‡ÒÌÓ„Ó) Á ÓÒÌÓ‚Ó˛ Ì‡

ÏíˇÍËÈ ÔË„ÓÎoÒ.

œ–»ÃI“K¿!!

œÂ¯ËÈ Á‡ÈÏÂÌÌËÍ Û Ú‡·ÎË˜ˆi „ten (ÙÓÏË: toho, ...)ì ÏoÊ∫ Ï‡ÚË ‚ ˜ÂÒ¸ÍiÈ ÏÓ‚i
i ‡Ì‡ÙÓË˜ÌÛ ÙÛÌ Í ̂ i˛; ‚ ÛÍ‡øÌc¸ÍiÈ ÏÓ‚i ‚ Ú‡ÍiÈ ÙÛÌÍˆiø, ˇÍ Ô‡‚ËÎÓ, ‚ËÒÚÛÔ‡∫ Á‡ÈÏÂÌÌËÍ
«-ø ÓÒÓ·Ë.

Cv
❐ 5. Vzor: Mám (nová) kniha – Mám novou knihu.

Mám malá dcera.
Petr má nová televize
Mají velká rodina
Máme hezká kamarádka

moderní třída
stará postel
bílá skříň
česká profesorka
milá maminka

Mám malá dcera a hodný syn.
Máme nová profesorka a nový profesor
Máme ve třídě chytrá studentka a chytrý student
Máme ve třídě mladá cizinka a mladý cizinec
Mám stará maminka a starý tatínek
Máme hodná manželka a hodný manžel

Mám nový svetr.
starý slovník
zelený koberec
červený křeslo

2
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Gr
œ–»—¬I…ÕI «¿…Ã≈ÕÕ»K» (POSESIVNÍ, PŘIVLASTŇOVACÍ ZÁJMENA)

(ŒƒÕ»Õ¿)

«Ì‡ıi‰ÌËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ†††KÓ„Ó? ŸÓ? (Akuzativ – Koho? Co?)

ČÍ? =   ˜ËÈ?  (˜. .) Čí je ten sešit? ◊ËÈ ˆÂ ÁÓ¯ËÚ?
˜Ëˇ?  (Ê. .) Čí je to sešit?
˜Ë∫?  (Ò. .)
˜Ëø?  (ÏÌÓÊ.)

A: Čí je ta kniha na stole?
B: Moje.

A: Čí dítě tam stojí? A: Stojí tvoje auto na ulici?
B: To je jejich syn Tomáš. B: Ne, je v garáži.

M F N

můj moje = má moje = mé

tvůj tvoje = tvá tvoje = tvé

jeho

její

náš naše

váš vaše

jejich

˜. . Ê. . Ò. .

ÏiÈ ÏÓˇ ÏÓ∫

Ú‚iÈ Ú‚Óˇ Ú‚Ó∫

ÈÓ„Ó øø ÈÓ„Ó

Ì‡¯ Ì‡¯‡ Ì‡¯Â

‚‡¯ ‚‡¯‡ ‚‡¯Â

øıÌiÈ øıÌˇ øıÌ∫

◊. . ÕÂÊ. i. ˜. . =  Õ‡ÁË‚ÌËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ

ΔË‚. i. ˜. . – mého, tvého, jeho, jejího, našeho, vašeho, jejich

Δ. . moji (mou), tvoji (tvou), jeho, její, naši, vaši, jejich

—. . = Õ‡ÁË‚ÌËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ
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LEK CE
PAN KUBÁT A JEHO RODINA

Pan Kubát je profesor na fakultě. Ted’ je ve třídě a vysvětluje novou gramatiku. 
Rád pracuje. Je to š�astný člověk. Má hezký byt, hodnou manželku, hezkou dceru 
a chytrého syna.
Jeho manželka je ted’ doma. Taky pracuje, v nemocnici, ale ted’ je nemocná. Její práce
je zajímavá.
Jejich syn Tomáš je ještě ve škole. Je chytrý, dobře studuje. Má rád češtinu a ukrajin-
štinu.
Jejich dcera se jmenuje Jana, je to hezká dívka. Je prodavačka, prodává v obcho dě.
Ráda se dívá na televizi, ráda má také kino a divadlo. Dnes prodává jen do po led ne,
odpoledne má volno.

A: Je jejich syn už velký?
B: Ne, ještě je malý.

A: Je vaše práce dobrá?
B: Ano, moje práce je dobrá.

A: Díváte se na našeho starého profesora?
B: Ne, dívám se na naši profesorku.

A: Odpovídá Tomáš na tvoji otázku?
B: Ne, neodpovídá.

A: Je jejich dcera prodavačka?
B: Ne, je to profesorka.

A: Čí slovník leží tady na lavici?
B: To je můj slovník.
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A: Jak se má vaše manželka? Je zdravá?
B: Bohužel ne. Je ted’ nemocná.
A: To je mi líto.

Cv
❐ 6. Přeložte a opakujte (œÂÂÍÎ‡‰iÚ¸ i ÔÓ‚ÚÓ˛ÈÚÂ):

A: Vysvětluje už profesor novou gramatiku?
B: Ne, ještě vysvětluje tu starou.

A: Kde máš tu novou knihu? A: Ještě studuješ starou lekci?
B: Tady na stole. B: Ne, už studuju novou.

A: Má kamarádka ráda kino? A: Kde prodávají tuhle knihu?
B: Kino ano, ale televizi ne. B: Tady v obchodě na fakultě.

A: Máš ted’ čas?
A: Co to máš na stole? B: Mám, ale dívám se na televizi.
B: To je nová televize.
A: A kde máš starou? A: Kde pracujete?
B: Ta stará je ve skříni. B: Pracuju na fakultě jako profesor.

A: Máte rodinu?
B: Mám manželku, syna a dceru.

❐ 7. Dejte do správného tvaru (œÓÒÚ‡‚ÚÂ Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌiÈ ÙÓÏi):
Mám (barevná televize) ........... . Máte (chytrý syn) ............ . Studuju (česká grama -
ti ka) ............ . Máte rád (ta práce) ........... ? Mám rád (moderní divadlo) ............ .
Profesor vysvětluje (nová gramatika) ............ . V pokoji máme (bílá postel, hnědá
skříň, černý stůl, modrý obraz a staré rádio) ............ . Poslouchám (ten český profesor
a ta česká profesorka) ............ .

❐ 8. Odpovídejte (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):
Vzor: Kde je profesor?  třída Profesor je ve třídě.

Kde je cizinec?  Praha
Kde je rodina?  byt
Kde stojí postel? pokoj
Kde prodává prodavačka?  obchod
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LEK CE
Kde pracuje matka? nemocnice
Kde je ten pán? město
Kde je profesorka? fakulta
Kde studuje student? univerzita

❐ 9. Odpovídejte podle vzoru (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ Á„i‰ÌÓ Á Ì‡‚Â‰ÂÌËÏ Á‡ÁÍÓÏ):

Vzor: Vidím toho pána. – Vidíte také tu paní? (F)
Vidím jednoho velkého cizince. Vidíte také . . . . . . . . . ?

tohohle mladého profesora.
toho nemocného syna.
tohoto š�astného manžela.
tamtoho milého prodavače.
jednoho starého pána.
moderního muže.

PAN SAMOJLENKO A JEHO RODINA

Pan Samojlenko je Ukrajinec. Doma na Ukrajině je profesor na fakultě, ale v Praze je stu-
dent. Studuje na univerzitě češtinu. V Praze je sám, vzpomíná na svou rodinu.
Jeho manželka, paní Samojlenková, nepracuje, ale v Praze není. Je doma na Ukra jině.
Dopoledne odpočívá, odpoledne nakupuje, večer se dívá na televizi nebo jde do divad-
la. Má hezký den.
Jeho dcera je už velká. Jmenuje se Marie. Už nestuduje, pracuje v nemocnici jako dok-
torka. Má velmi ráda svou práci. Dopoledne i odpoledne pracuje, volno má jen večer.
Jeho syn Oleg ještě studuje – na univerzitě v Kyjevě. Nestuduje rád, není dobrý student,
ale je chytrý. Má rád jen kino, video a sport.

vzpomíná na svou rodinu ¬iÌ Á„‡‰Û∫ Ò‚Ó˛ / ÔÓ Ò‚Ó˛ ÒiÏí˛.
má ráda svou práci ¬ÓÌ‡ Î˛·ËÚ¸ Ò‚Ó˛ Ó·ÓÚÛ/ÔÓÙÂÒi˛.
Kyjev KËø‚
a = i i / È / Ú‡ / Ú‡ÍÓÊ

Podle textu vypravujte o své rodině. (–ÓÁÍ‡ÊiÚ¸ ÔÓ Ò‚Ó˛ ÒiÏí˛, ‚ËÍÓ ËÒÚÓ ‚Û  ̨ ˜Ë
ÔÓ‰‡ÌËÈ ÚÂÍÒÚ.)
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Cv
❐ 10.

Vzor: mám: Petr ........... knihu na stole. – Petr má knihu na stole.
dívám se: My se ......... na pana Kubáta. Vy se taky ..........? ...........(ty) 

na televizi? Petr se taky ..........?
dělám: Co ........... (vy)? Co ........... (ty)? Studuju.
mám rád(a): ........... (vy) divadlo? ......... (ty) rád kino? On ............. velmi

manželku. Ona ............ manžela.
mám: Dneska ne .......... (já) čas, ale zítra ano. 

Oni dneska ne ......... čas, ale zítra ano. 
Oni ............. volno odpoledne. ............. (vy) taky volno?

vzpomínám: .......... (ty) na rodinu? On ......... na dceru.
nakupuju: ........... (já) večer ve městě. Manželka ne ........, .......... já. 

Syn a dcera .............. v obchodě.
studuju: Odpoledne .......... (my) češtinu. Vy také ........... češtinu? 

Jana ............. ukrajinštinu.
pracuju: Manželka ........... v nemocnici. Otec ............. na fakultě. 

Syn a dcera ještě ne ............ Večer už ne .......... (já).
vysvětluju: ............. (vy) ještě tu gramatiku? Profesor ne ............. gramatiku

dobře.

❐ 11. Přeložte a odpovězte (œÂÂÍÎ‡‰iÚ¸ i ‚i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):
(œÓ) ÍÓ„Ó Á„‡‰Û∫ ˆÂÈ ˜ÓÎÓ‚iÍ? (ÔÓ) Ò‚Ó˛ ÒËÏÔaÚË˜ÌÛ ÔËˇÚÂÎ¸ÍÛ
ŸÓ ÔÓ‰‡∫ ÔÓ‰‡‚Âˆ¸? ÍÌËÊÍÛ, ÁÓ¯ËÚ, Í‡ÚËÌÛ, ÔÂÓ
ŸÓ ‚Ë‚˜‡∫ ÒÚÛ‰ÂÌÚ? ˜ÂÒ¸ÍÛ „‡Ï‡ÚËÍÛ
ƒÂ Ô‡ˆ˛∫ ‚‡¯‡ ÊiÌÍ‡? ‚ Ó‰ÌiÏ Ô‡Á¸ÍiÏ Ï‡„‡ÁËÌi / Û œ‡Ái ‚ Ï‡„‡ -

ÁËÌi
ƒÂ ÎÂÊËÚ¸ ÓÎi‚Âˆ¸? Û ÍÎ‡Òi Ì‡ Ô‡Úi
ŸÓ ÔÓˇÒÌ˛∫ ‚˜ËÚÂÎ¸ Û ¯ÍÓÎi? ÌÓ‚ËÈ Û˜·Ó‚ËÈ Ï‡ÚÂi‡Î
ŸÓ ÚË Á‡‡Á Ó·Ë¯? fl ‚Ë‚˜‡˛ ˜ÂÒ¸ÍÛ ÏÓ‚Û.
(◊ËÏ ÚË Á‡‡Á Á‡ÈÏ‡∫¯Òˇ?)
ŸÓ Î˛·ËÚ¸ Ô‡Ì —‡ÏÓÈÎÂÌÍÓ? Ò‚Ó˛ ÔÓÙÂÒi˛
Û‰Ë ‚Ë ıÓ‰ËÚÂ Á‡ ÔÓÍÛÔÍ‡ÏË? ‰Ó ÏiÒÚ‡

Õ‡ ÍÓ„Ó ‚Ë ‰Ë‚ËÚÂÒˇ(-Ò¸)? Ì‡ ÈÓ„Ó ÒËÌ‡ Ú‡ ‚‡¯Û ‰ÓÌ¸ÍÛ

MLUVNÍ CVIČENÍ
1. a) Poslouchejte: Kde je pan Novák? Ve třídě? Ano, je ve třídě.

b) Odpovídejte: Kde je pan Novák? Ve třídě? Ano, je ve třídě.
Kde je profesor? Na fakultě? Ano, je na fakultě.
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LEK CE
Kde je Petr? V kině? Ano, je v kině.
Kde je Jana? V obchodě? Ano, je v obchodě.
Kde jsou Petr a Jana? Ve městě? Ano, jsou ve městě.

2. a) Poslouchejte: Petr je ve škole nebo doma?     Petr je doma.

b) Odpovídejte:
Petr je ve škole nebo doma? Petr je doma.
Jana je doma nebo na fakultě? Jana je na fakultě
Pavel je v kině nebo v divadle? Pavel je v divadle.
Pan Novák je doma nebo v práci? Pan Novák je v práci.
Profesor je ve škole nebo ještě v nemocnici? Profesor je ještě v nemocnici.

3. a) Poslouchejte: Už je Jana doma? Ne, ještě není doma.

b) Odpovídejte: Už je Jana doma? Ne, ještě není doma.
Už je tam profesor? Ne, ještě tam není.
Už jsou Jana a Petr ve městě? Ne, ještě nejsou ve městě.
Už je manželka v práci? Ne, ještě není v práci.

4. a) Poslouchejte: Máte rád svou práci? Ano, mám rád svou práci. 

b) Odpovídejte: Máte rád svou práci? Ano, mám rád svou práci.
Máte rád kino a divadlo? Ano, mám rád kino a divadlo.
Máte rád také televizi? Ano, mám rád také televizi.
Máte rád češtinu? Ano, mám rád češtinu.
Máte rád svou manželku? Ano, mám rád svou manželku.

5. a) Poslouchejte: Co vysvětluje profesor? Novou gramatiku? 
Ano, vysvětluje novou gramatiku.

b) Odpovídejte: Co studuješ? Češtinu? Ano, studuju češtinu.
Co máš na stole? Tu novou knihu? Ano, mám tam tu novou knihu.
Co tam prodávají? Televizi? Ano, prodávají tam televizi.

6. a) Poslouchejte: Je maminka nemocná? Ne, není nemocná.

b) Odpovídejte: Je maminka nemocná? Ne, není nemocná.
Je Jana prodavačka? Ne, není prodavačka.
Je Petr dobrý student? Ne, není dobrý student.
Je Jana v Praze? Ne, není v Praze.
Je Petr chytrý? Ne, není chytrý.
Je dcera š�astná? Ne, není š�astná.

7. a) Poslouchejte: Pan Novák má chytrého
syna. Jeho syn je chytrý.
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b) Reagujte:
Pan Novák má chytrého syna. Jeho syn je chytrý.
Pan Novák má hezkou dceru. Jeho dcera je hezká.
Pan Novák má hodnou manželku. Jeho manželka je hodná.
Pan Novák má starého tatínka. Jeho tatínek je starý.
Pan Novák má starou maminku. Jeho maminka je stará.

8. a) Poslouchejte: Kdo pracuje v nemocnici? Ty?    Ano, já pracuju v nemocnici.
b) Odpovídejte: 

Kdo pracuje v nemocnici? Ty? Ano, já pracuju v nemocnici.
Kdo pracuje v nemocnici? Manželka? Ano, manželka pracuje v nemocnici.
Kdo pracuje v nemocnici? Ano, manželka a dcera pracují
Manželka a dcera? v nemocnici.
Kdo pracuje na fakultě? Vy? Ano, já pracuju na fakultě.
Kdo pracuje na fakultě? Oni? Ano, oni pracují na fakultě.

KONVERZACE

A: Jak se jmenujete, prosím? ¿: —Í‡ÊiÚ¸, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ˇÍ ‚‡Ò Á‚‡ÚË?
B: Bohdan Archypenko. ¡: ¡Ó„‰‡Ì ¿ıËÔÂÌÍÓ.
A: Odkud jste? A: ¬Ë Á‚i‰ÍË?
B: Jsem z Ukrajiny. ¡: fl Á ”Í‡øÌË.
A: Jste tady služebně? A: ¬Ë ÚÛÚ Û ÒÎÛÊ·Ó‚Ëı ÒÔ‡‚‡ı?
B: Ano, jsem tady na konferenci. ¡: “‡Í, ˇ Ò˛‰Ë ÔËøı‡‚ Ì‡ ÍÓÌÙÂ ÂÌˆi˛.
A: Jaké je vaše zaměstnání? A: flÍ‡ Û ‚‡Ò ÔÓÙÂÒiˇ?
B: Jsem obchodní manažer. ¡: fl ÚÓ„Ó‚eÎ¸ÌËÈ ÏÂÌÂ‰ÊÂ.
A: To je zajímavé zaměstnání, že? A: ÷Â ˆiÍ‡‚‡ ÔÓÙÂÒiˇ, ˜Ë ÌÂ Ú‡Í?
B: Ano, máte pravdu. ¡: “‡Í, ‚Ë Ô‡‚i / Ï‡∫ÚÂ ‡ˆi˛.

Je to zajímavé zaměstnání. ÷Â ‰iÈÒÌÓ ˆiÍ‡‚‡ ÔÓÙÂÒiˇ.

A: Kde pracujete, pane Pavlovský? A: ƒÂ ‚Ë Ô‡ˆ˛∫ÚÂ, Ô‡ÌÂ œ‡‚ÎÓ‚Ò¸ÍËÈ?
B: Pracuju ted’ u firmy „Nová ¡: «‡‡Á ˇ Ô‡ˆ˛˛ ‚ I‚‡ÌÓ-‘‡Ì -

výstavba“ v Ivano-Frankovsku. Íi ‚Ò¸ ÍÛ, Û ÙiÏi ÑÕÓ‚Â ·Û‰i‚ÌËˆÚ‚Óì
jako plánovač. ÔÎ‡ÌÓ‚ËÍÓÏ. 

A: Máte rád svou práci? A: ¬‡Ï ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ ‚‡¯‡ ÔÓÙÂÒiˇ?
B: Ano, mám. Líbí se mi. ¡: “‡Í, ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ.

Oslovení (Á‚ÂÚ‡ÌÌˇ)
Pane profesore! Tomáši! Paní profesorko!
Pane řediteli! Petře! Paní ředitelko!
Pane Nováku! Jirko! Paní Kubátová!
Pane kolego! Kolego! Slečno! (ƒi‚˜ËÌÓ! œ‡ÌÌÓ!)
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LEK CE

‚iÚ‡ÌÌˇ ‚iÚ‡ÌÌˇ
iÏíˇ, ÔiÁ‚Ë˘Â? . . . . . . . . .
Á‚i‰ÍË? . . . . . . . . .
iÚË ‚ „ÓÒÚi? Û ÒÎÛÊ·Ó‚Ëı ÒÔ‡‚‡ı
ÔÓÙÂÒiˇ, Ó·ÓÚ‡? ÔÓÙÂÒÓ
¬‡Ï ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ ˆiÍ‡‚‡
‚‡¯‡ ÔÓÙÂÒiˇ?
‚iÚ‡ÌÌˇ ‚iÚ‡ÌÌˇ

(soukromě – Û ÔË‚‡ÚÌËı ÒÔ‡‚‡ı)

–ÓÁ„ÎˇÌ¸ÚÂ Ï‡Î˛ÌÓÍ i ÒÍÎ‡‰iÚ¸ Á‡ ÌËÏ Â˜ÂÌÌˇ, ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û˛˜Ë ÔÓ‰‡Ìi ÒÎÓ ‚‡ Ú‡
ÒÎÓ‚ÓÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌˇ.

—IÃífl/–Œƒ»Õ¿ (RODINA)

DĚDEČEK BABIČKA
‰i‰ÛÒ¸ ·‡·ÛÒˇ

RODIČE
·‡Ú¸ÍË

STRÝC OTEC MATKA TETA
‰ˇ‰ˇ ·‡Ú¸ÍÓ Ï‡ÚË ÚiÚÍ‡
(‚ÛÈÍÓ, ÒÚËÈ) ††††††† (‚ÛÈÌ‡, ÒÚËÈÌ‡,

‰ˇ‰ËÌ‡)

BRATR SYN DCERA SESTRA
·‡Ú ÒËÌ ‰ÓÌ¸Í‡ ÒÂÒÚ‡

SOUROZENCI

i‰Ìi ·‡ÚË Ú‡ ÒÂÒÚË
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asi ·ÎËÁ¸ÍÓ, ÔË·ÎËÁÌÓ,
ÍÓÎÓ, Ï‡ÈÊÂ, Ï‡·ÛÚ¸

brzo = brzy ÒÍÓÓ
bydlet, bydlím ÊËÚË, ÊË‚Û, 

ÏÂ¯Í‡ÚË, -a˛
celý, -á, -é ˆiÎËÈ, -‡, -Â, ‚ÂÒ¸/Û‚ÂÒ¸
cvičení N, ‚Ô‡‚‡ Ê., Ú‚i ˜.
slohové cvičení (práce)

často ˜‡ÒÚÓ
česko-ukrajinský ˜ÂÒ¸ÍÓ-ÛÍ‡øÌÒ¸ÍËÈ
česky (adv.) ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË/˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ
daleko ‰‡ÎÂÍÓ
dlouho ‰Ó‚„Ó
domů ‰Ó‰ÓÏÛ
hodina F „Ó‰ËÌ‡ Ê.
chvíle F ı‚ËÎËÌ‡(-ÌÍ‡) Ê.
jak ˇÍ
jít, jdu ÈÚË/iÚË, È‰Û/i‰Û
kam ÍÛ‰Ë ÚË È‰Â¯?
káva F Í‡‚‡ Ê.
kavárna F Í‡ÙÂ ÌÂ‚i‰., Ò., 

Í‡‚íˇÌˇ Ê.
končit, končím ÍiÌ˜‡ÚË, -‡˛

Á‡ÍiÌ˜Û‚‡ÚË, -Û˛
mluvit, mluvím „Ó‚ÓËÚË, -˛
moc = hodně ·‡„‡ÚÓ, ·‡„‡ˆ¸ÍÓ
myslet na +Ak, ‰ÛÏ‡ÚË, -a˛
†myslím ÔÓ ÍÓ„Ó, ˘Ó
mýt se, myju se ÏËÚËÒˇ, ÏË˛Òˇ,

ÛÏË‚‡ÚËÒˇ, -a˛Òˇ
něco ˘Ó-ÌÂ·Û‰¸, ·Û‰¸-˘Ó, 

˘ÓÒ¸
nějaký, -á, -é ˇÍËÈ-ÌÂ·Û‰¸,

·Û‰¸-ˇÍËÈ, ˇÍËÈÒ¸
nerad, -a, -o ÏÂÌi ÌÂÓıÓÚ‡, ˇ ÌÂ 

Î˛·Î˛
noc F Ìi˜ Ê.
noviny F pl. „‡ÁÂÚ‡ Ê.
obědvat, Ó·i‰‡ÚË, -a˛
obědvám

oblékat se, Ó‰ˇ„‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ
oblékám se

odpovídat na +Ak, ‚i‰ÔÓ‚i‰‡ÚË, -‡˛ Ì‡ ˘Ó
odpovídám

otázka F ÔËÚ‡ÌÌˇ, Á‡ÔËÚ‡ÌÌˇ
pěšky Ôi¯ÍË
pít +Ak, piju ÔËÚË, Ôí˛
poledne ÔÓÎÛ‰ÂÌ¸, Ó·i‰ÌiÈ 

˜‡Ò ˜.

pospíchat, ÔÓÒÔi¯‡ÚË, -a˛
pospíchám

pro +Ak ‰Îˇ ÍÓ„Ó, ÔÓ ÍÓ„Ó
(ÈÚË)

program M ÔÓ„‡Ï‡ Ê.
proč ˜ÓÏÛ, ˜Ó„Ó
prohlížet si +Ak ÔÂÂ„Îˇ‰‡ÚË, -‡˛ ˘Ó,
prohlížím si Ó„Îˇ‰‡ÚË, -a˛ ˘Ó
oni si prohlížejí ‚ÓÌË ÔÂÂ„Îˇ‰‡˛Ú¸, 

Ó„Îˇ‰‡˛Ú¸
procházka ÔÓ„ÛÎˇÌÍ‡ Ê.
protože ÚÓÏÛ ˘Ó
přestávka F ÔÂÂ‚‡ Ê.
psát +Ak, píšu ÔËÒ‡ÚË, ÔË¯Û
ptát se na +Ak ÔËÚ‡ÚË, -‡˛ ÔÓ ˘Ó
ptám se

radost F ‡‰iÒÚ¸ Ê.
ráno ‡ÌÓÍ ˜.; Û‡Ìˆi,

‡ÌÍÓÏ, Á‡ÌÍÛ
sedět, sedím ÒË‰iÚË, ÒË‰ÊÛ
sem Ò˛‰Ë
snídat, snídám ÒÌi‰‡ÚË, -‡˛
spát, spím ÒÔ‡ÚË, ÒÔÎ˛
spolu ‡ÁÓÏ, ‚ÍÛÔi
stále = pořád ÔÓÒÚiÈÌÓ, ‚ÂÒ¸ ˜‡Ò
telefonovat ‰Á‚ÓÌËÚË, -Ì˛ ÔÓ ÚÂÎÂÙÓÌÛ,
†telefonuju ÚÂÎÂÙÓÌÛ‚‡ÚË, -Û˛
těžký, -á, -é ÚÛ‰ÌËÈ, -‡, -Â, 

ÒÍÎ‡‰ÌËÈ, -‡, -Â
ukrajinsky ÔÓ-ÛÍ‡øÌÒ¸ÍË/ÛÍ‡øÌÒ¸ÍÓÏÛ
unavený, -á, -é ‚ÚÓÏÎÂÌËÈ, -‡, -Â

večeřet, večeřím ‚Â˜ÂˇÚË, -ˇ˛
vidět, vidím ·‡˜ËÚË, ·‡˜Û
vstávat ÛÒÚ‡‚‡ÚË, ÛÒÚ‡˛,
†vstávám Ôi‰‚Ó‰ËÚËÒˇ, -‰ÊÛÒˇ
začínat, začínám ÔÓ˜ËÌ‡ÚË, -‡˛,

ÓÁÔÓ˜ËÌ‡ÚË, -‡˛
za chvíli Á‡/˜ÂÂÁ ı‚ËÎËÌÛ(-ÌÍÛ),

Á‡ ÍiÎ¸Í‡ ı‚ËÎËÌ
zdravit, zdravím ‚iÚ‡ÚËÒˇ, -a˛Òˇ Á ÍËÏ
že ˘Ó
že? že ano? Ô‡‚‰‡/˜Ë ÌÂ Ú‡Í?

budík M ·Û‰ËÎ¸ÌËÍ ˜.
zvonit, -ím ‰Á‚ÓÌËÚË, -Ì˛
čistit si, -ím ˜ËÒÚËÚË, ˜Ë˘Û
zuby ÁÛ·˚
koupelna F ‚‡ÌÌ‡ Ê.

Harry Putz Publisher



LEK CE

Gr
◊»—ÀI¬Õ»  » 1–20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100 (ČÍSLOVKY)

1 jedna 11 jedenáct 30 třicet
2 dvě 12 dvanáct 40 čtyřicet
3 tři 13 třináct 50 padesát
4 čtyři 14 čtrnáct 60 šedesát
5 pět 15 patnáct 70 sedmdesát
6 šest 16 šestnáct 80 osmdesát
7 sedm 17 sedmnáct 90 devadesát
8 osm 18 osmnáct 100 sto
9 devět 19 devatenáct

10 deset 20 dvacet 0 nula

Kolik je . . .? —ÍiÎ¸ÍË ·Û‰Â...?

1 + 1 = 2 jedna a jedna jsou dvě
1 + 2 = 3 jedna a dvě jsou tři
2 + 2 = 4 dvě a dvě jsou čtyři
2 + 3 = 5 dvě a tři je pět
3 + 3 = 6 tři a tři je šest

Kolik je hodin? Je jedna hodina. je 1 hodina ÔÂ¯‡ „Ó‰ËÌ‡

KÓÚ‡ „Ó‰ËÌ‡? Jsou dvě hodiny. jsou 2, 3, 4 hodiny ‰Û„‡, ÚÂÚˇ...
tři hodiny je 5, 6, 7 hodin
čtyři hodiny

Je pět hodin.
šest hodin
dvanáct hodin

V kolik hodin?   Kdy? Œ ÍÓÚiÈ „Ó‰ËÌi? KÓÎË?

V kolik hodin začíná škola? V jednu hodinu. kdy? v + Ak
Kdy začíná škola? Ve dvě (tři, čtyři) hodiny.

V pět (šest, deset ...) hodin.

(KÓÎË ÓÁÔÓ˜ËÌ‡˛Ú¸Òˇ ÛÓÍË/Á‡ÌˇÚÚˇ?)

Jak dlouho? jednu hodinu jak dlouho?    Ak
flÍ ‰Ó‚„Ó? dvě hodiny

3
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ƒI™¬IƒÃIÕfi¬¿ÕÕfl “»œ” . . . 

III.

mluvím česky mluvíme česky ˇ „Ó‚Ó˛ ÔÓ-˜. ÏË „Ó‚ÓËÏÓ ÔÓ-˜.
mluvíš česky mluvíte česky ÚË „Ó‚ÓË¯ ÔÓ-˜. ‚Ë „Ó‚ÓËÚÂ ÔÓ-˜.
mluví česky mluví česky ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ „Ó‚Ó- ‚ÓÌË „Ó‚ÓˇÚ¸ ÔÓ-˜.

ËÚ¸ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ

nemluvím nemluvíme ˇ ÌÂ „Ó‚Ó˛ ÏË ÌÂ „Ó‚ÓËÏÓ 
nemluvíš nemluvíte ÚË ÌÂ „Ó‚ÓË¯ ‚Ë ÌÂ „Ó‚ÓËÚÂ 
nemluví nemluví ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ ÌÂ ‚ÓÌË ÌÂ „Ó‚ÓˇÚ¸ 

„Ó‚ÓËÚ¸ 

rozumím dobře rozumíme dobře ˇ ÓÁÛÏi˛ ‰Ó·Â ÏË ÓÁÛÏi∫ÏÓ ‰Ó·Â
rozumíš dobře rozumíte dobře ÚË ÓÁÛÏi∫¯ ‰Ó·Â ‚Ë ÓÁÛÏi∫ÚÂ ‰Ó·Â
rozumí dobře rozumějí dobře ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ ‚ÓÌË ÓÁÛÏi˛Ú¸ ‰Ó·Â

ÓÁÛÏi∫ ‰Ó·Â
3. P. pl. – ONI    -ejí x -í:

-ějí

Prohlížejí si Prahu. x       (oni) Bydlí v Praze. ¬ÓÌË ÊË‚ÛÚ¸ Û œ‡Ái.
(oni) Myslí na rodinu.       ¬ÓÌË ‰ÛÏ‡˛Ú¸ ÔÓ ÒiÏí˛.

Rozumějí dobře. (oni) Mluví česky. ¬ÓÌË „Ó‚ÓˇÚ¸ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË/˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ.
(oni) Vidí profesora. ¬ÓÌË ·‡˜‡Ú¸ ÔÓÙÂÒÓ‡.
(oni) Leží v posteli. ¬ÓÌË ÎÂÊ‡Ú¸ Û ÎiÊÍÛ/ÔÓÒÚÂÎi.
(oni) Končí v 5 hodin. ¬ÓÌË ˆÂ Á‡ÍiÌ˜‡Ú¸ Ó ÔíˇÚiÈ „Ó‰ËÌi.

on
ona bydlí
ono
oni

A: Už rozumíš česky? A: Kde bydlíš v Praze?
B: Ne, ještě nerozumím. B: V Praze 6.

A: V kolik hodin začíná škola?
B: Myslím, že už ráno v osm hodin.

A: Kdo už je ve třídě? A: Kde sedíte rád v kině?
B: Sedí tam jen Tomáš. B: Vepředu, protože špatně vidím.

A: Petr už spí?
B: Ne, leží jen v posteli, je unavený.

A: Jak dlouho studuješ? A: Kdy ráno vstáváš?
B: Už tři hodiny, za chvíli končím. B: Už v sedm hodin, to je moc brzo.
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Gr
IV.

jedu tam jedeme tam ˇ ø‰Û ÚÛ‰Ë ÏË ø‰ÂÏÓ ÚÛ‰Ë
jedeš tam jedete tam ÚË ø‰Â¯ ÚÛ‰Ë ‚Ë ø‰ÂÚÂ ÚÛ‰Ë
jede tam jedou tam ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ ø‰Â ÚÛ‰Ë ‚ÓÌË ø‰ÛÚ¸ ÚÛ‰Ë

nejedu tam nejedeme tam ˇ ÌÂ ø‰Û ÚÛ‰Ë ÏË ÌÂ ø‰ÂÏÓ ÚÛ‰Ë
nejedeš tam nejedete tam ÚË ÌÂ ø‰Â¯ ÚÛ‰Ë ‚Ë ÌÂ ø‰ÂÚÂ ÚÛ‰Ë
nejede tam nejedou tam ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ ÌÂ ø‰Â ÚÛ‰Ë ‚ÓÌË ÌÂ ø‰ÛÚ¸ ÚÛ‰Ë

“¿¡À»◊  ¿ ƒI™¬IƒÃIÕfi¬¿ÕÕfl

IÕ‘IÕI“»¬

I. -uju (-uji) -ujeme -ovat: nakupovat, pracovat, studovat,
-uješ -ujete vysvětlovat, kontrolovat,
-uje -ujou (ují) opakovat, telefonovat ...

II. -u -eme
-eš -ete ! ÌÂÂ„ÛÎˇÌi ÙÓÏË ‰i∫ÒÎi‚
-e -ou

III. -ám -áme -at: prodávat, dělat, oblékat se,
-áš -áte odpočívat, obědvat, snídat, vstávat ...
-á -ají -át: ptát se, znát (ÁÌ‡ÚË)

IV. -ím -íme -et: ležet, bydlet, prohlížet si, myslet ...
-íš -íte -ět: rozumět, vidět ...
-í -í, -ejí -it končit, mluvit ...

II.! jít  – jdu, jdeš, jde, jdeme, jdete, jdou ÈÚË/iÚË
jet – jedu, jedeš, jede, jedeme, jedete, jedou øı‡ÚË(˜ËÏ, Ì‡ ˜ÓÏÛ)
číst – čtu, čteš, čte, čteme, čtete, čtou ˜ËÚ‡ÚË
psát – píšu (-i), píšeš, píše, píšeme, píšete, píšou (-í) ÔËÒ‡ÚË

! mýt se – myju (-i) se, myješ se, myje se, myjeme se, ÏËÚËÒˇ/ÛÏË‚‡ÚËÒˇ
myjete se, myjou (-í) se

pít – piju (-i), piješ, pije, pijeme, pijete, pijou (-í) ÔËÚË

píši, píší ÍÌËÊÌi
piji, pijí Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇ!!
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IV.! spát – spím, spíš, spí, spíme, spíte, spí ÒÔ‡ÚË
stát – stojím, stojíš, stojí, stojíme, stojíte, stojí ÒÚÓˇÚË

mýt mýt se mýt si obličej

matka myje syna (Ak) myju se myju si obličej (Ak)
(Ï‡ÚË ÏË∫ ÒËÌ‡) (ˇ ÏË˛Òˇ) (ˇ ÛÏË‚‡˛ Ó·ÎË˜˜ˇ) 

oblékat oblékat se oblékat si sukni

matka obléká dceru (Ak) oblékám se oblékám si sukni (Ak)
(Ï‡ÚË Ó‰ˇ„‡∫ ‰ÓÌ¸ÍÛ) (ˇ Ó‰ˇ„‡˛Òˇ) (ˇ Ó‰ˇ„‡˛ ÒÔi‰ÌËˆ˛)

A: Už rozumíš česky? A: Piješ ráno doma kávu?
B: Ne, rozumím jen málo. B: Ne, kávu piju odpoledne v práci.
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A: Už spíš?
B: Ne, ještě ne, ale jsem moc unavený.

A: Čteš už dlouho? A: Co čteš? A: Kam jdete?
B: Asi jednu hodinu. B: Zajímavou knihu. B: Na procházku.

A: Tomáši, máš radost, že už končí škola?
B: Mám, dneska je v Praze můj bratr.
A: Kam spolu jdete? A: Co si oblékáš?
B: Jdeme si prohlížet Prahu. B: Ten nový svetr.

A: Na co se ptá otec? A: Na koho se ptá náš profesor?
B: Ptá se, jak se mám a jaká je škola. B: Na toho studenta z Ukrajiny.

Cv
❐ 1.

Díváte se na jeho rodinu Ne, nedívám se na . . .
Myslíte na češtinu Ne, nemyslím na . . .
Ptáte se na školu                 ? Ne, neptám se na . . .
Odpovídáte na její práci Ne, neodpovídám na . . .

barevnou televizi
tuto otázku

❐ 2.
V jednu hodinu (já a manželka) začínat pracovat
Ve dvě hodiny (syn a dcera) obědvat v restauraci
Ve čtyři hodiny vstávat. Je to moc brzo.
V pět hodin odpočívat doma a poslouchat
V sedm hodin magnetofon
V deset hodin pospíchat domů
V jedenáct hodin

prohlížet si Prahu
už ležet v posteli
ještě sedět v práci
končit a jít domů

❐ 3.
jít: (já . . . . . . domů. číst: (vy) . . . . . . noviny.

(ty) . . . . . . na procházku. (my) . . . . . . tu knihu.
(oni) . . . . . . obědvat domů (oni) . . . . . . dlouho.

. . . . . . pěšky na poštu.

3
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pít: (já) . . . . . . kávu.

(vy) . . . . . . čaj.
(on) . . . . . . coca-colu.

❐ 4. Tvořte infinitiv:
Vzor: Já spím, on jde taky . . . . . . – On jde taky spát.
Já nakupuju ve městě, on jde taky . . . . . .
Já telefonuju, on jde taky . . . . . .
Já pracuju, on jde taky . . . . . .
Já se dívám na televizi, on se začíná taky . . . . . .
Já poslouchám rádio, on začíná taky . . . . . .
Já si oblékám svetr, on si jde taky . . . . . . svetr.
Já už rozumím česky, on začíná taky . . . . . . česky.
Já si myslím, že to není dobře, on si to začíná taky . . . . . .
Já mluvím ukrajinsky, on začíná taky . . . . . . ukrajinsky.
Já jsem už unavený, on začíná taky . . . . . . unavený.
Já píšu úkol, on jde taky . . . . . . úkol.
Já už spím, on jde taky . . . . . .
Já čtu knihu, on začíná taky . . . . . . knihu.
Já už dlouho odpočívám, on jde taky . . . . . . .
Petr si prohlíží tu zajímavou knihu, ona si začíná knihu taky . . . . . .
My už studujeme, vy jdete taky . . . . . .?
Oni už snídají a pijou čaj. Vy jdete taky . . . . . . a . . . . . . čaj?

Gr
Œ—Œ¡Œ¬I «¿…Ã≈ÕÕ»  » ¬ «Õ¿’IƒÕŒÃ” ¬IƒÃIÕ  ”
(OSOBNÍ ZÁJMENA V AKUZATIVU)

já mě na mě (mne) ÏÂÌÂ Ì‡ ÏÂÌÂ

ty tě na tebe ÚÂ·Â Ì‡ ÚÂ·Â

on, ho (jej), na něho (Mž),
jeho na něj (Mž, Mn) ÈÓ„Ó Ì‡ Ì¸Ó„Ó

ono ho, je na ně, na něj (N)

ona ji na ni øø Ì‡ ÌÂø

my nás na nás Ì‡Ò Ì‡ Ì‡Ò

vy vás na vás ‚‡Ò Ì‡ ‚‡Ò

oni, ony je na ně øı Ì‡ ÌËı 
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vidí jej X dívá se na něj
vidí ji X dívá se na ni j > n
vidí je X dívá se na ně

vidí tě X dívá se na tebe
vidí mě = dívá se na mě

na mne
Á ÔËÈÏÂÌÌËÍÓÏ X ·ÂÁ ÔËÈÏÂÌÌËÍ‡

œ–»…Ã≈ÕÕ»  », fl  I ¬Δ»¬¿fi“‹—fl I« «Õ¿’IƒÕ»Ã ¬IƒÃIÕKŒÃ:

na (Ì‡, ‚/Û):  Û ‚i‰ÔÓ‚i‰i Ì‡ ÔËÚ‡ÌÌˇ ÑÍÛ‰Ë?ì ñ Jdu na univerzitu.

pro (‰Îˇ): To je pro tebe ñ ÷Â ‰Îˇ ÚÂ·Â/÷Â ÚÓ·i.

jít pro – Jdu pro knihu. fl È‰Û Á‡ ÍÌËÊÍÓ˛ (ÔÓ ÍÌËÊÍÛ.)
Jdu pro něho na nádraží. fl È‰Û ÈÓ„Ó ÁÛÒÚi˜‡ÚË Ì‡ ‚ÓÍÁ‡Î.

A: Díváš se na tu slečnu?
B: Ne, nedívám se na ni.

A: Jdeš pro tu knihu?
B: Ano, jdu pro ni.

A: Ptáte se na toho nového studenta?
B: Ano, ptám se na něho. Mám pro něho knihu.

A: Proč si nás tak prohlížejí? A: Jano, máš pro mě ten sešit?
B: Protože nás ještě neznají. B: Bohužel, mám ho doma.

Cv
❐ 5. a) Ptám se na profesora. Ptám se na něho (něj).

Vidím magnetofon. Vidím ho.
syna.

Dívám se na televizi. Díváme se na ni.
Prohlížím si manželku. Prohlížím si ji.

tu ženu.
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b) JÁ Vidí . . . . . . Ptá se . . . . . . Zdraví . . . . . . Myslí na . . . . . . 
TY Prohlíží si . . . . . . Vzpomíná na . . . . . . Má pro . . . . . . knihu.
MY
VY

❐ 6. Odpovídejte (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):

Díváte se na televizi? Ano, . . . . . . 
Myslíte na rodinu? Ano, . . . . . . .
Zdravíš profesora? Ano, . . . . . . .
Vidíte ty stoly? Ne, . . . . . . . . .
Prohlížíte si Prahu? Ano, . . . . . .
Vysvětluje profesor gramatiku? Ne, . . . . . .
Vzpomínáte na syna? Ano, . . . . . .
Prosím vás, nemáte pro mě dopis? (ÎËÒÚ) Ano, . . . .
Je pro vás čeština těžká? Ano, . . . .

MŮJ DEN

Je sedm hodin ráno
Jak začíná můj den? Začíná brzo – vstávám už v sedm hodin, protože
nerad pospíchám. Myju se, oblékám se a potom dlouho snídám. 
Škola není daleko, jdu tam pěšky.

Je deset hodin dopoledne
Sedím ve třídě. Studuju už dvě hodiny, za chvíli je přestávka.
Profesor se na něco ptá, já ale nemyslím na češtinu a odpovídám na 
jeho otázku špatně. Ted’ začínáme psát slohové cvičení.

Jsou tři hodiny odpoledne
Škola končí, jdu domů. Potom ale vidím Petra. Mám velkou radost, že 
ho vidím. Má pro mě česko-ukrajinský slovník. Petr je můj kamarád, 
ale nebydlí v Praze. Dlouho spolu mluvíme, ptám se, jak se má, co 
dělá, jak se má jeho rodina. Potom jdeme na procházku, prohlížíme si
starou Prahu, v kavárně pijeme kávu a coca-colu.
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Je deset hodin večer
Už ležím v posteli, ale ještě nespím. Čtu jednu zajímavou knihu. Na 
televizi se nedívám, protože tam není dobrý program. Čtu už jednu
hodinu a začínám být unavený. Už nečtu a neposlouchám rádio. Za
chvíli jdu spát.

KAM JDU? KÛ‰Ë ˇ È‰Û? KDE JSEM? ƒÂ ˇ ...?

Jdu domů. fl È‰Û ‰Ó‰ÓÏÛ. Jsem doma. fl ‰ÓÏ‡.
Jdu na procházku.    fl È‰Û Ì‡ ÔÓ„ÛÎˇÌÍÛ. Jsem na procházce.     fl (Á‡‡Á) Ì‡ ÔÓ-

„ÛÎˇÌˆi.
Jdu na poštu. fl È‰Û Ì‡ ÔÓ¯ÚÛ. Jsem na poště. fl (Á‡‡Á) Ì‡ ÔÓ¯Úi.
Jdu tam. fl È‰Û ÚÛ‰Ë. Jsem tam. fl Ú‡Ï.
Jde sem. ¬iÌ i‰Â Ò˛‰Ë. Je tady. ¬iÌ ÚÛÚ.

CO DĚLAJÍ?

OTEC JANA                        PETR

3
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7 h ráno Už je v práci a začíná Vstává a obléká se. Ještě spí.
pracovat.

12 h Obědvá v restauraci. Má přestávku ve škole. Sedí v pokoji a čte si. Asi
Pospíchá, nemá čas. Odpočívá a prohlíží si je nemocný, protože není

něco. ve škole.

4 h odpol. Jde domů. Je unavený. Jana a její kamarád sedí Je stále doma. Už nesedí,
Vidí nějakého pána v kavárně. Mají radost, ted’ leží v posteli a dívá se

a zdraví ho: Dobrý den. mluví spolu, pijou kávu. na televizi. Není rád doma
sám.

8 h večer Odpočívá. Sedí v pokoji Jana telefonuje Petr večeří a ptá se
a čte noviny. a neodpovídá na jeho na školu.

otázku.

11 h v noci Spí. Něco píše. Na stole má Spí.
slovník a knihu. Asi studuje.
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Cv
❐ 7. Odpovídejte (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):

1. Co dělá otec celý den? Co Jana? Co Petr?
2. Co dělají otec, Jana a Petr v 7 hodin ráno?

ve 12 hodin?
ve 4 hodiny odpoledne?
v 8 hodin večer?
v 11 hodin v noci?

3. Kdo má hezký den? Kdo má špatný den? Proč? Kdo dlouho pracuje?
4. OTEC: Je otec v 7 hodin ráno ještě doma? Kde je? Pracuje hodně celý den?

Kde obědvá? Kdy končí svou práci? Kam jde potom? Má večer volno?
JANA: V kolik hodin Jana vstává? Kde je celé dopoledne? Má hezké

odpoledne? Proč? Je večer doma? Jde brzo spát? Co dělá 
v noci?

PETR: Proč je Petr celý den doma? Jak dlouho spí? Co dělá celý den? 
Je rád doma sám?

❐ 8. Co dělá večer ta rodina?
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❐ 9. Jaký je váš den?

Co děláte ráno, dopoledne, v poledne, odpoledne a večer?

–ÓÁÍ‡ÊiÚ¸ ÔÓ Ò‚iÈ ÓÁÔÓˇ‰ÓÍ ‰Ìˇ (Popište svůj denní program):

❐ 10. «‡ÔËÚ‡ÈÚÂ ÍÓÎÂ„Û, ˜Ë ‚iÌ Ó·ËÚ¸ ÚÂ Ò‡ÏÂ, ˘Ó È ‚Ë:
(Ptejte se svého kolegy, jestli to dělá také:)
Vzor: Odpoledne nakupuju ve městě. – Také odpoledne nakupuješ?
Večer dlouho pracuju.
Vzpomínám často na svou rodinu.

3
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Doma odpoledne odpočívám.
Můj den začíná v 7 hodin.
Obědvám v jídelně ve škole.
fl „Ó‚Ó˛ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË / ˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ ‚ ¯ÍÓÎi.

††fl Î˛·Î˛ Í‡‚Û.
††fl ˜ËÚ‡˛ ˆiÍ‡‚Û ÍÌËÊÍÛ.
††”‡Ìˆi ˇ ÔÓÒÚiÈÌÓ ÔÓÒÔi¯‡˛.
††” ¯ÍÓÎi ‚ Ì‡Ò ÔÂÂ‚‡ Ó 10-È „Ó‰ËÌi.
††” ÍÎ‡Òi ÏË ÔË¯ÂÏÓ Ú‚i Ì‡ ÚÂÏÛ...
††”‡Ìˆi ˇ Ôi‰‚Ó‰ÊÛÒˇ Ó Ò¸ÓÏiÈ „Ó‰ËÌi.
††fl ÒÚÓ˛ Ì‡ ÔÎÓ˘i Ú‡ Ó„Îˇ‰‡˛ øø.
††fl È‰Û Ôi¯ÍË.
††Œ 10-È „Ó‰ËÌi (‚Â˜Ó‡) ˇ ‚ÊÂ ÎÂÊÛ ‚ ÎiÊÍÛ.

❐ 11. Řekněte v plurálu (—Í‡ÊiÚ¸, ‚ÊË‚‡˛˜Ë ÏÌÓÊËÌÛ):
Vzor: Student pospíchá. – Studenti také pospíchají.
Poslouchám rádio. Tomáš a Marta . . . . . . 
Prohlížím si starou Prahu. Studenti . . . . . . 
On se dívá na televizi. Oni . . . . . . 
Profesor vysvětluje gramatiku. Profesoři . . . . . . 
Už dobře rozumím česky. Studenti . . . . . . 
Ten muž má hezkou knihu. Ti muži . . . . . . 
Dívka se obléká hezky. Dívky . . . . . . 
Jdu pěšky, není to daleko. Studenti . . . . . . 
Často myslím na svou rodinu. Oni . . . . . . 
Nenakupuje rád. Tomáš a Petr . . . . . . 

❐ 12. Doplňte zájmena (ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ Á‡ÈÏÂÌÌËÍË):
Vzor: Mám sešit. Vidím ho.
1. Máte nové rádio. Proč . . . . . . neposloucháš? 2. Jím rád housku. Jíš . . . . . . také
rád? 3. V obchodě mají knihu a slovník. Prohlížím si . . . . . . 4. Často piju kávu.
Mám . . . . . . moc rád. 5. To jste vy! Jsem rád, že . . . . . . vidím. 6. Mám rád svou
rodinu. Často na . . . . . . vzpomínám. 7. To je tvůj přítel. Proč . . . . . . nezdra ví? 
8. Tomáš tady není. Jdu pro . . . . . . 9. Studujeme češ ti nu. Je pro . . . . . . těž ká.
10. Profesor vysvětluje českou gramatiku. Vysvětluje . . . . . . dobře. 11. Už jsem
tady. Máš pro . . . . . . ty noviny? 12. Ty ještě nejsi ve třídě? Profesor už na 
. . . . . . čeká. 13. Máme novou televizi. Často se ale na . . . . . . nedíváme. 
14. Dnes není ve třídě student z Ukrajiny. Profesor se na . . . . . . ptá. 15. To je
můj otec a moje matka. Často na . . . . . myslím.

❐ 13. Přeložte (œÂÂÍÎ‡‰iÚ¸):
††«‡‡Á ˇ ÔË¯Û Ú‚i Ì‡ ÚÂÏÛ ÑÀ˛‰ËÌ‡ Ú‡ ÒÛ˜‡ÒÌiÒÚ¸ì (Člověk a současnost).

I ÚË ÈÓ„Ó ÔË¯Â¯?

Harry Putz Publisher



LEK CE
ŒÒ¸ Ú‡Ï ˇ ·‡˜Û „‡ÌÛ ‰i‚˜ËÌÛ. I ÚË øø ·‡˜Ë¯?
ŒÒ¸ Ú‡Ï i‰Â ÏiÈ ÔÓÙÂÒÓ. fl ‚iÚ‡˛Òˇ Á ÌËÏ.
fl ‰ÛÏ‡˛ ÔÓ Ì‡¯Ó„Ó ‰Û„‡ / ÔËˇÚÂÎˇ. I ÚË ÔÓ Ì¸Ó„Ó ‰ÛÏ‡∫¯?
fl Ï‡˛ / Û ÏÂÌÂ ÌÓ‚ËÈ Ï‡„ÌiÚÓÙÓÌ. fl ˜‡ÒÚÓ ÈÓ„Ó ÒÎÛı‡˛.
” ÌÂø ‰Îˇ ÏÂÌÂ ÎËÒÚ. ¿ ‰Îˇ ÚÂ·Â Û ÌÂø ÚÂÊ ∫?
÷i ÒÚÛ‰ÂÌÚË Á ”Í‡øÌË. ” ÌËı ‰Îˇ ‚‡Ò ÎËÒÚ.
ÃË ˜ËÚ‡∫ÏÓ ÍÌËÊÍÛ Ú‡ „‡ÁÂÚÛ. I ‚Ë øı ˜ËÚ‡∫ÚÂ?
“ÛÚ Ô‡Ì   Û·‡Ú. ” Ì¸Ó„Ó ˆiÍ‡‚‡ ÍÌËÊÍ‡ ‰Îˇ ‚‡Ò.

Tvořte dialogy (—ÍÎ‡‰iÚ¸ ‰i‡ÎÓ„Ë):

a) Proč máš radost ?
vstáváš brzo
pospícháš
se nedíváš na televizi
ještě nespíš
jsi unavený

Protože škola začíná už v 8 hodin.
je v Praze kamarádka.
tam není zajímavý program.
za chvíli začíná čeština.
hodně studuju.
čtu moc zajímavou knihu.

b) Petr čte nový film.
myslí na v kině
je zajímavou knihu

v divadle
program v televizi

Jak se jmenuje ten kino ?
ta kniha
to divadlo

program
film

3

65Harry Putz Publisher



3

66

c) Je 7 hodin ráno. Co dělá Petr?
Jsou 10 hodin dopoledne

2 hodiny odpoledne
9 hodin večer

11 hodin večer
5 hodin odpoledne

Snídá doma.
Už spí.
Čte si v posteli.
Sedí v kavárně.
Je ve škole na češtině.
Ve třídě odpovídá na otázku.

MLUVNÍ CVIČENÍ

1. a) Poslouchejte: Jsou tři hodiny. Co, už jsou tři?

b) Reagujte: Jsou tři hodiny. Co, už jsou tři?
Je pět hodin. Co, už je pět?
Je sedm hodin. Co, už je sedm?
Jsou dvě hodiny. Co, už jsou dvě?
Jsou čtyři hodiny. Co, už jsou čtyři?
Je dvanáct hodin. Co, už je dvanáct?

2. a) Poslouchejte:
V kolik hodin začíná škola? V 8, nebo v 9? Začíná už v 8.

b) Odpovídejte:
V kolik hodin začíná kino? V 5, nebo v 6? Začíná už v 5
V kolik hodin začíná škola? V 8, nebo v 9? Začíná už v 8.
V kolik hodin začíná čeština? V 10, nebo v 11? Začíná už v 10.
V kolik hodin začíná divadlo? V 7, nebo v 8? Začíná už v 7.
V kolik hodin začíná přestávka? V 1, nebo ve 2? Začíná už v 1.

3. a) Poslouchejte: Jana už sedí ve třídě? Ne, ještě nesedí.

b) Odpovídejte: Jana už sedí ve třídě? Ne, ještě nesedí.
Jana už leží v posteli? Ne, ještě neleží.
Jana už mluví česky? Ne, ještě nemluví.
Jana už rozumí dobře? Ne, ještě nerozumí.
Jana už bydlí v Praze? Ne, ještě nebydlí.
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4. a) Poslouchejte: Co děláš ráno v 7? Vstáváš? Ano, vstávám.

b) Odpovídejte: Co děláš ráno v 7? Snídáš? Ano, snídám.
Co děláš ráno v 7? Oblékáš se?       Ano, oblékám se.
Co děláš ráno v 7? Myješ se? Ano, myju se.
Co děláš ráno v 7? Piješ kávu? Ano, piju kávu.
Co děláš ráno v 7? Studuješ? Ano, studuju.

5. a) Poslouchejte: Co dělá otec? Petr se ptá, co dělá otec.

b) Reagujte: Co dělá otec? Petr se ptá, co dělá otec.
Co dělá maminka? Petr se ptá, co dělá maminka.
Jak se má Jana? Petr se ptá, jak se má Jana.
Jak se má bratr? Petr se ptá, jak se má bratr.
Jaká je škola? Petr se ptá, jaká je škola.
Jaký je ten program Petr se ptá, jaký je ten program 
v televizi? v televizi.

6. a) Poslouchejte: Co děláš? Petr se mě ptá, co dělám.

b) Reagujte: Co děláš? Petr se mě ptá, co dělám.
Jak se máš? Petr se mě ptá, jak se mám.
Proč jdeš domů? Petr se mě ptá, proč jdu domů.
Proč nepiješ kávu? Petr se mě ptá, proč nepiju kávu.
Co čteš? Petr se mě ptá, co čtu.
Co si prohlížíš? Petr se mě ptá, co si prohlížím.
Na co myslíš? Petr se mě ptá, na co myslím.

7. a) Poslouchejte: Kde bydlíš? V Praze? Ano, bydlím v Praze.

b) Odpovídejte: Kde bydlíš? V Praze? Ano, bydlím v Praze.
Na koho myslíš? Na rodinu? Ano, myslím na rodinu.
Na co se ptáš? Na tu knihu? Ano, ptám se na tu knihu.
Kam jdeš? Na procházku? Ano, jdu na procházku.
Koho vidíš? Profesora? Ano, vidím profesora.
Co piješ? Kávu? Ano, piju kávu.

8. a) Poslouchejte: Vidíš ten obraz? Ano, vidím ho.

b) Odpovídejte: Vidíš ten obraz? Ano, vidím ho.
Vidíš tu paní? Ano, vidím ji.
Vidíte ten obchod? Ano, vidím ho.
Vidíte tam nemocnici? Ano, vidím ji.
Vidíte toho pána? Ano, vidím ho.
Vidíte tam kino? Ano, vidím ho.
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KONVERZACE

A: Je to Vaše první návštěva 
v Praze, Vasyle?

B: Ne, mám tady přítele, 
navštěvuji ho každý rok v létě.

A: Já jsem tady poprvé.
B: Jak dlouho tady zůstanete?
A: Budu tady jeden měsíc. 

Navštěvuju kurs češtiny 
na Karlově univerzitě.

H: Haló!
T: Haló! Tady je Tomáš. 

Telefonuju z kanceláře ze své 
firmy. Co děláš, Heleno?

H: Píšu dopis manželovi. 
Je právě v Londýně. 
A co děláš ty?

T: Právě mám přestávku, piju čaj 
a čtu noviny, ale za deset minut 
mě čeká zákazník. Můžu k vám 
dnes odpoledne přijít?

H: Ale ano. Přijd’ asi v pět hodin.
Hodí se ti to?

T: Ovšem. Budu se těšit 
na návštěvu.

H: Já taky. Ahoj!

T: Ahoj!

A: ¬‡ÒËÎ˛, ˆÂ ‚‡¯Â ÔÂ¯Â ‚i‰‚i‰Û ‚‡ÌÌˇ
œ‡„Ë?

¡: Õi, ‚ ÏÂÌÂ ÚÛÚ ÊË‚Â ‰Û„, ˇ ÈÓ„Ó ˘ÓiÍ
ÛÎiÚÍÛ ‚i‰‚i‰Û˛.

A: fl ÚÛÚ ÛÔÂ¯Â.
¡: flÍ ‰Ó‚„Ó ‚Ë ÚÛÚ Á‡ÎË¯ËÚÂÒˇ?
A: fl ÚÛÚ ·Û‰Û Ó‰ËÌ ÏiÒˇˆ¸.

fl ıÓ‰ÊÛ Ì‡ ÍÛÒË ˜ÂÒ¸ÍÓø ÏÓ‚Ë 
‚ K‡ÎÓ‚ÓÏÛ YÌi‚ÂÒËÚÂÚi.

√: ¿ÎÎÓ!
“: ¿ÎÎÓ! ÷Â “ÓÏ‡¯. 

fl ‰Á‚ÓÌ˛ iÁ Ò‚Ó∫ø ÙiÏË. 
ŸÓ ÚË Ó·Ë¯ Á‡‡Á, √ÂÎÂÌÓ?

√: fl Á‡‡Á ÔË¯Û ÎËÒÚ‡ Ò‚Ó∫ÏÛ ˜ÓÎÓ‚i ÍÓ ‚i.
¬iÌ Û ÀÓÌ‰ÓÌi.
¿ ÚË ˘Ó Ó·Ë¯?

“: ” ÏÂÌÂ Á‡‡Á ÔÂÂ‚‡, ˇ Ôí˛ ˜‡È, ˜Ë Ú‡˛
„‡ÁÂÚÛ, ‡ÎÂ ˜ÂÂÁ ‰ÂÒˇÚ¸ ı‚Ë ÎËÌ
ÔËÈÏ‡ÚËÏÛ ÍÎi∫ÌÚ‡. ◊Ë ˇ ÏÓÊÛ ‰Ó ‚‡Ò
Á‡ÈÚË Ò¸Ó„Ó‰Ìi ÔiÒÎˇ Ó·i‰Û?

√: «‚Ë˜‡ÈÌÓ. œËıÓ‰¸ Ó ÔíˇÚiÈ. “Â·Â ˆÂ
‚Î‡¯ÚÓ‚Û∫?

“: “‡Í. ÃÂÌi ·Û‰Â ‰ÛÊÂ ÔË∫ÏÌÓ ÚÂ·Â
‚i‰‚i‰‡ÚË.

√: fl ÚÂÊ Á ‡‰iÒÚ˛ ÚÂ·Â ÔÓ·‡˜Û. 
ÕÛ, ·Û‚‡È!

“: ƒÓ ÁÛÒÚi˜i!
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anglicky ÔÓ-‡Ì„ÎiÈÒ¸ÍË/ÔÓ-‡Ì„ÎiÈÒ¸ÍÓÏÛ
autobusový, -á, -é ‡‚ÚÓ·ÛÒÌËÈ, -‡, -Â
až ÍÓÎË, ÔÓÍË ÌÂ, ÔÓÍË, ‰ÓÍË
čekat na +Ak, -ám ˜ÂÍ‡ÚË, -‡˛, ÍÓ„Ó, ˜Ó„Ó
čím? ˜ËÏ, Ì‡ ˜ÓÏÛ
číslo N ˜ËÒÎÓ Ò., ÌÓÏÂ ˜.
čtvrtek M ˜ÂÚ‚Â ˜.
dlouhý, -á, -é ‰Ó‚„ËÈ, -‡, -Â
do +G ‰Ó, Û/‚, Ì‡
hodit se, hodí se ‚Î‡¯ÚÓ‚Û‚‡ÚË ÍÓ„Ó, 

‚Î‡¯ÚÓ‚Û∫, Ôi‰ıÓ‰ËÚË ÍÓÏÛ,
Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸

chtít, chci ıÓÚiÚË, ıÓ˜Û
informace F iÌÙÓÏ‡ˆiˇ Ê.
informační iÌÙÓÏ‡ˆiÈÌËÈ, -‡, -Â, 

‰Ó‚i‰ ÍÓ‚ËÈ, -‡, -Â
jestli ˇÍ˘Ó, ÍÓÎË, ˇÍ; ˜Ë
jet, jedu øı‡ÚË, ø‰Û
jízdenka F Í‚ËÚÓÍ, Ú‡ÎÓÌ ˜.
každý, -á, -é ÍÓÊÌËÈ, -‡, -Â, ÍÓÊÂÌ, -‡, -Â
koupit +Ak, -ím ÍÛÔËÚË, -ÔÎ˛
kouřit, -ím ÍÛËÚË, -˛
který, -á, -é ÍÓÚËÈ, -‡, -Â, ˇÍËÈ, -‡, -Â, ıÚÓ
lístek M, lístky pl. Í‚ËÚÓÍ, ˜. Í‚ËÚÍË ÏÌÓÊ.
místenka F ÔÎ‡ˆÍ‡Ú‡ Ê., Í‚ËÚÓÍ ˜. 

(Ì‡ ÒË‰ˇ˜Â ÏiÒˆÂ)
moct = moci, můžu ÏÓ„ÚË, ÏÓÊÛ
muset, musím ÏÛÒËÚË, ÏÛ¯Û
nádraží N ‚ÓÍÁ‡Î ˜.
náměstí N ÔÎÓ˘‡ Ê.
nástupiště N ÔÎ‡ÚÙÓÏ‡ Ê., ÔÂÓÌ ˜.
nastupovat, -uju Òi‰‡ÚË, -‡˛ Ì‡ ˘Ó, 

‚ıÓ‰ËÚË, -‰ÊÛ ÍÛ‰Ë, Û ˘Ó
neděle F ÌÂ‰iÎˇ Ê.
nejdřív(e) ÒÔÓ˜‡ÚÍÛ
někdo ıÚÓ-ÌÂ·Û‰¸, ıÚÓÒ¸
Německo N ÕiÏÂ˜˜ËÌ‡, √ÂÏ‡Ìiˇ Ê.
německy ÔÓ-ÌiÏÂˆ¸ÍË/ÔÓ-ÌiÏÂˆ¸ÍÓÏÛ
nic Ìi˘Ó, Ìi˜Ó„Ó
odejít ÔiÚË, Ôi‰Û 
odejdu ‚i‰iÈÚË, -È‰Û

odjet ÔÓøı‡ÚË, -ø‰Û 
odjedu ‚i‰íøı‡ÚË, -ø‰Û, ‚i‰iÈÚË, -È‰Û

odkud Á‚i‰ÍË
pátek M ÔíˇÚÌËˆˇ Ê.
peníze M pl. „Ó¯i pl. tant.

platit +Ak, -ím ÔÎ‡ÚËÚË, ÔÎ‡˜Û
podívat se na +Ak ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ, -‚Î˛Òˇ, Ó„ÎˇÌÛÚË, 
-ám se Ó„ÎˇÌÛ ˘Ó

pokladna F Í‡Ò‡ Ê.
pošta F ÔÓ¯Ú‡ Ê.
pozdě ÔiÁÌÓ
proto ÚÓÏÛ, ÚÓÏÛ ˘Ó
průvodčí M+F ÔÓ‚i‰ÌËÍ ˜., -Ëˆˇ Ê., 

ÍÓÌ‰ÛÍÚÓ ˜.
přijet ÔËøı‡ÚË, -ø‰Û, ÔË·ÛÚË, -·Û‰Û; 
přijedu ÔËÈÚË, -È‰Û

přijít, přijdu ÔËÈÚË, -È‰Û
Rusko –ÓÒiˇ Ê.
rusky ÔÓ-ÓÒiÈÒ¸ÍË/ÓÒiÈÒ¸ÍÓÏÛ
říkat, -ám „Ó‚ÓËÚË, -˛, Í‡Á‡ÚË, Í‡ÊÛ
samozřejmě Á‚Ë˜‡ÈÌÓ
smět, -ím ÒÏiÚË, ÒÏi˛, Ì‡‚‡ÊÛ‚‡ÚËÒˇ, 

-Û˛Òˇ, ˇ ÏÓÊÛ..., ‰ÓÁ‚ÓÎ¸ÚÂ...
sobota F ÒÛ·ÓÚ‡ Ê.
stačit, ‰ÓÒËÚ¸, ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó
to stačí

středa F ÒÂÂ‰‡ Ê.
tabule F ‰Ó¯Í‡ Ê.
tak Ú‡Í, ÓÚ‡Í, ÓÚÊÂ
těšit se na +Ak Úi¯ËÚËÒˇ, -¯ÛÒˇ Ì‡ ÍÓ„Ó, ˘Ó,
†-ím se Á ÌÂÚÂÔiÌÌˇÏ / ˜ÂÍ‡ÚË 

Á ‡‰iÒÚ˛
tramvaj F Ú‡Ï‚‡È ˜.
trochu ÚÓıË, ÚÓ¯ÍË, ÌÂ·‡„‡ÚÓ
učit se, -ím se Û˜ËÚËÒˇ, Û˜ÛÒˇ, ‚Ë‚˜‡ÚË, -‡˛
umět, -ím ÛÏiÚË, -i˛, ÁÌ‡ÚË, -a˛
úterý N ‚i‚ÚÓÓÍ ˜. 
vařit +Ak, -ím ‚‡ËÚË, -˛ „ÓÚÛ‚‡ÚË, -Û˛ 
vlak M ÔÓÚˇ„, ÔÓøÁ‰ ˜. 
vrátit se, ‚ÂÌÛÚËÒˇ, -ÛÒˇ, 
-ím se ÔÓ‚ÂÌÛÚËÒˇ, -ÛÒˇ

vybírat si +Ak ‚Ë·Ë‡ÚË, -·ÂÛ 
-ám si

výborně ˜Û‰Ó‚Ó, ‚i‰ÏiÌÌÓ
výlet M ÂÍÒÍÛÒiˇ, ÔÓ„ÛÎˇÌÍ‡ Ê.
vystupovat, -uju ÒıÓ‰ËÚË, -‰ÊÛ, ‚ËıÓ‰ËÚË, -‰ÊÛ
z, ze +G Á, iÁ, Ái
zpáteční Á‚ÓÓÚÌËÈ, -‡, -Â
zpoždění N ÒÔiÁÌÂÌÌˇ, Á‡ÔiÁÌÂÌÌˇ Ò., 

Á‡ÚËÏÍ‡ Ê.
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Gr
ƒÕI ¬ “»ΔÕI (DNY)

Který den je dnes? flÍËÈ Ò¸Ó„Ó‰Ìi ‰ÂÌ¸?

Dnes je pondělí N —¸Ó„Ó‰Ìi ÔÓÌÂ‰iÎÓÍ ˜.
úterý N ‚i‚ÚÓÓÍ ˜.
středa F ÒÂÂ‰‡ Ê.
čtvrtek M ˜ÂÚ‚Â ˜.
pátek M ÔíˇÚÌËˆˇ Ê.
sobota F ÒÛ·ÓÚ‡ Ê.
neděle F ÌÂ‰iÎˇ Ê.

Kdy? KÓÎË?
v +Ak v pondělí Û ÔÓÌÂ‰iÎÓÍ

v úterý ‚i‚ÚÓÓÍ
ve středu ÒÂÂ‰Û
ve čtvrtek ˜ÂÚ‚Â
v pátek ÔíˇÚÌËˆ˛
v sobotu ÒÛ·ÓÚÛ
v neděli ÌÂ‰iÎ˛

¬»ƒ  (VID) ÌÂ‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ – nedokonavý, imperfektivní
‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ – dokonavý, perfektivní

fl ÔÎ‡˜Û Á‡ ÔË‚Ó. fl Á‡ÔÎ‡˜Û Á‡ ÔË‚Ó.
Platím pivo. Zaplatím pivo. 

dívat se – dívám se podívat se – podívám se
‰Ë‚ËÚËÒˇ ˇ ‰Ë‚Î˛Òˇ ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ ˇ ÔÓ‰Ë‚Î˛Òˇ
kupovat – kupuju koupit – koupím
ÍÛÔÛ‚‡ÚË ˇ ÍÛÔÛ˛ Ì‡ÍÛÔËÚË ˜Ó„Ó ˇ Ì‡ÍÛÔÎ˛

ÕÂ‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰ ñ ‚Ë‡Ê‡∫ ‰i˛,
ˇÍ‡ ÔÂÂ·Û‚‡∫ ‚ ÔÓˆÂÒi ÚË‚‡ÌÌˇ, 
ÌÂÁ‡‚Â¯ÂÌÓø ÔÓ‚ÚÓ˛‚‡ÌÓÒÚi;
ÌËÏ ÔÂÂ‰‡∫Ú¸Òˇ ·‡„‡ÚÓ‡ÁÓ‚iÒÚ¸ ‰iø.

ƒÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰ ñ ‚Ë‡Ê‡∫ ‰i˛
ÔÓ‚ÌiÒÚ˛ Á‡‚Â¯ÂÌÛ ˜Ë Á‡‚Â¯ÂÌÛ 
Ì‡ ÔÂ‚ÌÓÏÛ ÂÚ‡Ôi ‚ËÍÓÌ‡ÌÌˇ, ‰i˛, 
ˇÍ‡ ÔÓ‚ÚÓ˛∫Ú¸Òˇ ‰Ó ÔÂ‚ÌÓø ÏÂÊi,
‡·Ó ‰i˛ Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚Û, ‡ÔÚÓ‚Û.
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platit – platím zaplatit – zaplatím
ÔÎ‡ÚËÚË ˇ ÔÎ‡˜Û Á‡ÔÎ‡ÚËÚË ˇ Á‡ÔÎ‡˜Û 
vracet se – vracím se vrátit se – vrátím se
ÔÓ‚ÂÚ‡ÚËÒˇ ˇ ÔÓ‚ÂÚ‡˛Òˇ ‚ÂÌÛÚËÒˇ ˇ ‚ÂÌÛÒˇ

ÔÓ‚ÂÌÛÚËÒˇ ˇ ÔÓ‚ÂÌÛÒˇ

JÍT jdu půjdu přijdu odejdu
…“»/I“» ˇ È‰Û / i‰Û ˇ Ôi‰Û ˇ ÔËÈ‰Û Ôi‰Û/‚i‰iÈ‰Û

JET jedu pojedu přijedu odjedu
Ø’¿“» ˇ ø‰Û ˇ ÔÓø‰Û ˇ ÔËø‰Û ˇ ÔÓø‰Û / ‚i‰íø‰Û

(˜ËÏ, Ì‡ ˜ÓÏÛ)

při- →  ●
od(e)- ●  →

A: Kdy pojedeš do Prahy? A: Pojedeš v sobotu do Prahy?
B: Až v pátek odpoledne. B: Ne, nepojedu, nemám čas.

A: Pojedeš do Prahy vlakem? A: Pojedeš sám?
B: Ne, autobusem. B: Ne, pojede také Tomáš.

A: Kdy se vrátíš z Prahy?
B: Vrátím se asi až v neděli večer.

A: Mám tady novou knihu. Chceš se podívat? A: Kdy přijede Jana?
B: Ted’ nemám čas, podívám se na ni za chvíli. B: Zítra ráno v 8 hodin.

A: Půjdete dneska večer do kina? A: Kdo ještě půjde do kina?
B: Nepůjdu, nemám čas. B: Myslím, že ještě půjde Petr.

A: Kupuje Tomáš ten kabát? A: Platíte tu kávu? A: Přijde ještě někdo?
B: Ne, koupí ho až zítra. B: Ne, zaplatí ji ten pán. B: Asi Petr.

4
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A: Kdy přijdeš? V sobotu nebo v neděli?
B: V sobotu. V neděli musím studovat.

A: V kolik hodin jede vlak? A: Kdy odjedeš z Prahy?
B: Podívám se na informační tabuli. B: V deset večer.

Gr
KAM JDEŠ? 1) na + Ak M  na výlet, na koncert
(KÛ‰Ë ÚË È‰Â¯?) F  na procházku, na fakultu, na univerzitu, na poštu

N  na nádraží, na náměstí

“‡ÍÓÊ: Jdu na kávu (kafe). fl È‰Û ‚ËÔËÚË Í‡‚Ë.
Jdu na pivo. fl È‰Û ‚ËÔËÚË ÔË‚‡.
Jdu na tenis, na fotbal. fl È‰Û „‡ÚË ‚ ÚÂÌiÒ, ÙÛÚ·ÓÎ.
Jdu na ryby. fl È‰Û Ì‡ Ë·ÓÎÓ‚Î˛.

2)  do + G Jdu do obchodu. fl È‰Û ‰Ó Ï‡„‡ÁËÌÛ.
Jedu do Prahy. fl ø‰Û ‰Ó œ‡„Ë.

2. –ŒƒŒ¬»… ¬IƒÃIÕŒKŒƒÕ»Õ» (GENITIV SINGULÁRU)

ÌÂÊ. i. ˜. . ñ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇ ÓÒÌÓ‚Ë Ì‡ F -a ÌÂÊ. i. ˜. . ñ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇ F + N
Ú‚Â‰ËÈ ‡·Ó ÌÂÈÚ‡Î¸ÌËÈ ÔË„ÓÎÓÒ. ÓÒÌÓ‚Ë Ì‡ ÏíˇÍËÈ ÔË„ÓÎÓÒ. -e
h ch k g r d t n b f l m p s v z   N -o ž š č ř c j d’ � ň

Mn do obchodu, do vlaku, do hotelu -u do pokoje
do autobusu

F do Prahy, do Evropy, do školy, -y do nemocnice, do restaurace,
do třídy, do kavárny, do koupelny (a > y)    do skříně, do postele, do Asie -e

N do města, do kina, do divadla, -a
do okna, do Brna, do Německa (o > a)      do moře

ODKUD JDEŠ? z + G «‚i‰ÍË ÚË È‰Â¯?†††††††Á, iÁ 

z obchodu, z pokoje, z výletu
ze školy, z restaurace, z fakulty, z pošty –Ó‰. ‚i‰ÏiÌÓÍ Ó‰ÌËÌË ÊË‚Ëx
z kina, z nádraží iÒÚÓÚ ˜ÓÎÓ‚i˜Ó„Ó Ó‰Û ñ ‰Ë‚. ÒÚ. 162
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A: Kam pojedeš na výlet? A: Kam pojedeš v sobotu?
B: Do Prahy. B: Pojedu asi do Německa.
A: A kdy?
B: V sobotu ráno. A: Kdy se vrátíš ze školy?

B: Až odpoledne.

A: Vidím, že se Jana obléká. Kam jde? A: Odkud jdeš tak pozdě?
B: Myslím, že jde do divadla. B: Ještě není tak pozdě, 

je teprve 10, jdu z kina.

A: Proč jdeš na nádraží? A: Odkud jede autobus do Brna?
B: Jdu koupit místenku do Prahy. B: Myslím, že z nástupiště číslo 11.

A: Kdy se vrátí Petr z Německa? A: Půjdeš taky do kavárny?
B: Dneska ne, asi ve středu. B: Ne, půjdu na procházku.

A: Kdy se vrátí Helena z práce? A: Kde je Tomáš?
B: Ve čtyři hodiny. Proč? B: Jde do obchodu koupit slovník.
A: Jdeme spolu na koncert. 

Ale ještě je čas.
A: Půjdete taky na procházku?
B: Ne, půjdu do restaurace na kávu.

A: Už jdu do vlaku, jede za chvíli. A: Dobrý den! Prosím vás, tenhle
B: Tak ahoj! autobus jede na nádraží?

B: Ne, tohle je číslo 5 a na nádraží 
A: Dobrý den! Prosím vás, jede číslo 6.

jdu dobře na nádraží? A: Děkuju.
B: Ano, tamhle vepředu už ho vidíte.

Cv
❐ 1. Říkejte: kde jste, kam jdete, odkud se vracíte

(—Í‡ÊiÚ¸, ‰Â ‚Ë Á‡‡Á ÁÌ‡ıÓ‰ËÚÂÒˇ, ÍÛ‰Ë ‚Ë È‰ÂÚÂ, Á‚i‰ÍË ‚Ë ÔÓ‚ÂÚ‡∫ÚÂÒˇ):

4
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ÃŒƒ¿À‹ÕI ƒI™—ÀŒ¬¿ (MODÁLNÍ SLOVESA)

MUSET Ã”—»“» / Ã¿“» / ¡”“» œŒ¬»ÕÕ»Ã / 
Õ≈Œ¡’Iƒ ÕŒ; “–≈¡¿ + IÕ‘...

Musím odejít. Musíme odejít ÃÂÌi ÚÂ·‡ / ˇ ÔÓ‚ËÌÂÌ ÔiÚË. Õ‡Ï ÚÂ·‡ / ÏË ÔÓ‚.
Musíš odejít. Musíte odejít. “Ó·i ÚÂ·‡ / ÚË ÔÓ‚ËÌÂÌ ÔiÚË. ¬‡Ï ÚÂ·‡ / ‚Ë ÔÓ‚.
Musí odejít. Musí odejít. …ÓÏÛ ÚÂ·‡ / ‚iÌ ÔÓ‚ËÌÂÌ ÔiÚË. ØÏ ÚÂ·‡ / ‚ÓÌË 

-ejí ØÈ ÚÂ·‡ / ‚ÓÌ‡ ÔÓ‚ËÌÌ‡ ÔiÚË. ÔÓ‚ËÌÌi ÔiÚË.

nemusím nemusíme fl ÌÂ ÏÛ¯Û / ÏÂÌi ÌÂ ÚÂ·‡ ... ÃË ÌÂ ÏÛÒËÏÓ 
nemusíš nemusíte “Ë ÌÂ ÏÛÒË¯ / ÚÓ·i ÌÂ ÚÂ·‡ ... ¬Ë ÌÂ ÏÛÒËÚÂ
nemusí nemusí ¬iÌ ÌÂ ÏÛÒËÚ¸ / ÈÓÏÛ ÌÂ ÚÂ·‡ ... ¬ÓÌË ÌÂ ÏÛÒˇÚ¸ / 

††  †††(-ejí) ¬ÓÌ‡ ÌÂ ÏÛÒËÚ¸ / øÈ ÌÂ ÚÂ·‡ ... øÏ ÌÂ ÚÂ·‡ ...

Musím už odejít, nemám čas. ÃÂÌi ÚÂ·‡ ‚ÊÂ ÔiÚË, ...
Musím odejít, za chvíli jede autobus. ÃÂÌi ÚÂ·‡ ÔiÚË, ...
Musím si koupit jízdenku. ÃÂÌi ÚÂ·‡ / ˇ ÔÓ‚ËÌÂÌ ÍÛÔËÚË Í‚ËÚÓÍ.
Musím hodně studovat. fl ÏÛ¯Û / ÏÂÌi ‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ ‰ÛÊÂ „ÓÚÛ‚‡ÚËÒˇ ...
Musíte se podívat, v kolik hodin jede vlak. ¬‡Ï ÚÂ·‡ ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ, ...
Musím jít pěšky, autobus už nejede. fl ÁÏÛ¯ÂÌËÈ (-Ì‡) ÈÚË Ôi¯ÍË, ...
Zítra musíš vstávat v šest. «‡‚Ú‡ ÚÓ·i ‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ Ôi‰‚ÂÒÚËÒˇ Ó ¯ÓÒÚiÈ.
Nemám čas, musím napsat dopis. ” ÏÂÌÂ ÌÂÏ‡ ˜‡ÒÛ, ˇ ÏÛ¯Û Ì‡ÔËÒ‡ÚË ÎËÒÚ (-‡).
Musím jít spát, jsem unavený. ÃÂÌi ÚÂ·‡ ÈÚË ÒÔ‡ÚË, ˇ ‚ÚÓÏÎÂÌËÈ.

74

Jsem (v, na)  Jdu, jedu (do, na)      Vracím se z

nemocnice 
kavárna 
kino
koncert
nádraží
park
hotel
univerzita
obchod
Praha
pošta
Ukrajina
Morava
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Nemusím dělat nic. fl ÌÂ ÏÛ¯Û / ÏÂÌi ÌÂ ÚÂ·‡ Ìi˜Ó„Ó Ó·ËÚË.
Nemusím si koupit místenku. ÃÂÌi ÌÂ ÚÂ·‡ ÍÛÔÛ‚‡ÚË ÔÎ‡ˆÍ‡ÚÛ.
Nemusím dneska studovat, ÃÂÌi Ò¸Ó„Ó‰Ìi ÌÂ ÚÂ·‡ „ÓÚÛ‚‡ÚËÒˇ ‰Ó 
zítra není škola. Á‡ÌˇÚ¸, ÚÓÏÛ ˘Ó øı Á‡‚Ú‡ ÌÂÏ‡.

CHTÍT ’Œ“I“»

Chci jít na procházku. Chceme jet na výlet. fl ıÓ˜Û ÔiÚË Ì‡ ÔÓ„ÛÎˇÌÍÛ. ÃË ...
Chceš jít na procházku? Chcete jet na výlet? “Ë ıÓ˜Â¯ ÔiÚË Ì‡ ÔÓ„ÛÎˇÌÍÛ? ¬Ë ...
Chce jít na procházku. Chtějí jet na výlet. ¬iÌ, ‚ÓÌ‡, (‚ÓÌÓ) ıÓ˜Â ÔiÚË Ì‡ ¬ÓÌË ...

ÔÓ„ÛÎˇÌÍÛ.

nechci nechceme ˇ ÌÂ ıÓ˜Û ÏË ÌÂ ıÓ˜ÂÏÓ
nechceš nechcete ÚË ÌÂ ıÓ˜Â¯ ‚Ë ÌÂ ıÓ˜ÂÚÂ
nechce nechtějí ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, (‚ÓÌÓ) ÌÂ ıÓ˜Â ‚ÓÌË ÌÂ ıÓ˜ÛÚ¸

Chci jít domů, jsem unavený. fl ıÓ˜Û ÔiÚË ‰Ó‰ÓÏÛ, ˇ ‚ÚÓÏÎÂÌËÈ.
Chceš jet taky do Prahy? Chci. I ÚË ıÓ˜Â¯ ÔÓøı‡ÚË ‰Ó œ‡„Ë? ’Ó˜Û.
Chceš kávu? Děkuju, rád. “Ë ·Û‰Â¯ Í‡‚Û? / “Ë ÔËÚËÏÂ¯ Í‡‚Û? 

ƒˇÍÛ˛, Á Á‡‰Ó‚ÓÎÂÌÌˇÏ ·Û‰Û / ‚ËÔí˛.
Chcete jít taky do kina? “Ë Ú‡ÍÓÊ ıÓ˜Â¯ ÔiÚË ‚ ÍiÌÓ?
Chci, ale nemám čas. ’Ó˜Û, ‡ÎÂ ‚ ÏÂÌÂ ÌÂÏ‡ ˜‡ÒÛ.
Chci se podívat do města. fl ıÓ˜Û ÔÓøı‡ÚË / ÔiÚË ‰Ó ÏiÒÚ‡.

Nechci se vrátit. fl ÌÂ ıÓ˜Û ‚ÂÌÛÚËÒˇ.
Nechci v autobuse stát, proto si fl ÔÓ‚ËÌÂÌ ÍÛÔËÚË ÒÓ·i Í‚ËÚÓÍ Ì‡ ÒË‰ˇ˜Â 
musím koupit místenku. ÏiÒˆÂ ‚ ‡‚ÚÓ·ÛÒi, ·Ó ÏÂÌi ÌÂÓıÓÚ‡ Ú‡Ï ÒÚÓˇÚË.

SMĚT —ÃI“» / Õ¿¬¿Δ”¬¿“»—fl / ÃŒ√“» / 
ƒŒ«¬ŒÀ‹“≈...

Smím jít. Smíme jít. fl ÏÓÊÛ ÔiÚË. ÃË ÏÓÊÂÏÓ ÔiÚË.
Smíš jít. Smíte jít. “Ë ÏÓÊÂ¯ ÔiÚË. ¬Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔiÚË.
Smí jít. Smějí jít. ¬iÌ, ‚ÓÌ‡, (‚ÓÌÓ) ÏÓÊÂ ÔiÚË. ¬ÓÌË ÏÓÊÛÚ¸ ÔiÚË.

Nesmím kouřit. Nesmíme kouřit. fl ÌÂ ÏÓÊÛ / ÏÂÌi ÌÂ ‰ÓÁ‚ÓÎÂÌÓ ÍÛËÚË. ÃË ...
Nesmíš kouřit. Nesmíte kouřit. “Ë ÌÂ ÏÓÊÂ¯ / ÚÓ·i ÌÂ ‰ÓÁ‚ÓÎÂÌÓ ÍÛËÚË. ¬Ë ...
Nesmí kouřit. Nesmějí kouřit. ¬iÌ, ‚ÓÌ‡ ÌÂ ÏÓÊÂ / ÈÓÏÛ, øÈ ÌÂ ¬ÓÌË ...

‰ÓÁ‚ÓÎÂÌÓ ÍÛËÚË.

„Smím jít do kina?“ ptá se bratr. Ñfl ÏÓÊÛ ÔiÚË ‚ ÍËÌÓ?ì ñ ÔËÚ‡∫ ·‡Ú.
„Ano, smíš,“ odpovídá matka. Ñ“‡Í, ÏÓÊÂ¯,ì ñ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡∫ Ï‡ÚË.
„Ne, nesmíš,“ odpovídá otec. ÑÕi, ÌÂ ÏÓÊÂ¯,ì ñ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡∫ ·‡Ú¸ÍÓ.
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MOCT = MOCI ÃŒ√“»

můžu (mohu) jít můžeme jít fl ÏÓÊÛ ÈÚË. ÃË ÏÓÊÂÏÓ ÈÚË.
můžeš jít můžete jít “Ë ÏÓÊÂ¯ iÚË. ¬Ë ÏÓÊÂÚÂ ÈÚË.
může jít můžou (mohou) jít ¬iÌ, ‚ÓÌ‡, (‚ÓÌÓ) ¬ÓÌË ÏÓÊÛÚ¸ iÚË.

ÏÓÊÂ ÈÚË.

nemůžu (nemohu) nemůžeme ˇ ÌÂ ÏÓÊÛ ÏË ÌÂ ÏÓÊÂÏÓ
nemůžeš nemůžete ÚË ÌÂ ÏÓÊÂ¯ ‚Ë ÌÂ ÏÓÊÂÚÂ
nemůže nemůžou (nemohou) ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, (‚ÓÌÓ) ‚ÓÌË ÌÂ ÏÓÊÛÚ¸

ÌÂ ÏÓÊÂ

Můžeš mi ukázat tu knihu? “Ë ÏÂÌi ÏÓÊÂ¯ ÔÓÍ‡Á‡ÚË ˆ˛ ÍÌËÊÍÛ?
Už můžeme jít domů. ÃË ‚ÊÂ ÏÓÊÂÏÓ ÔiÚË ‰Ó‰ÓÏÛ.
Ještě nemůžou odjet. ¬ÓÌË ˘e ÌÂ ÏÓÊÛÚ¸ ‚i‰íøı‡ÚË.
Už nemůžu psát, jsem moc unavená. fl ‚ÊÂ ÌÂ ÏÓÊÛ ÔËÒ‡ÚË, ˇ ‰ÛÊÂ ‚ÚÓÏÎÂÌ‡.
Můžeš přijít domů v sedm? ◊Ë ÚË ÏÓÊÂ¯ ÔËÈÚË ‰Ó‰ÓÏÛ Ó Ò¸ÓÏiÈ?
Můžete se podívat, kdy jede vlak? ◊Ë ‚Ë ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ, ÍÓÎË È‰Â ÔÓÚˇ„?

Ano, můžu. “‡Í, ÏÓÊÛ.
Můžeš se podívat na jízdní řád? ◊Ë ÚË ÏÓÊÂ¯ ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ Ì‡ ÓÁÍÎ‡‰ ÛıÛ?
Nemůžu, špatně vidím. Õi, ÌÂ ÏÓÊÛ, ˇ ÔÓ„‡ÌÓ ·‡˜Û.
Můžou se už vrátit? ¬ÓÌË ‚ÊÂ ÏÓÊÛÚ¸ ‚ÂÌÛÚËÒˇ? 
Nemůžu jet do Prahy, nemám čas. fl ÌÂ ÏÓÊÛ ÔÓøx‡ÚË ‰Ó œ‡„Ë, ‚ ÏÂÌÂ ÌÂÏ‡ 

˜‡ÒÛ.
Nemůžete přijít už v osm? = ◊Ë ‚Ë ÌÂ ÏÓ„ÎË · ÔËÈÚË ‚ÊÂ Ó ‚ÓÒ¸ÏiÈ?
Můžete přijít už v osm? Můžu. “‡Í, ÏÓÊÛ.

UMĚT ”ÃI“» / «Õ¿“»

Umím česky. Umíme česky. fl ‚Ïi˛ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ. ÃË ‚Ïi∫ÏÓ ...
Umíš německy? Umíte německy? “Ë ‚Ïi∫¯ ÔÓ-ÌiÏÂˆ¸ÍÓÏÛ? ¬Ë ‚Ïi∫ÚÂ ...
Umí ukrajinsky. Umějí ukrajinsky. ¬iÌ, ‚ÓÌ‡, (‚ÓÌÓ) ‚Ïi∫ ¬ÓÌË ‚Ïi˛Ú¸ ...

ÔÓ-ÛÍ‡øÌÒ¸ÍÓÏÛ.

neumím neumíme ˇ ÌÂ ‚Ïi˛ / ÁÌ‡˛ ÏË ÌÂ ‚Ïi∫ÏÓ / ÁÌ‡∫ÏÓ
neumíš neumíte ÚË ÌÂ ‚Ïi∫¯ / ÁÌ‡∫¯ ‚Ë ÌÂ ‚Ïi∫ÚÂ / ÁÌ‡∫ÚÂ
neumí neumějí ‚iÌ, ‚ÓÌ‡, (‚ÓÌÓ) ‚ÓÌË ÌÂ ‚Ïi˛Ú¸ / ÁÌ‡˛Ú¸

ÌÂ ‚Ïi∫ / ÁÌ‡∫

Umíš hrát tenis? “Ë ‚Ïi∫¯ i„‡ÚË ‚ ÚÂÌiÒ?
Umím vařit dobrou kávu. fl ‚Ïi˛ ÁÓ·ËÚË ‰Ó·Û Í‡‚Û.
Umějí už dobře mluvit česky? ¬ÓÌË ‚ÊÂ ‚Ïi˛Ú¸ ‰Ó·Â ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ?

Harry Putz Publisher



LEK CE
Neumím vařit. fl ÌÂ ‚Ïi˛ „ÓÚÛ‚‡ÚË / ‚‡ËÚË.
Tomáš neumí dobře ukrajinsky. “ÓÏ‡¯ ÌÂ ‚Ïi∫ ‰Ó·Â 

ÔÓ-ÛÍ‡øÌÒ¸ÍÓÏÛ.

muset ÏÛÒËÚË musím nemusím -ím, -íš, -í, -íme, -íte, -í (-ejí)
chtít ıÓÚiÚË chci nechci -i, -eš, -e, -eme, -ete, -ějí
smět ÒÏiÚË smím nesmím -ím, -íš, -í, -íme, -íte, -ějí
moct ÏÓ„ÚË můžu nemůžu -u, -eš, -e, -eme, -ete, -ou
umět ÛÏiÚË/ÁÌ‡ÚË umím neumím -ím, -íš, -í, -íme, -íte, -ějí

! Dneska musím jít nakupovat do supermarketu.
—¸Ó„Ó‰Ìi ÏÂÌi ÚÂ·‡ ÈÚË Á‡ ÔÓÍÛÔÍ‡ÏË ‚ ÛÌi‚ÂÏ‡„ (‰Ó ÒÛÔÂÏ‡ÍÂÚÛ).

MÁM NĚCO UDĚLAT Ã≈ÕI “–≈¡¿... fl Ã”ÿ”... fl œŒ¬»Õ≈Õ... fl «Ã” ÿ≈Õ»…...      

Ã≈ÕI Õ≈Œ¡’IƒÕŒ... Ã≈ÕI ƒŒ¬≈ƒ≈“‹—fl... + IÕ‘.

mám jít máme jít ÏÂÌi ÚÂ·‡/ÌÂÓ·ıi‰ÌÓ/‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ ... Ì‡Ï ...
máš jít máte jít ÚÓ·i ÚÂ·‡/ÌÂÓ·ıi‰ÌÓ/‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ ... ‚‡Ï ...
má jít mají jít ÈÓÏÛ, øÈ ÚÂ·‡/ÌÂÓ·ıi‰ÌÓ/‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ ... øÏ ...

nemám jít nemáme jít ÏÂÌi ÌÂ ÚÂ·‡ / ÌÂ ‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ...
nemáš jít nemáte jít ÚÓ·i ÌÂ ÚÂ·‡ / ÌÂ ‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ...
nemá jít nemají jít ÈÓÏÛ, øÈ ÌÂ ÚÂ·‡ / ÌÂ ‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ...

Máš si koupit nový slovník. “Ë ÏÛÒË¯ ÍÛÔËÚË ÌÓ‚ËÈ ÒÎÓ‚ÌËÍ.
Máte odpovídat. ¬Ë ÔÓ‚ËÌÌi/‚‡Ï ‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ/‚‡Ï ÚÂ·‡ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡ÚË.
Mám v sobotu přijít? ◊Ë ˇ ÏÓÊÛ ‚ ÒÛ·ÓÚÛ ÔËÈÚË?
Nemáme už vystupovat? Õ‡Ï ÛÊÂ ‚ËıÓ‰ËÚË?

A: Chcete se učit česky? A: Umíte taky anglicky?
B: Ano, chci. B: Jenom trochu.
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A: Prosím vás, můžete mi koupit místenku?
B: Ano, můžu. Kam chcete jet a kdy?
A: Do Prahy v sobotu ráno.

A: Tomáši, už musíš vstávat. Je už 7 hodin. Nesmíme přijít pozdě do školy.
B: Tak to musím pospíchat. Nechci přijít pozdě.

A: Chceš něco v obchodě?
B: Ne, děkuju, nechci nic. A: Smím tady kouřit?

B: Ne, tady nesmíte kouřit.

A: Mám jet do divadla tramvají, nebo autem?
B: Můžeš jet tramvají nebo jít pěšky, není to daleko.

A: Pane kolego, máte přijít zítra dopoledne na fakultu.
B: Kdo to říká?
A: Váš profesor. Chce s vámi mluvit.
B: To se mi hodí. Dopoledne mám volno.

Cv
❐ 2. Řekněte negaci a doplňte větu

(«‡ÍiÌ˜iÚ¸ Â˜ÂÌÌˇ, ‚ÊË‚‡˛˜Ë Á‡ÔÂÂ˜ÂÌÌˇ):
Vzor: Chci koupit knihu, ale . . . . Nechci koupit knihu, ale noviny.

Můžu jít do kina, protože . . . . Nemůžu jít do kina, protože nemám čas.
Dneska se můžu dívat na televizi, protože . . . . . .
Na nástupišti smíme kouřit, protože . . . . . .
Máme jet vlakem, ale . . . . . .
Umím dobře anglicky, ale . . . . . .
Musím studovat češtinu, ale . . . . . .

❐ 3. Odpovídejte podle vzoru (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ Á‡ Á‡ÁÍÓÏ):
Vzor: Studuju češtinu. (muset)  – Musím studovat češtinu.
Nakupujeme. (muset)
Odpočíváš odpoledne? (moci)
Vysvětluje profesor novou gramatiku? (moci)
Co děláte večer? (chtít)
Eva pracuje v obchodě. (chtít)
Pan Kubát a paní Kubátová jedou do Prahy. (chtít)
Nepřijdeme pozdě. (chtít)
Píšu dopis. (mám)
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Proč nezdravíte toho pána? (chtít)
Už vystupujeme? (máme)
Helena a Jana odpovídají. (smět)

❐ 4. Řekněte kolegovi, že něco děláte, a zeptáte se, jestli to chce taky dělat 
(—Í‡ÊiÚ¸ ÍÓÎÂ„Ó‚i, ˘Ó ‚Ë Ó·ËÚÂ È Á‡ÔËÚ‡ÈÚÂ ÈÓ„Ó, ˜Ë ‚iÌ Ú‡ÍÓÊ ıÓ˜Â ˆÂ Ó ·ËÚË):

Vzor: Píšu úkol. Chceš taky psát úkol?

Dneska jedu do Prahy.
Koupím si hezkou knihu.
Podívám se na zajímavý film.
Už zaplatím.
Ráno jdeme na výlet.
Učím se českou gramatiku.

❐ 5. Řekněte Tomášovi, že to musí také udělat 
(—Í‡ÊiÚ¸ “ÓÏ‡¯Â‚i, ˘Ó ‚iÌ Ï‡∫ / ÔÓ‚ËÌÂÌ ÁÓ·ËÚË ÚÂ Ò‡ÏÂ, ˘Ó Ó·ËÚÂ ‚Ë): 

Koupím místenku do Prahy. Tomáši, musíš taky. . .
Zdravím našeho profesora.
Piju čaj.
Stojím na náměstí.
Čekám na paní profesorku.
Petr ještě píše úkol.
Večer jdu brzo spát.

❐ 6. Zeptejte se pana Kubáta, jestli může nebo umí 
(«‡ÔËÚ‡ÈÚÂ Ô‡Ì‡ KÛ·‡Ú‡, ˜Ë ‚iÌ ÏÓÊÂ ˆÂ ÁÓ·ËÚË, ‡·Ó, ˜Ë ‚Ïi∫ / ÁÌ‡∫ ...):

ÔÓøı‡ÚË ‰Ó œ‡„Ë ‚‡Ìˆi Pane Kubáte, prosím vás, můžete . . .?
‚Ïi∫ ‰Ó·Â ÔÓ-ÛÍ‡øÌÒ¸ÍÓÏÛ umíte . . .?
ÔËÈÚË Á‡‚Ú‡ Ì‡ Ó·ÓÚÛ ‚ÊÂ Ó Ò¸ÓÏiÈ
ÍÛÔËÚË ‰Îˇ ‚‡Ò Í‚ËÚÓÍ (Ì‡ ÒË‰ˇ˜Â ÏiÒˆÂ)
i„‡ÚË ‚ ÚÂÌiÒ
ÔÓ‚Â˜ÂˇÚË Û ÂÒÚÓ‡Ìi

❐ 7. Řekněte Heleně, že to nesmí dělat («‡·ÓÓÌiÚ¸ √ÂÎÂÌi ˆÂ Ó·ËÚË):

Můžu tady odpočívat? Heleno, nesmíš . . .
Můžu ve třídě mluvit?
Můžu v nemocnici kouřit?
Můžu jet v sobotu do Brna?
Můžu jít ve středu na výlet?
Můžu se ted’ dívat na televizi?
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❐ 8. Tomáš se ptá, jestli má, nemá ...
(“ÓÏ‡¯ ÔËÚ‡∫, ˜Ë Ï‡∫ / Ìe Ï‡∫..., ÏÓÊÂ / Ìe ÏÓÊÂ..., ÈÓÏÛ ÚÂ·‡ / ÌÂ ÚÂ·‡...):

◊Ë ˇ Ï‡˛ ÈÚË Ì‡ÍÛÔÛ‚‡ÚË? Mám . . . . . .?
◊Ë ÏÂÌi ‚ÊÂ ÚÂ·‡ ÈÚË Ì‡ Á‡ÌˇÚÚˇ?
◊Ë ÏÂÌi ‚ÊÂ ÔË„ÓÚÛ‚‡ÚË / ÁÓ·ËÚË Í‡‚Û?
◊Ë øÏ ÌÂ ‰Ó‚Â‰ÂÚ¸Òˇ ‚ÊÂ (ÔÓ)‚ÂÌÛÚËÒˇ? / ◊Ë ‚ÓÌË ÌÂ Ï‡˛Ú¸ ÛÊÂ ‚ÂÌÛÚËÒˇ?
◊Ë Ì‡Ï Í‡˘Â øı‡ÚË ÔÓÚˇ„ÓÏ ‡·Ó ‡‚ÚÓ·ÛÒÓÏ?
◊Ë ÏÂÌi ‚ÊÂ Ôi‰‚Ó‰ËÚËÒˇ / ‚ÒÚ‡‚‡ÚË?

Gr
ČÍM POJEDETE?   (flÍ / ˜ËÏ / Ì‡ ˜ÓÏÛ ‚Ë ÔÓ‰ÓÓÊÛ∫ÚÂ?)

jedu, pojedu vlakem

jedu, pojedu tramvají autem autobusem

Čím = ŒÛ‰ÌËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ ˜.. + Ò.. -em → metrem, vlakem
Ê.. -ou → tužkou (Ú‚Â‰Â Á.)

-í → tramvají (ÏíˇÍÂ Á‡ÍiÌ-
˜ÂÌÌˇ ÓÒÌÓ‚Ë)

Píšu tužkou a perem. fl ÔË¯Û ÓÎi‚ˆÂÏ i Û˜ÍÓ˛ / ÔÂÓÏ.
Jím příborem. fl øÏ ‚Ë‰ÂÎÍÓ˛ Ú‡ ÌÓÊÂÏ.
Myji se vodou. fl ÏË˛Òˇ ‚Ó‰Ó˛.

S, SE = « + ÓÛ‰ÌËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ

Do kina půjdu s přítelkyní. ” ÍiÌÓ (ÚÂ‡Ú) ˇ Ôi‰Û Á ÔÓ‰Û„Ó˛.
Kam jdeš s tou taškou? KÛ‰Ë ÚË È‰Â¯ Á ÚÓ˛ ÒÛÏÍÓ˛?
Jedeš sám, nebo s přítelem? “Ë È‰Â¯ Ó‰ËÌ ‡·Ó Á ‰Û„ÓÏ?

vlak M

autobus Mtramvaj F auto N
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(ANI) – ANI ÕI ñ ÕI

Do Prahy  ne pojedu (ani) v sobotu ani v neděli.
ƒÓ œ‡„Ë ˇ ÌÂ ÔÓø‰Û Ìi ‚ ÒÛ·ÓÚÛ, Ìi ‚ ÌÂ‰iÎ˛.

❐ 9. Odpovídejte:

Vzor: Pojedete v sobotu, nebo v neděli. Nepojedu (ani) v sobotu 
ani v neděli, ale v pátek.

Pojedete metrem, nebo tramvají? . . . . . . 
Koupíte si knihu, nebo noviny? . . . . . . 
Přijdete s přítelem, nebo s přítelkyní? . . . . . . 
Umíte ukrajinsky, rusky nebo anglicky? . . . . . . 
Je ten pán Ukrajinec, nebo Rus? . . . . . . 

POJEDU DO PRAHY
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Chci jet na výlet do Prahy. Praha není daleko, pojedu proto v sobotu ráno a z Prahy se
vrátím v neděli večer. Nechci se vrátit moc pozdě, protože v pondělí brzo ráno mám
školu. Nejdřív se ale musím podívat, kdy a čím pojedu. Jdu proto na nádraží a tam
se ptám, jestli můžu jet do Prahy vlakem. Do Prahy jede bohužel jen jeden vlak
večer v sedm hodin a to se mi nehodí. Jdu proto na autobusové nádraží. Na infor-
mační tabuli čtu, že autobus do Prahy jede z nástupiště číslo 12 a že jede každou
hodinu. To se mi hodí. Vybírám si autobus v 8 hodin ráno, do Prahy přijedu v 10 ho-
 din. Už se těším, ale dnes je teprve středa. Musím si koupit místenku, protože chci
v autobuse sedět. Nerad stojím. Jdu proto do pokladny a říkám: „Prosím vás, chci
jednu místenku do Prahy na sobotu na 8 hodin ráno.“ Musím si taky koupit hned
jízden ku a platím 40 korun. To je hodně. Tak a ted’ nemusím nic dělat a jen se můžu
těšit na Prahu. Zítra a v pátek máme školu.

Hodí se mi to. = To se mi hodí. ÷Â ÏÂÌÂ ‚Î‡¯ÚÓ‚Û∫. (÷Â ÏÂÌi Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸.)
Už nechci nic dělat. ÃÂÌi ‚ÊÂ ÌÂÓxÓÚ‡ Ìi˜Ó„Ó Ó·ËÚË. =

fl ‚ÊÂ ÌÂ ıÓ˜Û Ìi˜Ó„Ó Ó·ËÚË.
Těším se na výlet (do Prahy). fl ‰ÛÊÂ ıÓ˜Û ÔÓøı‡ÚË Ì‡ ÂÍÒÍÛÒi˛ ‰Ó œ‡„Ë.
Čím pojedeš do Prahy? flÍ (˜ËÏ) ÚË ÔÓø‰Â¯ ‰Ó œ‡„Ë? 
Vlakem, autobusem? œÓøÁ‰ÓÏ, ‡‚ÚÓ·ÛÒÓÏ?
každou hodinu Á „Ó‰ËÌË Ì‡ „Ó‰ËÌÛ / ÍÓÊÌÛ „Ó‰ËÌÛ

nastupovat do + G

nastupuju do auta

vystupovat z, ze + G

vystupuju z auta
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POJEDEŠ TAKY DO PRAHY?

Jan = Honza   (Vidím Honzu. S Honzou. Honzo! – ÒÚ. 299)

Honza

Alena

H: Ahoj!
A: Ahoj! Jak se máš?
H: Dobře. Mám radost, že tě vidím.
A: Já taky. Kam jdeš?
H: Jdu koupit lístky do kina. Chci jít s Janou.
A: Tak to můžeme jít chvíli spolu. Já jdu na nádraží.
H: Kam pojedeš?
A: Já a Helena, to je moje kamarádka ze školy, se chceme jet podívat do Prahy.
H: A kdy pojedete? Já tam chci jet taky.
A: V sobotu ráno v osm autobusem.
H: Výborně, to se mi hodí, v sobotu mám čas. Můžu jet taky?
A: Samozřejmě, můžeš. Pojedeš sám, nebo pojede taky Jana?
H: Pojedu sám, Jana tady v sobotu není.
A: Chceš koupit místenku?
H: Děkuju, jseš hodná. Tady jsou peníze – 40 korun. To stačí. Kdy se uvidíme?
A: V sobotu ráno na nádraží. Autobus jede z nástupiště číslo 19.
H: Tak fajn. Už se těším. Ahoj!
A: Ahoj!

Co chce dělat Honza? A co Alena? Kam chtějí spolu jet?
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❐ 10. Odkud jedete? Kde jste? Kam jedete?
Ostrava
Praha
Kyjev
Lvov
Brno
Ukrajina
Londýn
Německo
Rusko

MLUVNÍ CVIČENÍ

1. a) Poslouchejte: Kam pojedeš? Do Prahy? Ano, pojedu do Prahy.
b) Odpovídejte: Kam pojedeš? Do Prahy? Ano, pojedu do Prahy.

Kam pojedeš? Na výlet? Ano, pojedu na výlet.
Kam pojedeš? Do Německa? Ano, pojedu do Německa.
Kam pojedeš? Do města? Ano, pojedu do města.
Kam pojedeš? Na fakultu? Ano, pojedu na fakultu.
Kam pojedeš? Do školy? Ano, pojedu do školy.

2. a) Poslouchejte: Půjdeš do města, nebo domů? Půjdu do města.
b) Odpovídejte: Půjdeš do města, nebo domů? Půjdu do města.

Půjdeš večer do kina, nebo do divadla? Půjdu do kina.
Půjdeš na nádraží, nebo na poštu? Půjdu na nádraží.
Půjdeš do obchodu, nebo do kavárny? Půjdu do obchodu.
Půjdeš na procházku, nebo do školy? Půjdu na procházku.
Půjdeš do kavárny, nebo na procházku? Půjdu do kavárny.

3. a) Poslouchejte: Kam chceš jít? Na nádraží? Ano, chci tam jít.
b) Odpovídejte: 

Kam chceš jít? Na nádraží? Ano, chci tam jít.
Kam chceš jít? Do školy? Ano, chci tam jít.
Kam chcete jít? Na fakultu? Ano, chci tam jít.
Kam chcete jít obědvat? Do restaurace? Ano, chci tam jít.
Kam chcete jít? Do kavárny na kávu? Ano, chci tam jít.

4. a) Poslouchejte: Můžeš přijít dneska večer? Nemůžu, dneska večer nemám čas.
b) Odpovídejte: Můžeš přijít dneska večer? Nemůžu, dneska večer nemám čas.

Můžeš přijít zítra ráno? Nemůžu, zítra ráno nemám čas.
Můžete přijít ve středu odpoledne? Nemůžu, ve středu odpoledne nemám

čas.
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Můžete přijít v pátek dopoledne? Nemůžu, v pátek dopoledne 

nemám čas.
Můžeš přijít ve čtvrtek v jednu hodinu? Nemůžu, ve čtvrtek v jednu 

hodinu nemám čas.
Můžete přijít v úterý v deset hodin? Nemůžu, v úterý v deset hodin 

nemám čas.

5. a) Poslouchejte: Vrátím se zítra. Musím se také vrátit zítra.
b) Reagujte: Vrátím se zítra. Musím se také vrátit zítra.

Pojedu do Prahy. Musím také jet do Prahy.
Jdu na fakultu. Musím také jít na fakultu.
Jdu koupit jízdenku. Musím také jít koupit jízdenku.
Studuju už dlouho. Musím také studovat dlouho.
Vrátím se v neděli večer. Musím se také vrátit v neděli večer.

6. a) Poslouchejte: Vlak jede v šest hodin ráno. To se mi hodí. To se mi nehodí.
b) Reagujte: Vlak jede v šest hodin ráno. To se mi hodí.

Škola končí už ve čtvrtek. To se mi hodí.
Škola začíná v pondělí odpoledne. To se mi nehodí.
Přijdu zítra odpoledne. To se mi nehodí.
Profesor má čas jen v pondělí ráno. To se mi hodí.
Jede jen jeden autobus v sedm hodin. To se mi nehodí.
Chceš taky koupit jízdenku? To se mi hodí.

7. a) Poslouchejte: Prosím vás, ten vlak jede do Prahy? Petr se ptá, jestli ten
Na co se ptá Petr? vlak jede do Prahy.

b) Reagujte: Prosím vás, ten vlak jede do Prahy? Petr se ptá, jestli ten vlak
Na co se ptá Petr? jede do Prahy.
Prosím vás, můžu přijít dneska odpoledne? Petr se ptá, jestli může přijít 
Na co se ptá Petr? dneska odpoledne.
Prosím vás, tenhle autobus jede na nádraží? Petr se ptá, jestli tenhle 
Na co se ptá Petr? autobus jede na nádraží.
Prosím vás, tady prodávají místenku? Petr se ptá, jestli tady 
Na co se ptá Petr? prodávají místenku.
Prosím vás, autobus do Prahy jede Petr se ptá, jestli autobus 
z nástupiště 12? Na co se ptá Petr? do Prahy jede z nástupiště 12.
Prosím vás, musím si koupit místenku Petr se ptá, jestli si musí koupit
na vlak v 8 hodin? Na co se ptá Petr? místenku na vlak v 8 hodin.

8. a) Poslouchejte: Pojedete v sobotu v 8 hodin ráno. Prosím vás, chci jednu místenku
Musíte si koupit místenku. na sobotu na 8 hodin ráno.

b) Reagujte: Pojedete v sobotu v 8 hodin ráno. Prosím vás, chci jednu
Musíte si koupit místenku. místenku na sobotu

na 8 hodin ráno.
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Pojedete v neděli v 6 hodin večer. Prosím vás, chci 1 místenku Musíte si
koupit místenku. na neděli na 6 hodin večer.
Pojedete v pátek ve 4 hodiny. Prosím vás, chci 1 místenku Musíte si
koupit místenku. na pátek na 4 hodiny.
Pojedete v pondělí v 7 hodin ráno. Prosím vás, chci 1 místenku Musíte si
koupit místenku. na pondělí na 7 hodin ráno.
Pojedete ve středu ve 12 hodin. Prosím vás, chci 1 místenku Musíte si
koupit místenku. na středu na 12 hodin.

KONVERZACE

Na nádraží v Informacích

A: Kdy jede další vlak do Plzně?
B: V 9.20 dopoledne.
A: Jede nějaký vlak také odpoledne?
B: Samozřejmě. Jeden jede v 15.10 

a další v 17.40.
A: Děkuju.

U okénka

A: Jednu jízdenku do Plzně.
B: Jenom tam, nebo i zpáteční?
A: Zpáteční, prosím.
B: Prosím, tady je. Dáte mi 60 korun.

A: Prosím vás, z kterého nástupiště
jede vlak do Olomouce?

B: Z pátého. Ale vlak má asi jednu 
hodinu zpoždění.

A: To musím tedy hodinu čekat. Je tu
nějaká restaurace, kde můžu jíst?

B: Ano. Na konci druhého nástupiště.
A: Budu tam slyšet nádražní rozhlas?

B: Ano. Myslím, že ano.

Oznámení

Vlak do Olomouce přijíždí právě na páté
nástupiště. Omluvte jeho zpoždění. Vlak
odjede za 10 minut. Nastupujte, prosím!
Pozor! Na nástupiště číslo 6 přijíždí vlak
z Vídně.

Õ‡ ‚ÓÍÁ‡Îi ‚ ‰Ó‚i‰ÍÓ‚ÓÏÛ ·˛Ó

A: KÓÎË È‰Â Ì‡ÒÚÛÔÌËÈ ÔÓÚˇ„ Ì‡ œÎ¸ÁÂÌ¸?
¡: ” 9.20.
A: ¿ ÔiÒÎˇ Ó·i‰Û ˇÍÓ„ÓÒ¸ ÔÓÚˇ„‡ ÌÂÏ‡∫?
¡: «‚Ë˜‡ÈÌÓ. Œ‰ËÌ i‰Â ‚ 15.10 ‡ Ì‡ÒÚÛÔÌËÈ

‚ 17.40.
A: ƒˇÍÛ˛.

¡iÎˇ Í‡ÒË

A: œÓ¯Û Ó‰ËÌ Í‚ËÚÓÍ ‰Ó œÎ¸ÁÂÌi.
¡: ’Ó˜ÂÚÂ È Á‚ÓÓÚÌËÈ?
A: “‡Í, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡.
¡: œÓ¯Û. K‚ËÚÓÍ ÍÓ¯ÚÛ∫ 60 ÍÓÌ.

A: —Í‡ÊiÚ¸, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, Á ˇÍÓø ÔÎ‡ÚÙÓÏË
‚i‰ıÓ‰ËÚ¸ ÔÓÚˇ„ Ì‡ ŒÎÓÏÓÛˆ?

¡: « ÔíˇÚÓø. ¿ÎÂ ÔÓÚˇ„ Á‡ÚËÏÛ∫Ú¸Òˇ Ì‡ Ó‰ÌÛ
„Ó‰ËÌÛ.

A: ŒÚÊÂ, ˇ ÁÏÛ¯ÂÌËÈ „Ó‰ËÌÛ ˜ÂÍ‡ÚË. “ÛÚ ÌÂÏ‡
ÌiˇÍÓ„Ó ÂÒÚÓ‡ÌÛ, ‰Â ÏÓÊÌ‡ ÔÓøÒÚË?

¡: “‡Í. Õ‡ ‰Û„iÈ ÔÎ‡ÚÙÓÏi ñ Ì‡ ÍiÌˆi.
A: ¿ Ó„ÓÎÓ¯ÂÌÌˇ ÔÓ ÔË·ÛÚÚˇ È ‚i‰Ô‡ ‚ÎÂÌÌˇ

ÔÓÚˇ„i‚ ‡ Ú‡Ï ·Û‰Û ˜ÛÚË?
¡: “‡Í. ƒÛÏ‡˛, ˘Ó Ú‡Í.

Œ„ÓÎÓ¯ÂÌÌˇ

—ÔiÁÌÂÌËÈ ÔÓÚˇ„ Ì‡ ŒÎÓÏÓÛˆ ÔË·Û‚‡∫ Ì‡ ÔíˇÚÛ
ÔÎ‡ÚÙÓÏÛ. œÓÚˇ„ ‚i‰ıÓ‰ËÚ¸ Á‡ ‰ÂÒˇÚ¸ ı‚ËÎËÌ.
œÓÒËÏÓ Ô‡Ò‡ÊËi‚ Á‡ÈÏ‡ÚË ÏiÒˆˇ! ”‚‡„‡! Õ‡
¯ÓÒÚÛ ÔÎ‡ÚÙÓÏÛ ÔË·Û‚‡∫ ÔÓÚˇ„ iÁ ¬i‰Ìˇ.
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parkoviště N ÒÚÓˇÌÍ‡ Ê.
platit, -ím impf. ÔÎ‡ÚËÚË, ÔÎ‡˜Û
zaplatit, -ím pf. Á‡ÔÎ‡ÚËÚË, -ÔÎ‡˜Û Á‡ ˘Ó,

ÔÎ‡ÚËÚË, -ÔÎ‡˜Û ˘Ó
počkat na +Ak, -ám pf. ÔÓ˜ÂÍ‡ÚË, -‡˛ Ì‡ ÍÓ„Ó, ˘Ó,

Á‡˜ÂÍ‡ÚË, -‡˛ Ì‡ ÍÓ„Ó, ˘Ó
čekat, -ám impf. ˜ÂÍ‡ÚË, -‡˛ Ì‡ ÍÓ„Ó, ˘Ó

potřebovat, -uju impf. ÔÓÚÂ·Û‚‡ÚË, -Û˛
prohlížet si, -ím impf. Ó„Îˇ‰‡ÚË, -‡˛, 

ÔÂÂ„Îˇ‰‡ÚË, -‡˛
prohlédnout si, -nu pf. Ó„ÎˇÌÛÚË, -ÌÛ, 

ÔÂÂ„ÎˇÌÛÚË, -ÌÛ
probudit se, -ím pf. ÔÓÍËÌÛÚËÒˇ, -ÌÛÒˇ, 

ÔÓÒÌÛÚËÒˇ, -ÌÛÒˇ, 
ÔÓ·Û‰ËÚËÒˇ, -‰ÊÛÒˇ

probouzet se, ÔÓÍË‰‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ, 
-ím, -ejí impf. ÔÓÒËÔ‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ

přestupovat, -uju impf. ÔÂÂÒi‰‡ÚË, -‡˛
přestoupit, -ím pf. ÔÂÂÒiÒÚË, -Òˇ‰Û

příjemný, -á, -é ÔË∫ÏÌËÈ, -‡, -Â
raději Í‡˘Â
roh M i„ ˜.; ÍÛÚÓÍ (ÍiÏÌ‡ÚË) ˜.
na rohu Ì‡ ÓÁi
kde? – za rohem ‰Â? ñ ÌÂ‰‡ÎÂÍÓ Á‚i‰ÒË, 

ÌÂÔÓ ‰‡ ÎÂÍÛ
kam? – za roh ÍÛ‰Ë ñ Á‡ i„ (ÔÓ‚ÂÌÛÚË)

rovně ÔˇÏÓ
stanice F ÁÛÔËÌÍ‡, ÒÚ‡Ìˆiˇ Ê.
stěna F  = zed’ F ÒÚiÌ‡ Ê.
studentský, -á, -é ÒÚÛ‰ÂÌÚÒ¸ÍËÈ, -‡, -Â
svlékat se, -ám impf. ÓÁ‰ˇ„‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ, 

ÁÌiÏ‡ÚË, -‡˛ ˘Ó
svléknout se, -nu pf. ÓÁ‰ˇ„ÌÛÚËÒˇ, -ÌÛÒˇ, 

ÁÌˇÚË, ÁÌiÏÛ ˘Ó
taška F ÒÛÏÍ‡ Ê.
tedy ÓÚÊÂ, Ú‡ÍËÏ ˜ËÌÓÏ
telefon M ÚÂÎÂÙÓÌ ˜.
tramvajenka F ÔÓøÁÌËÈ Í‚ËÚÓÍ
ulice F (= třída) ‚ÛÎËˆˇ Ê., ÔÓÒÔÂÍÚ ˜.
tudy ÚÛ‰Ë
turista M ÚÛËÒÚ ˜.
u +G ÍÓÎÓ, ·iÎˇ, ÔÓˇ‰, ÔÓÛ˜
uklízet, -ím, -ejí impf. ÔË·Ë‡ÚË, -‡˛, 

Ì‡‚Ó‰ËÚË ÔÓˇ‰ÓÍ
uklidit, -ím pf. ÔË·‡ÚË, -·ÂÛ, 

Ì‡‚ÂÒÚË ÔÓˇ‰ÓÍ
určitě = jistě ÔÂ‚ÌÓ, ÚÓ˜ÌÓ, Ó·Ó‚íˇÁÍÓ‚Ó
úschovna F Í‡ÏÂ‡ ÒıÓ‚Û
vadit +D, vadí impf. Á‡‚‡Ê‡ÚË, ÏÂÌi Á‡‚‡Ê‡∫
to nevadí ÏÂÌi ˆÂ ÌÂ Á‡‚‡Ê‡∫

automat M ‡‚ÚÓÏaÚ ˜.
brát, beru impf. ·‡ÚË, ·ÂÛ
bratr ·‡Ú ˜.
cesta F ÔÓ‰ÓÓÊ, Ê., ÔÓøÁ‰Í‡ Ê.
dát, dám pf. ‰‡ÚË, ‰‡Ï
dát si (kávu) ‚ËÔËÚË Í‡‚Ë, ‚ËÔí˛
dík! = děkuju ÒÔ‡ÒË·i, ‰ˇÍÛ˛
doleva Îi‚ÓÛ˜, ÛÎi‚Ó, Ì‡Îi‚Ó
doprava Ô‡‚ÓÛ˜,  Ì‡Ô‡‚Ó
dostat se pf. (někam) ÔÓÚ‡ÔËÚË, -ÔÎ˛, 

‰iÒÚ‡ÚËÒˇ, -ÌÛÒˇ
dostanu se ÍÛ‰Ë, ‰Ó·‡ÚËÒˇ, 

-·ÂÛÒˇ ‰Ó ˜Ó„Ó
dostat, dostanu pf. Ó‰ÂÊ‡ÚË, -ÊÛ, oÚËÏ‡ÚË, -a˛

‰iÒÚ‡ÚË, -‡ÌÛ
dozvědět se pf. ‰iÁÌ‡ÚËÒˇ -‡˛Òˇ, 
dozvím se ‰Ó‚i‰‡ÚËÒˇ -‡˛Òˇ

hledat, -ám impf. ¯ÛÍ‡ÚË, -‡˛
hned Á‡ÁÛ, Á‡ÁÛ Ê., ‚i‰‡ÁÛ, Á‡‡Á
jestli(že) ˇÍ˘Ó, ÍÓÎË, ˇÍ
knihovna F ·i·ÎiÓÚÂÍ‡ Ê.
kolej F „ÛÚÓÊËÚÓÍ ˜.
kolem (+G) Ì‡‚ÍÓÎÓ, ‰Ó‚ÍÓÎ‡, ÍÛ„ÓÏ, 

Ì‡‚ÍÛ„; ·iÎˇ, ÍÓÎÓ
kostel M ÍÓÒÚ¸ÓÎ (Í‡ÚÓÎ.), 

ˆÂÍ‚‡ Ê. (Ô‡‚ÓÒÎ.)
krásný, -á, -é „‡ÌËÈ, -‡, -Â, Í‡ÒË‚ËÈ, -‡, -Â, 

˜Û‰Ó‚ËÈ, -‡, -Â
kudy ÍÛ‰Ë, ˇÍ, ˇÍËÏ ¯ÎˇıÓÏ/‰ÓÓ„Ó˛
líbit se ÔÓ‰Ó·‡ÚËÒˇ
líbí se (mi) +D ÏÂÌi ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ
lidé, lidi M pl. Î˛‰Ë ÏÌÓÊ.
mapa F Í‡Ú‡ Ê.
metr M ÏÂÚ ˜.
50 metrů 50 ÏÂÚi‚

metro N ÏÂÚÓ ÌÂ‚i‰., Ò.
most M ÏiÒÚ ˜.
muzeum N (G muzea) ÏÛÁÂÈ ˜.
najít, najdu pf. Ì‡ÈÚË, -È‰Û, ÁÌ‡ÈÚË, -È‰Û
na konci Ì‡ ÍiÌˆi
naproti Ì‡ÔÓÚË, Ì‡‚ÔÓÚË, ÔÓÚË
národní Ì‡ˆiÓÌ‡Î¸ÌËÈ, -‡, -Â
opravovat, -uju impf. Î‡„Ó‰ËÚË, -‰ÊÛ, 

ÂÏÓÌÚÛ‚‡ÚË, -Û˛;
‚ËÔ‡‚ÎˇÚË, -ˇ˛

opravit, -ím pf. ÔÓÎ‡„Ó‰ËÚË, -‰ÊÛ, ‚i‰ÂÏÓÌÚÛ-
‚‡ÚË, -Û˛; ‚ËÔ‡‚ËÚË, -‚Î˛

orloj M ÍÛ‡ÌÚË pl. tant.
otevírat, -ám impf. ‚i‰˜ËÌˇÚË, -ˇ˛, ‚i‰ÍË‚‡ÚË, -‡˛
otevřít, -u pf. ‚i‰˜ËÌËÚË, -Ì˛, ‚i‰ÍËÚË, -Ë˛
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vařit, -ím impf. ‚‡ËÚË, -˛, „ÓÚÛ‚‡ÚË, -Û˛
uvařit, -ím pf. Á‚‡ËÚË, -˛, 

ÔË„ÓÚÛ‚‡ÚË, -Û˛
vědět, vím, oni vědí impf. ÁÌ‡ÚË, ÁÌ‡˛, ÁÌ‡˛Ú¸
vedle +G ÔÓˇ‰, ÔÓÛ˜, ·iÎˇ, Ó·i˜
věšet, -ím impf. ‚i¯‡ÚË, -‡˛
pověsit, -ím pf. ÔÓ‚iÒËÚË, -‚i¯Û

věž F ‚ÂÊ‡ Ê.
vítat, -ám impf. ‚iÚ‡ÚË, -‡˛, 

ÁÛÒÚi˜‡ÚË, -‡˛
přivítat, -ám pf. ÔË‚iÚ‡ÚË, -‡˛, 

ÁÛÒÚiÚË, -iÌÛ
Vltava F ¬ÎÚ‡‚‡ (˜ÂÒ¸Í‡ iÍ‡)
všechno ÛÒÂ / ‚ÒÂ
vybírat, -ám impf. ‚Ë·Ë‡ÚË, -‡˛, 

Ôi‰·Ë‡ÚË, -‡˛
vybrat, vyberu pf. ‚Ë·‡ÚË, -·ÂÛ,

ÛÁˇÚË, ‚iÁ¸ÏÛ
vystupovat, -uju impf. ‚ËıÓ‰ËÚË, -‰ÊÛ, 

ÒıÓ‰ËÚË, -‰ÊÛ

vystoupit, -ím pf. ‚ËÈÚË, -È‰Û, ÁiÈÚË, -È‰Û
vzpomínat na +Ak Á„‡‰Û‚‡ÚË, -Û˛ 
-ám impf. (ÔÓ) ÍÓ„Ó, ˘Ó
vzpomenout, -nu pf. Á„‡‰‡ÚË, -‡˛

zahýbat, -ám impf. ÔÓ‚ÂÚ‡ÚË, -‡˛
zahnout, -nu pf. ÔÓ‚ÂÌÛÚË, -ÌÛ
zahněte! ÔÓ‚ÂÌiÚ¸!

zapomínat, -nám impf. Á‡·Û‚‡ÚË, -‡˛
zapomenout, -nu, pf. Á‡·ÛÚË, -·Û‰Û

zase = opět ÁÌÓ‚Û, ÁÌÓ‚
zatím ÔÓÍË ˘Ó ‰Ó ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ 
zavírat, -ám impf. Á‡ÍË‚‡ÚË, -‡˛, 

Á‡˜ËÌˇÚË, -ˇ˛
zavřít, zavřu pf. Á‡ÍËÚË, -Ë˛, Á‡˜ËÌËÚË, -Ì˛

znát, -ám impf. ÁÌ‡ÚË, ÁÌ‡˛
poznat, -ám pf. ÔiÁÌ‡ÚË, -‡˛, ÛÁÌ‡ÚË, -‡˛ 

zůstávat, -ám impf. Á‡ÎË¯‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ, 
ÎË¯‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ

zůstat, zůstanu pf. Á‡ÎË¯ËÚËÒˇ, -¯ÛÒˇ, 
ÎË¯ËÚËÒˇ, -¯ÛÒˇ

Prosím vás, jak (kudy) se dostanu na ...? —Í‡ÊiÚ¸, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ˇÍ ÔÓÚ‡ÔËÚË 
Ì‡, ‰Ó...?

Musíte jet metrem A a vystoupit na stanici ¬‡Ï ÚÂ·‡ øı‡ÚË Ì‡ ÏÂÚÓ ñ ÎiÌiˇ Ñ¿ì 
Muzeum. È ‚ËÈÚË Ì‡ ÒÚ‡Ìˆiø ÑÃÛÁÂÈì.
Ahoj, vítám tě v Praze. œË‚iÚ, ‚iÚ‡˛ ÚÂ·Â ‚ œ‡Ái.
Co si dáš? Kávu nebo čaj? ŸÓ ÚË ÔËÚËÏÂ¯? K‡‚Û ‡·Ó ˜‡È?
Posad’te se! Posad’ se! —i‰‡ÈÚÂ! —i‰‡È!
Líbí se ti (vám) tady? ¬‡Ï ÚÛÚ ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ?
Ano, moc se mi tady líbí. “‡Í, ÏÂÌi ÚÛÚ ‰ÛÊÂ ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ.
Prosím vás, nevíte, kde je Národní třída? —Í‡ÊiÚ¸, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ‰Â ÚÛÚ Õ‡ˆiÓ -

Ì‡Î¸ ÌËÈ ÔÓÒÔÂÍÚ?
Je to daleko? – Asi 100 metrů. ÷Â ‰‡ÎÂÍÓ? ¡ÎËÁ¸ÍÓ ÒÚ‡ ÏÂÚi‚.
Pěšky je to daleko. – To mi nevadí. œi¯ÍË ñ ˆÂ ‰‡ÎÂÍÓ. Õi˜Ó„Ó.

Pražské památky (pamětihodnosti)

Václavské náměstí ¬‡ˆÎ‡‚Ò¸Í‡ ÔÎÓ˘‡
Národní muzeum Õ‡ˆiÓÌ‡Î¸ÌËÈ ÏÛÁÂÈ
Prašná brána œÓÓıÓ‚‡ ‚ÂÊ‡ 
Staré Město —Ú‡Â ÏiÒÚÓ
Staroměstské náměstí —Ú‡ÓÏiÒ¸Í‡/

CÚ‡Ó„ÓÓ‰Ò¸Í‡ ÔÎÓ˘‡
orloj ÍÛ‡ÌÚË
Karlův most K‡ÎÓ‚ ÏiÒÚ
Národní divadlo Õ‡ˆiÓÌ‡Î¸ÌËÈ ÚÂ‡Ú

œ‡Á¸Íi Ô‡ÏíˇÚÍË

Hradčany œ‡Á¸ÍËÈ ÍÂÏÎ¸/
√‡‰˜‡ÌË

Chrám svatého Víta ’‡Ï Ò‚. ¬iÚ‡
Zlatá ulička «ÓÎÓÚ‡ ‚ÛÎË˜Í‡
Královský letohrádek KÓÓÎi‚Ò¸ÍËÈ ÎiÚÌiÈ 

Ô‡Î‡ˆ
Malá Strana Ã‡Î‡ —ÚÓÓÌ‡
Malostranské náměstí Ã‡ÎÓÒÚ‡ÌÒ¸Í‡ ÔÎÓ˘‡
Strahovský klášter —Ú‡„Ó‚Ò¸ÍËÈ ÏÓÌ‡ÒÚË
Pražská Loreta Ô‡Á¸Í‡ ÀÓÂÚ‡
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Gr
◊»—ÀI¬Õ»K» (ČÍSLOVKY)

21 dvacet jedna 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40
22 dvacet dva třicet jedna, jednatřicet čtyřicet
23 dvacet tři 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50
24 dvacet čtyři čtyřicet tři, třiačtyřicet padesát
25 dvacet pět 51 52 53 54 55 56 67 68 59 60
26 dvacet šest padesát pět, pětapadesát šedesát
27 dvacet sedm 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70
28 dvacet osm šedesát dva, dvaašedesát sedmdesát
29 dvacet devět 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80
30 třicet sedmdesát pět, pětasedmdesát   osmdesát

81 82 83 84 85 86 87 88 89 90
21 jednadvacet osmdesát čtyři, čtyřiaosmdesát devadesát
22 dvaadvacet 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100
23 třiadvacet devadesát sedm, sedmadevadesát sto

101 sto jedna 100      sto
112 sto dvanáct 200      dvě stě 1 sto
123 sto dvacet tři 300      tři sta 2 stě
134 sto třicet čtyři 400      čtyři sta 3, 4 sta !
198 sto devadesát osm 500      pět set 5–9 set
199 sto devadesát devět 600      šest set
200 dvě stě 700      sedm set

800      osm set
900      devět set

1000      tisíc

1991 tisíc devět set devadesát jedna (devatenáct set devadesát jedna)
1967 tisíc devět set šedesát sedm
1492 tisíc čtyři sta devadesát dva
1848 tisíc osm set čtyřicet osm

œ–»…Ã≈ÕÕ»K» + –ŒƒŒ¬»… ¬IƒÃIÕŒ     (PREPOZICE + G)

u vedle blízko kolem + Genitiv
†ÍÓÎÓ, ·iÎˇ, ·iÎˇ, ÔÓˇ‰, ·ÎËÁ¸ÍÓ, ÔÓ·ÎËÁÛ, Ì‡‚ÍÓÎÓ, + Ó‰. ‚i‰.
ÔÓˇ‰, ÔÓÛ˜... ÔÓÛ˜, Ó·i˜... ·iÎˇ, ÍÓÎÓ ‰Ó‚ÍÓÎ‡, ÍÛ„ÓÏ, 

ÍÓÎÓ, ·iÎˇ, ÛÁ‰Ó‚Ê...
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Kde? Škola je u pošty. ƒÂ? ÿÍÓÎ‡ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ ·iÎˇ/ÍÓÎÓ ÔÓ¯ÚË.
vedle pošty ÍÓÎÓ/ÔÓˇ‰ Á ÔÓ¯ÚÓ˛.
blízko pošty ·ÎËÁ¸ÍÓ/

ÔÓ·ÎËÁÛ ÔÓ¯ÚË. 

Kudy? Půjdete kolem školy. flÍ?/flÍÓ˛ ‰ÓÓ„Ó˛? œi‰ÂÚÂ ÛÁ‰Ó‚Ê ¯ÍÓÎË.

NA + «Ì‡ıi‰ÌËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ

a) KAM? (na + Ak) X KDE?  ÃiÒˆÂ‚ËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ 
(na + L)

Kam dáváš tu knihu?           Na stůl. (M)       X       Kniha leží na stole.

Kam věšíš ten obraz? Na stěnu. (F) X Obraz visí na stěně.
Kam jdeš? Na fakultu. (F) X Jsem na fakultě.
Kam jede autobus? Na nádraží. (N) Jsem na nádraží.

Jdu na autobus, na metro. fl È‰Û Ì‡ ‡‚ÚÓ·ÛÒ / ‡‚ÚÓ·ÛÒÌÛ ÁÛÔËÌÍÛ.
fl È‰Û Ì‡ ÏÂÚÓ / Ì‡ ÒÚ‡Ìˆi˛ ÏÂÚÓ.

Dneska půjdu na pivo. —¸Ó„Ó‰Ìi ˇ Ôi‰Û ‚ËÔËÚË ÔË‚‡.
Cesta na kolej je dlouhá. ƒÓ „ÛÚÓÊËÚÍÛ ‚‡Ï ÚÂ·‡ ‰Ó‚„Ó ÈÚË.
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Jdu pro pivo. Jdu pro oběd. X Jdu na oběd. Jdu na pivo.
fl È‰Û/  Ôi‰Û Á‡ ÔË‚ÓÏ. fl È‰Û ÔÓÓ·i‰‡ÚË. 
fl È‰Û / Ôi‰Û Á‡ Ó·i‰ÓÏ. fl È‰Û ‚ËÔËÚË ÔË‚‡.

b) ƒŒƒ¿“ŒK, Œ¡í™K“

Čekáš na Tomáše? Počkám na něho “Ë ˜ÂÍ‡∫¯ (Ì‡) “ÓÏ‡¯‡? fl ÚÂÊ ˜ÂÍ‡ÚËÏÛ 
taky. Ì‡ Ì¸Ó„Ó.
Myslím na rodinu. Myslíš na ni fl ‰ÛÏ‡˛ ÔÓ ÒiÏí˛. “Ë Ú‡ÍÓÊ ÔÓ ÌÂø  
taky? ‰ÛÏ‡∫¯?
Těším se na výlet. Těšíš se na něj fl ‰ÛÊÂ ıÓ˜Û ÔÓøı‡ÚË Ì‡ ÂÍÒÍÛÒi˛. fl ‰ÛÊÂ
taky? Úi¯ÛÒˇ Ì‡ ÂÍÒÍÛÒi˛. I ÚË ıÓ˜Â¯ ... 
Díváš se na televizi? Musíš se na “Ë ‰Ë‚Ë¯Òˇ ÚÂÎÂ‚iÁÓ/ÚÂÎÂÔÂÂ‰‡˜i? “Ë 
ni podívat. Ó·Ó‚íˇÁÍÓ‚Ó ÔÓ‰Ë‚ËÒˇ...
Profesor se ptá na Petra. Chci se œÓÙÂÒÓ ÔËÚ‡∫ ÔÓ œÂÚ‡. fl ıÓ˜Û Á‡ÔË-
zeptat na cestu na kolej. Ú‡ÚË, ˇÍ ÚÂ·‡ ÈÚË ‰Ó „ÛÚÓÊËÚÍÛ.

čekat / počkat na ˜ÂÍ‡ÚË / ÔÓ˜ÂÍ‡ÚË (Ì‡) ÍÓ„Ó, ˘Ó
myslet na ‰ÛÏ‡ÚË ÔÓ ÍÓ„Ó, ˘Ó
těšit se na              +Ak Á ‡‰iÒÚ˛ / ÌÂÚÂÔiÌÌˇÏ ˜ÂÍ‡ÚË (Ì‡) ÍÓ„Ó, ˘Ó,

Úi¯ËÚËÒˇ Ì‡ ˘Ó
dívat se / podívat se na ‰Ë‚ËÚËÒˇ / ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ Ì‡ ÍÓ„Ó, ˘Ó
ptát se / zeptat se na ÔËÚ‡ÚË / Á‡ÔËÚ‡ÚË Û ÍÓ„Ó ˘Ó, ÔÓ ÍÓ„Ó, ˘Ó

c) NA = PRO

lístek na tramvaj Ú‡ÎÓÌ Ì‡ Ú‡Ï‚‡È 
na autobus Ì‡ ‡‚ÚÓ·ÛÒ
na metro Ì‡ ÏÂÚÓ

Lístek platí pro (= na) metro. “‡ÎÓÌ ‰iÈÒÌËÈ ‰Îˇ ÔÓøÁ‰Û ‚ ÏÂÚÓ.
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Cv
❐ 1. Odpovězte! Bi‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ!

Na co myslíš? œÓ ˘Ó ÚË ‰ÛÏ‡∫¯?
Chceš se podívat na tu knihu? “Ë ıÓ˜Â¯ ÔÓ„ÎˇÌÛÚË ˆ˛ ÍÌËÊÍÛ?
Na koho čekáš? (Õ‡) ÍÓ„Ó ÚË ˜ÂÍ‡∫¯?
Těšíte se na bratra? ¬Ë Á ÌÂÚÂÔiÌÌˇÏ ˜ÂÍ‡∫ÚÂ (Ì‡) ·‡Ú‡?
Jdete na fakultu? “Ë È‰Â¯ Ì‡ Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚ?
Prosím vás, ten autobus jede —Í‡ÊiÚ¸, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ˆÂÈ ‡‚ÚÓ·ÛÒ  

na nádraží? ıÓ‰ËÚ¸ Ì‡ ‚ÓÍÁ‡Î?
Co je tam na židli? ŸÓ Ú‡Ï Ì‡ ÒÚiÎ¸ˆi?
Co to máš na stole? ŸÓ ‚ ÚÂ·Â Ì‡ ÒÚÓÎi?
Na co se ptá Tomáš? œÓ ˘Ó ÔËÚ‡∫ “ÓÏ‡¯?
Kam platí ten lístek? ƒÓ ˇÍÓø ÁÛÔËÌÍË ‰iÈÒÌËÈ ˆÂÈ Ú‡ÎÓÌ?
Zeptáte se na Národní divadlo? ¬Ë Á‡ÔËÚ‡∫ÚÂ ÔÓ Õ‡ˆiÓÌ‡Î¸ÌËÈ ÚÂ‡Ú?
Kam dnes půjdete? KÛ‰Ë ‚Ë Ò¸Ó„Ó‰Ìi Ôi‰ÂÚÂ?
Kam jede tramvaj číslo 14? KÛ‰Ë È‰Â ˜ÓÚËÌ‡‰ˆˇÚËÈ Ú‡Ï‚‡È?

❐ 2. a) Škola je vedle pošty. Škola je u pošty.

divadlo ● Kde je kavárna Slavia? pošta ●
nádraží ● Kde je parkoviště?
pošta ● Kde je obchod Kniha? Je vedle (u)...
nemocnice ● Kde je informační centrum?
fakulta ● Kde je restaurace Bílá růže?
obchod ● Kde je stanice metra?
hotel ● Kde je autobusové nádraží?
kino ● Kde je pošta?

b) Musíš jít kolem pošty.

divadlo Kudy musím jít? Musíte jít kolem ......
nádraží Musíš jít kolem ......
pošta
nemocnice
fakulta KOLEM POŠTY
obchod
hotel
kino
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KUDY půjdu?

stále rovně ‚ÂÒ¸ ˜‡Ò ÔˇÏÓ

zahněte doleva! ÔÓ‚ÂÌiÚ¸ Îi‚ÓÛ˜!

zahněte doprava! ÔÓ‚ÂÌiÚ¸ Ô‡‚ÓÛ˜!

rovně asi 100 metrů ÔˇÏÓ ·ÎËÁ¸ÍÓ ÒÚ‡ ÏÂÚi‚  
a potom zahněte i ÔÓÚiÏ ÔÓ‚ÂÌiÚ¸
doprava! Ô‡‚ÓÛ˜!

rovně asi 50 metrů ÔˇÏÓ ·ÎËÁ¸ÍÓ ÔíˇÚ‰ÂÒˇÚË 
a potom zahnu ÏÂÚi‚ i ÔÓÚiÏ ÔÓ‚ÂÌÛ 
doleva Îi‚ÓÛ˜

Do mapy zakreslete, kudy půjdete:  (¬ËÁÌ‡˜ÚÂ Ì‡ Í‡Úi ‰ÓÓ„Û, ÔÓ ˇÍiÈ ‚‡Ï ÚÂ·‡
ÈÚË)

a) Nejdříve půjdete doleva, ulice
se jmenuje Národní, půjdete
rovně jen asi 50 m a potom
musíte zahnout doprava. Co
uvidíte hned vlevo?

b) Kudy půjdete na poštu?

c) Kudy půjdete do kavárny?
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Gr
KDE JSTE?    ƒ≈ ¬»...? KAM PŮJDETE?    K”ƒ» ¬» œIƒ≈“≈?

ÁÁ‡‰Û,
iÁÁ‡‰Û, vzadu dozadu Ì‡Á‡‰
ÔÓÁ‡‰

ÒÔÂÂ‰Û vepředu dopředu ÛÔÂÂ‰,
Ì‡ÔÂÂ‰

Ì‡‚ÂıÛ, nahoře nahoru Ì‡„ÓÛ,
Û„Ói Û„ÓÛ

ÛÌËÁÛ,
dole dolů

ÛÌËÁ,
Ì‡ÒÔÓ‰i Ì‡ÌËÁ

ÒÂÂ‰,, uprostřed doprostřed Ì‡ ÒÂÂ‰ËÌÛ
ÔÓÒÂÂ‰
ÔÓÒÂÂ‰ËÌi

Îi‚ËÈ ·iÍ/ vlevo doleva Îi‚ÓÛ˜,
Ì‡ Îi‚ÓÏÛ ·Óˆi Ì‡Îi‚Ó
Ô‡‚ËÈ ·iÍ/ vpravo doprava Ô‡‚ÓÛ˜,
Ì‡ Ô‡‚ÓÏÛ ·Óˆi Ì‡Ô‡‚Ó

Îi‚‡ ÒÚÓÓÌ‡/Ì‡ Îi‚iÈ ÒÚÓÓÌi Ô‡‚‡ ÒÚÓÓÌ‡/Ì‡ Ô‡‚iÈ ÒÚÓÓÌi

VĚDĚT něco ÁÌ‡ÚË ˘Ó DOZVĚDĚT SE něco ƒI«Õ¿“»—fl/ƒŒ¬Iƒ¿“»—fl                   
ÔÓ ÍÓ„Ó, ˘Ó

(já) vím (my) víme dozvím se dozvíme se
(ty) víš (vy) víte dozvíš se dozvíte se
(on) ví (oni) vědí! dozví se dozvědí se

Harry Putz Publisher



LEK CE 5

95

Příklady (œËÍÎ‡‰Ë):

Víte, kde je Národní divadlo? ¬Ë ÁÌ‡∫ÚÂ, ‰Â ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ
Õ‡ˆiÓÌ‡Î¸ÌËÈ ÚÂ‡Ú?

Nevíš, kam půjde Ivan? “Ë ÌÂ ÁÌ‡∫¯, ÍÛ‰Ë Ôi‰Â I‚‡Ì?
Nevím, kdo je ta paní. fl ÌÂ ÁÌ‡˛, ıÚÓ ˆˇ ÊiÌÍ‡.
Nevíš, jestli dneska přijde Jana? “Ë ÌÂ ÁÌ‡∫¯, ˜Ë Ò¸Ó„Ó‰Ìi ÔËÈ‰Â 

flÌ‡?
Oni vědí, že zítra není škola. ¬ÓÌË ÁÌ‡˛Ú¸, ˘Ó Á‡‚Ú‡ ÌÂ ·Û‰Â Á‡ÌˇÚ¸.
Víš, co chce Petr koupit? “Ë ÁÌ‡∫¯, ˘Ó ıÓ˜Â œÂÚÓ ÍÛÔËÚË?
Nevím, kdy se vrátím. fl ÌÂ ÁÌ‡˛, ÍÓÎË ‚ÂÌÛÒˇ.
Dozvím se to až zítra. fl ÔÓ ˆÂ ‰iÁÌ‡˛Òˇ ÚiÎ¸ÍË Á‡‚Ú‡.
Nesmějí se to dozvědět. ¬ÓÌË ÌÂ ÔÓ‚ËÌÌi ‰iÁÌ‡ÚËÒˇ ÔÓ ˆÂ.

Cv
❐ 3. Víš, že kino je na náměstí? Ano, vím.

že Petr je v práci? Ne, nevím.
že tu knihu už v obchodě nemají?

Víte, kde je divadlo? Ano, vím to.
kde je Václavské náměstí? Ne, nevím to.
kde je naše fakulta?

Petr ví, kam půjdu večer? Ano, ví to.
kdy začíná koncert? Ne, neví to.
kdo přijde večer?
v kolik hodin začínají prodávat lístky na koncert?

Oni vědí, kam půjde večer Jana? Ano, vědí to.
kdy přijde Jana domů? Ne, nevědí to.
v kolik hodin začíná film?
co je tady ve skříni?

❐ 4. Znáte dobře cestu na nádraží? Ano, znám ji (ho).
Znáš kavárnu Slavia? Ne, neznám ji (ho).
(¬Ë ÁÌ‡∫ÚÂ, našeho českého profesora?
ÚË ÁÌ‡∫¯) tu krásnou ženu?

toho starého muže?
mého kamaráda?
mou sestru?

Harry Putz Publisher



5

96

Gr
Õ≈Œ«Õ¿◊≈ÕI … «¿œ≈–≈◊ÕI «¿…Ã≈ÕÕ»K» “¿ œ–»—ÀI¬Õ»K»

(NEURČITÁ A ZÁPORNÁ ZÁJMENA A ADVERBIA)

kdo, koho Kdo jste? Koho vidíte? ¬Ë ıÚÓ? KÓ„Ó ‚Ë ·‡˜ËÚÂ?
co Co je tam? ŸÓ Ú‡Ï (ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ)?
kde Kde je sešit? ƒÂ ÁÓ¯ËÚ?
kam Kam jdete? KÛ‰Ë ‚Ë È‰ÂÚÂ?
kdy Kdy přijdete? KÓÎË ‚Ë ÔËÈ‰ÂÚÂ?
jak Jak se máte? flÍ ÔÓÊË‚‡∫ÚÂ?
jaký Jaký je ten pokoj? flÍ‡ ˆÂ ÍiÏÌ‡Ú‡?
který Který den je dnes? flÍËÈ Ò¸Ó„Ó‰Ìi ‰ÂÌ¸?
! odkud Odkud jste? «‚i‰ÍË ‚Ë?

nikdo, nikoho ÌiıÚÓ, ÌiÍÓ„Ó Nikdo tady není. “ÛÚ ÌiÍÓ„Ó ÌÂÏ‡(-∫).
nic Ìi˘Ó, Ìi˜Ó„Ó Není tam nic. “‡Ï Ìi˜Ó„Ó ÌÂÏ‡(-∫).
nikde Ìi‰Â Petr nikde není. œÂÚ‡ Ìi‰Â ÌÂÏ‡(-∫).
nikam ÌiÍÛ‰Ë Nikam nepůjdu. fl ÌiÍÛ‰Ë ÌÂ Ôi‰Û.
nikdy ÌiÍÓÎË Nikdy nic neví. ¬iÌ ÌiÍÓÎË Ìi˜Ó„Ó ÌÂ ÁÌ‡∫.
nijak ÌiˇÍ, ÌiˇÍËÏ Nijak to nejde. ÷Â ÌiˇÍ ÌÂ ‚ËıÓ‰ËÚ¸.

˜ËÌÓÏ, ÌiÒÍiÎ¸ÍË
! žádný ÌiˇÍËÈ Žádný sešit tady není. “ÛÚ ÌÂÏ‡ ÌiˇÍÓ„Ó ÁÓ¯ËÚ‡.
! odnikud ÌiÁ‚i‰ÍË, ÌiÁ‚i‰- Odnikud nikdo nejde. ÕiÁ‚i‰ÍË ÌiıÚÓ ÌÂ È‰Â.

ÍiÎˇ, ÌiÁ‚i‰ÍiÎ¸

NI + «‡ÈÏÂÌÌËÍË, NE +  ƒi∫ÒÎÓ‚Ó
œËÒÎi‚ÌËÍË x

někdo, ıÚÓ-ÌÂ·Û‰¸, ·Û‰¸-ıÚÓ, ıÚÓÒ¸ Někdo jde.
někoho ÍÓ„Ó-ÌÂ·Û‰¸, ·Û‰¸-ÍÓ„Ó, ÍÓ„ÓÒ¸
něco ˘Ó-ÌÂ·Û‰¸, ·Û‰¸-˘Ó,˘ÓÒ¸, ‰Â˘Ó... Něco tady je.
někde ‰ÂÒ¸ Někde to bude.
někam ÍÛ‰Ë-ÌÂ·Û‰¸, ÍÛ‰ËÒ¸, ‰ÂÒ¸ Někam půjdeme.
někdy ÍÓÎË-ÌÂ·Û‰¸, iÌÍÓÎË, iÌÓ‰i, Někdy přijde.

˜‡ÒÓÏ...
nějak ˇÍ-ÌÂ·Û‰¸, ˇÍÓÒ¸ Nějak to uděláme.
nějaký ˇÍËÈ-ÌÂ·Û‰¸, ·Û‰¸-ˇÍËÈ, ˇÍËÈÒ¸ Vezmu nějakou knihu.
některý ˇÍËÈ-ÌÂ·Û‰¸, ÍÓÚËÈ-ÌÂ·Û‰¸, Některý den přijdu.

‰ÂˇÍËÈ, ‰ÂÍÓÚËÈ
odněkud Á‚i‰ÍËÒ¸, Á‚i‰ÍiÎˇÒ¸... Odněkud se známe.
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Cv
❐ 5.

Vidíte tam NĚKDO Ano, Jana.
Čekáš tady na NĚKOHO  ? Petr
Je tam profesor
Díváš se na pan Kubát
Těšíš se na (na) Janu
Sedí tady (na) Petra
Přijde ještě (na) profesora

(na) pana Kubáta

Ne, nikdo.
Ne, (na) nikoho.

❐ 6.
Vzor: Co děláš? (nic) Nedělám nic.
Vidíš tam někde profesora? (nikde) Nevidím ho nikde.
Petr někam půjde? (nikam) Nikam nepůjde.
Přijdete ještě někdy? (nikdy) Nepřijdu už nikdy.
Musíš ted’ něco dělat? (nic) Nemusím dělat nic.
Koupíte si nějakou knihu? (žádnou) Nekoupím si žádnou knihu.
Je někdo ve třídě? (nikdo) Nikdo tam není.
Myslíš, že Petr na někoho čeká? (nikoho) Ne, nečeká na nikoho.

❐ 7. Odpovídejte na otázky „ne“ (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ Ì‡ Á‡ÔËÚ‡ÌÌˇ ÌÂ„‡ÚË‚ÌÓ):

Vidíte někoho? Ne, .... ¬Ë ÍÓ„Ó-ÌÂ·Û‰¸ ·‡˜ËÚÂ? Õi, ...
Jde ten muž někam? Ne, .... “ÓÈ ˜ÓÎÓ‚iÍ ÍÛ‰ËÒ¸ i‰Â? Õi, ...
Pojedete někdy do Brna? Ne, .... ¬Ë ÍÓÎË-ÌÂ·Û‰¸ ÔÓø‰ÂÚÂ ‰Ó ¡ÌÓ? Õi, ...
Prohlíží si ten turista něco? Ne, .... “ÓÈ ÚÛËÒÚ ˘ÓÒ¸ Ó„Îˇ‰‡∫? Õi, ...
Leží tam nějaký sešit? Ne, ..... “‡Ï ÎÂÊËÚ¸ ˇÍËÈÒ¸ ÁÓ¯ËÚ? Õi, ...
Neznáme my se odněkud? Ne, .... ◊Ë ÏË ‚ÊÂ ‰ÂÒ¸ ÌÂ ÁÛÒÚi˜‡ÎËÒˇ? Õi, ...
Půjdete někdy na procházku? Ne, .... ¬Ë ÍÓÎË-ÌÂ·Û‰¸ Ôi‰ÂÚÂ Ì‡ ÔÓ„ÛÎˇÌÍÛ? Õi, ...
Ví tady někdo něco? Ne, .... “ÛÚ ıÚÓ-ÌÂ·Û‰¸ ˘Ó-ÌÂ·Û‰¸ ÁÌ‡∫/ÛÏi∫? Õi, ...
Je tady někde můj svetr? Ne, .... ◊Ë ÚÛÚ ‰ÂÒ¸ ÌÂÏ‡ ÏÓ„Ó Ò‚ÂÚ‡? Õi, ...
Naučíš se večer nějakou “Ë ‚˜ËÚËÏÂ¯ Û‚Â˜Âi ˇÍËÈÒ¸ ÌÓ‚ËÈ ÛÓÍ?

novou lekci? Ne, .... Õi, ...
Nevidíte tam nějakého pána? Ne, .... ◊Ë ‚Ë Ú‡Ï ÌÂ ·‡˜ËÚÂ ˇÍÓ„ÓÒ¸ Ô‡Ì‡? Õi, ...
Hledáte něco? Ne, .... ¬Ë ˘ÓÒ¸ ¯ÛÍ‡∫ÚÂ? Õi, ...
Zeptáte se někoho? Ne, .... ¬Ë Á‡ÔËÚ‡∫ÚÂ ÍÓ„Ó-ÌÂ·Û‰¸ / ÍÓ„ÓÒ¸? Õi, ...
Nevidíte tady někde někoho? Ne, .... ¬Ë ÚÛÚ ‰ÂÒ¸ ÌiÍÓ„Ó ÌÂ ·‡˜ËÚÂ? Õi, ...
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“¬Œ–≈ÕÕfl ‘Œ–Ã Ã¿…¡”“Õ‹Œ√Œ ◊¿—”

¬Iƒ ƒI™—ÀI¬ ƒŒKŒÕ¿ÕŒ√Œ ¬»ƒ”
(FUTURUM PERFEKTIVNÍCH SLOVES)

Dívám se na jízdní řád. fl ‰Ë‚Î˛Òˇ ÓÁÍÎ‡‰ ÛıÛ ÔÓøÁ‰i‚ / ‡‚ÚÓ·ÛÒi‚.
Podívám se, kdy pojede vlak. fl ÔÓ‰Ë‚Î˛Òˇ, ÍÓÎË ‚i‰ıÓ‰ËÚ¸ ÔÓøÁ‰ / ÔÓÚˇ„.

Každou neděli se vracím v 8 hodin. KÓÊÌÛ ÌÂ‰iÎ˛ ˇ ÔÓ‚ÂÚ‡˛Òˇ Ó ‚ÓÒ¸ÏiÈ.
Zítra se ale vrátím už v pět. ¿ÎÂ Á‡‚Ú‡ ˇ ‚ÊÂ ‚ÂÌÛÒˇ Ó ÔíˇÚiÈ.

Ptám se na vlak. fl ÔËÚ‡˛ ÔÓ ÔÓøÁ‰ / ÔÓÚˇ„.
Zeptám se také na autobus. fl Á‡ÔËÚ‡˛ ÚÂÊ ÔÓ ‡‚ÚÓ·ÛÒ.

Čtu hezkou knihu. fl ˜ËÚ‡˛ „‡ÌÛ ÍÌËÊÍÛ.
Přečteš si ji taky? » ÚË ˜ËÚ‡ÚËÏÂ¯ øø?

V obchodě si vybírám dlouho zboží.          ” Ï‡„‡ÁËÌi ˇ ‰Ó‚„Ó ‚Ë·Ë‡˛ Á·iÊÊˇ.
Vybereš si taky něco? “Ë Ú‡ÍÓÊ ˘ÓÒ¸ ‚Ë·ÂÂ¯?

Kupuju si místenku. fl ÍÛÔÛ˛ Í‚ËÚÓÍ (Á ÏiÒˆÂÏ) Ì‡ ‡‚ÚÓ·ÛÒ.
Tomáš si ji koupí zítra. “ÓÏ‡¯ ÍÛÔËÚ¸ ÈÓ„Ó Á‡‚Ú‡.

Za jízdenku platím 40 korun. «‡ Í‚ËÚÓÍ ˇ ÔÎ‡˜Û 40 ÍÓÌ.
Petr nechce zaplatit 40 korun. œÂÚÓ ÌÂ ıÓ˜Â Á‡ÔÎ‡ÚËÚË 40 ÍÓÌ.

Ted’ nedělám nic. «‡‡Á ˇ Ìi˜Ó„Ó ÌÂ Ó·Î˛.
Udělám to zítra. fl ÁÓ·Î˛ ˆÂ Á‡‚Ú‡.

Říkám to dobře česky? ◊Ë ˇ ˆÂ ‰Ó·Â Í‡ÊÛ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ?
Řeknu to česky. fl ÒÍ‡ÊÛ ˆÂ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ.

Dnes jíme v restauraci. —¸Ó„Ó‰Ìi ÏË øÏÓ ‚ ÂÒÚÓ‡Ìi.
Sníte všechno? ¬Ë ‚ÒÂ ÁíøÒÚÂ?

Gr

IMPF. (ÌÂ‰ÓÍ.) PF. (‰ÓÍ.)

dívat se – podívat se
vracet (se) – vrátit (se)
ptát se – zeptat se
číst – přečíst
vybírat si – vybrat si
kupovat si – koupit si
platit – zaplatit
dělat – udělat
říkat – říct
jíst – sníst

‰Ë‚ËÚËÒˇ ñ ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ
ÔÓ‚ÂÚ‡ÚËÒˇ ñ ÔÓ‚ÂÌÛÚËÒˇ
ÔËÚ‡ÚË ñ Á‡ÔËÚ‡ÚË
˜ËÚ‡ÚË ñ ÔÓ˜ËÚ‡ÚË
‚Ë·Ë‡ÚË ñ ‚Ë·‡ÚË
ÍÛÔÛ‚‡ÚË ñ ÍÛÔËÚË
ÔÎ‡ÚËÚË ñ Á‡ÔÎ‡ÚËÚË
Ó·ËÚË ñ ÁÓ·ËÚË
Í‡Á‡ÚË ñ ÒÍ‡Á‡ÚË
øÒÚË ñ ÁíøÒÚË
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“¬Œ–≈ÕÕfl ‘Œ–Ã ¬Iƒ ƒI™—ÀI¬ ƒŒKŒÕ¿ÕŒ√Œ ¬»ƒ”

(TVOŘENÍ PERFEKTIVNÍCH SLOVES Z IMPERFEKTIVNÍCH)

A. œÂÙiÍÒ‡Î¸ÌËÈ ÒÔÓÒi· Ú‚ÓÂÌÌˇ:

ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ. ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ. ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ.

U- dělám udělám dělat udělat Ó·ËÚË ÁÓ·ËÚË
vidím uvidím vidět uvidět ·‡˜ËÚË ÔÓ·‡˜ËÚË
vařím uvařím vařit uvařit ‚‡ËÚË, Á‚‡ËÚË,

„ÓÚÛ‚‡ÚË ÔË„ÓÚÛ‚‡ÚË
myju se umyju se mýt se umýt se ÏËÚËÒˇ ÔÓÏËÚËÒˇ

PO- dívám se podívám se dívat se podívat se ‰Ë‚ËÚËÒˇ ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ
děkuju poděkuju děkovat poděkovat ‰ˇÍÛ‚‡ÚË ÔÓ‰ˇÍÛ‚‡ÚË
znám poznám znát poznat ÁÌ‡ÚË ÔiÁÌ‡ÚË
čekám počkám čekat počkat ˜ÂÍ‡ÚË ÔÓ˜ÂÍ‡ÚË

NA- píšu napíšu psát napsat ÔËÒ‡ÚË Ì‡ÔËÒ‡ÚË
snídám nasnídám se snídat nasnídat se ÒÌi‰‡ÚË ÔÓÒÌi‰‡ÚË
obědvám naobědvám se obědvat naobědvat se Ó·i‰‡ÚË ÔÓÓ·i‰‡ÚË
večeřím navečeřím se večeřet navečeřet se ‚Â˜ÂˇÚË ÔÓ‚Â˜ÂˇÚË

PŘE- čtu přečtu číst přečíst ˜ËÚ‡ÚË ÔÓ˜ËÚ‡ÚË

PŘI- vítám přivítám vítat přivítat ‚iÚ‡ÚË ÔË‚iÚ‡ÚË

S- končím skončím končit skončit ÍiÌ˜‡ÚË Á‡ÍiÌ˜ËÚË
jím sním jíst sníst øÒÚË ÁíøÒÚË

VY- piju vypiju pít vypít ÔËÚË ‚ËÔËÚË
čistím si vyčistím si čistit si vyčistit si ˜ËÒÚËÚË ÔÓ˜ËÒÚËÚË,

‚Ë˜ËÒÚËÚË

Z- opakuju zopakuju opakovat zopakovat ÔÓ‚ÚÓˇÚË, ÔÓ‚ÚÓËÚË
ÔÓ‚ÚÓ˛‚‡ÚË

ZA- platím zaplatím platit zaplatit ÔÎ‡ÚËÚË Á‡ÔÎ‡ÚËÚË
hraju zahraju hrát zahrát „‡ÚË Á‡„‡ÚË
telefonuju zatelefonuju telefonovat zatelefonovat      ÚÂÎÂÙÓÌÛ‚‡ÚË,    Á‡ÚÂÎÂÙÓÌÛ‚‡ÚË,

‰Á‚ÓÌËÚË ÔÓ‰Á‚ÓÌËÚË

ZE- ptám se zeptám se ptát se zeptat se ÔËÚ‡ÚË Á‡ÔËÚ‡ÚË
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jíst sním + Ak (‰ÓÍ.) Sním polévku. fl ÁíøÏ ˛¯ÍÛ/ÒÛÔ.
! (ÌÂ‰ÓÍ.) najím se + G Najím se polévky. fl Ì‡øÏÒˇ ÒÛÔÛ.

piju vypiju + Ak (‰ÓÍ.) Vypiju kávu. fl ‚ËÔí˛ Í‡‚Û.
(ÌÂ‰ÓÍ.) napiju se + G Napiju se kávy. fl Ì‡Ôí˛Òˇ Í‡‚Ë.

¡. «ÏiÌË ‚ ÓÒÌÓ‚i Ú‡ Û ÒÛÙiÍÒi:

ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ. ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ. ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ.

-ovat > -it

(na)kupuju (na)koupím nakupovat (na)koupit Ì‡ÍÛÔÛ‚‡ÚË (Á‡-/Ì‡-) ÍÛÔËÚË
vysvětluju vysvětlím vysvětlovat vysvětlit ‚ËÒ‚iÚÎ˛‚‡ÚË, ‚ËÒ‚iÚÎËÚË,

ÔÓˇÒÌ˛‚‡ÚË ÔÓˇÒÌËÚË
nastupuju nastoupím nastupovat nastoupit ‚ıÓ‰ËÚË, Òi‰‡ÚË Û‚iÈÚË, ÒiÒÚË
vystupuju vystoupím vystupovat vystoupit ‚ËıÓ‰ËÚË, ÒıÓ‰ËÚË ‚ËÈÚË, ÁiÈÚË
přestupuju přestoupím přestupovat přestoupit ÔÂÂÒi‰‡ÚË ÔÂÂÒiÒÚË
opravuju opravím opravovat opravit ÂÏÓÌÚÛ‚‡ÚË, ‚i‰ÂÏÓÌÚÛ‚‡ÚË,

Î‡„Ó‰ËÚË ÔÓÎ‡„Ó‰ËÚË

-nout

prohlížím si prohlédnu si prohlížet si prohlédnout si Ó„Îˇ‰‡ÚË Ó„ÎˇÌÛÚË
oblékám se obléknu se oblékat se obléknout se Ó‰ˇ„‡ÚËÒˇ Ó‰ˇ„ÚËÒˇ/Ó‰ˇ„ÌÛÚËÒˇ
svlékám se svléknu se svlékat se svléknout se ÓÁ‰ˇ„‡ÚËÒˇ ÓÁ‰ˇ„ÚËÒˇ /

ÓÁ‰ˇ„ÌÛÚËÒˇ
vzpomínám vzpomenu si vzpomínat vzpomenout si Á„‡‰Û‚‡ÚË Á„‡‰‡ÚË
zapomínám zapomenu zapomínat zapomenout Á‡·Û‚‡ÚË Á‡·ÛÚË
odpočívám odpočinu si odpočívat odpočinout si ‚i‰ÔÓ˜Ë‚‡ÚË ‚i‰ÔÓ˜ËÚË
zahýbám zahnu zahýbat zahnout ÔÓ‚ÂÚ‡ÚË ÔÓ‚ÂÌÛÚË

c > t, z > d

vracím se vrátím se vracet se vrátit se (ÔÓ-) ‚ÂÚ‡ÚËÒˇ (ÔÓ-) ‚ÂÌÛÚËÒˇ
uklízím uklidím uklízet uklidit ÔË·Ë‡ÚË ÔË·‡ÚË
probouzím se probudím se probouzet se probudit se ÔÓÒËÔ‡ÚËÒˇ ÔÓÒÌÛÚËÒˇ

-ávat > -át, -at

dávám dám dávat dát ‰‡‚‡ÚË ‰‡ÚË
prodávám prodám prodávat prodat ÔÓ‰‡‚‡ÚË ÔÓ‰‡ÚË
dostávám dostanu dostávat dostat Ó‰ÂÊÛ‚‡ÚË, Ó‰ÂÊ‡ÚË,

ÓÚËÏÛ‚‡ÚË ÓÚËÏ‡ÚË
vstávám vstanu vstávat vstát ÛÒÚ‡‚‡ÚË, ÛÒÚ‡ÚË,

Ôi‰‚Ó‰ËÚËÒˇ Ôi‰‚ÂÒÚËÒˇ
zůstávám zůstanu zůstávat zůstat Á‡ÎË¯‡ÚËÒˇ Á‡ÎË¯ËÚËÒˇ

začínám začnu začínat začít (ÔÓ-/Á‡-) ˜ËÌ‡ÚË, ÔÓ˜‡ÚË,
ÓÁÔÓ˜ËÌ‡ÚË ÓÁÔÓ˜‡ÚË

vybírám vyberu     ! vybírat vybrat ‚Ë·Ë‡ÚË ‚Ë·‡ÚË
beru vezmu     brát vzít ·‡ÚË ÛÁˇÚË
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odpovídám odpovím odpovídat odpovědět ‚i‰ÔÓ‚i‰‡ÚË ‚i‰ÔÓ‚iÒÚË
zavírám zavřu          ! zavírat zavřít Á‡ÍË‚‡ÚË, Á‡ÍËÚË,

Á‡˜ËÌˇÚË Á‡˜ËÌËÚË
otevírám otevřu otevírat otevřít ‚i‰ÍË‚‡ÚË, ‚i‰ÍËÚË,

‚i‰˜ËÌˇÚË ‚i‰˜ËÌËÚË
říkám řeknu říkat říct (říci) Í‡Á‡ÚË ÒÍ‡Á‡ÚË

! ” ˜ÂÒ¸ÍiÈ ÏÓ‚i ÌÂÏ‡∫ Ô‡‚ËÎ‡, Á‡ ˇÍËÏ ÏÓÊÌ‡ ·ÛÎÓ · Â„ÛÎˇÌÓ Ú‚ÓËÚË
‰i∫ÒÎÓ‚‡ ‰ÓÍÓÌ‡ÌÓ„Ó ‚Ë‰Û. –ÂÍÓÏÂÌ‰Û∫ÏÓ Á‡„Îˇ‰‡ÚË ‚ ÒÎÓ‚ÌËÍ. 

! “ÂÔÂi¯ÌiÈ ˜‡Ò ‚i‰ ‰i∫ÒÎi‚ ‰ÓÍ. ‚Ë‰Û (vezmou, řeknou, odpovědí...) 
Á‡‚Ê‰Ë ‚Ë‡Ê‡∫ Ï‡È·ÛÚÌiÒÚ¸.

najdu  = Û Ï‡È·ÛÚÌ¸ÓÏÛ  ñ  ˇ ÁÌ‡È‰Û

Neznám Prahu ještě dobře. œ‡„Û ˇ ˘Â ‰Ó·Â ÌÂ ÁÌ‡˛.
Poznám ji brzo. fl øø ÒÍÓÓ ‚i‰‚i‰‡˛. / —ÍÓÓ ˇ Á ÌÂ˛ ÔÓÁÌ‡ÈÓÏÎ˛Òˇ.
Hledám orloj. fl ¯ÛÍ‡˛ ÍÛ‡ÌÚË.
Doufám, že ho brzy najdu. —ÔÓ‰i‚‡˛Ò¸, ˘Ó ˇ øı ÒÍÓÓ ÁÌ‡È‰Û.
Dávám tašku na židli. fl ÍÎ‡‰Û ÒÛÏÍÛ Ì‡ ÒÚiÎÂˆ¸.
Knihu dám na stůl. KÌËÊÍÛ ˇ ÔÓÍÎ‡‰Û Ì‡ ÒÚiÎ.
Ted’ přestupuju na metro C. «‡‡Á ˇ ÔÂÂÒi‰‡˛ Ì‡ ÏÂÚÓ ñ Ì‡ ÎiÌi˛ Ñ÷ì.
Potom přestoupím na metro B. œÓÚiÏ ˇ ÔÂÂÒˇ‰Û Ì‡ ÎiÌi˛ Ñ¡ì.
Tomáš vystupuje ted’. “ÓÏ‡¯ ÒıÓ‰ËÚ¸ Á‡‡Á.
Já vystoupím za chvíli. fl ÁiÈ‰Û Á‡ ÍiÎ¸Í‡ ı‚ËÎËÌ / Á‡ ı‚ËÎËÌÍÛ.
Vítám tě v Praze. ¬iÚ‡˛ ÚÂ·Â ‚ œ‡Ái.
Přivítá tě ještě můj bratr. “Â·Â ÔË‚iÚ‡∫ ˘Â ÏiÈ ·‡Ú.
Kupuju jen jeden lístek. fl ÍÛÔÛ˛ ÚiÎ¸ÍË Ó‰ËÌ Í‚ËÚÓÍ.
Potom koupím ještě čtyři. œÓÚiÏ ˇ ÍÛÔÎ˛ ˘Â ˜ÓÚËË.
Prohlížím si mapu. fl ÓÁ„Îˇ‰‡˛ Í‡ÚÛ.
Prohlédnu si Národní divadlo. fl Ó„Îˇ‰‡ÚËÏÛ Õ‡ˆiÓÌ‡Î¸ÌËÈ ÚÂ‡Ú.
Chci platit. fl ıÓ˜Û Á‡ÔÎ‡ÚËÚË.
Zaplatím já. «‡ÔÎ‡˜Û ˇ.
Tramvaj zahýbá doprava. “‡Ï‚‡È ÔÓ‚ÂÚ‡∫ Ô‡‚ÓÛ˜.
My také zahneme doprava. ÃË Ú‡ÍÓÊ ÔÓ‚ÂÌÂÏÓ Ô‡‚ÓÛ˜.

“ÂÔÂ. ˜‡Ò Ã‡È·ÛÚ. ˜‡Ò

JÍT jdu půjdu přijdu odejdu PŘIJÍT ODEJÍT

JET jedu pojedu přijedu odjedu PŘIJET ODJET

ÌÂ‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰††††††††††††††††††††††††‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰ ● →→ ●
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A: Kdy zítra přijdeš?
B: V šest hodin, ale v osm už musím zase odejít.

A: Kdy přijede autobus do Prahy?
B: V 8.20 a odjede za 10 minut.

A: Chceš si přečíst tuhle knihu? Je moc hezká.
B: Ano, rád si ji přečtu.

A: Napíšeš mi brzo?
B: Ano, napíšu ti hned zítra.

A: Už píšeš ten úkol?
B: Ještě ne, ale začnu ho psát za chvíli.

A: Dáte si kávu?
B: Ano, dám si ji rád.

A: Co si vyberete? Kávu, nebo čaj?
B: Chci kávu.

A: Chceš jít taky do kina?
B: Rád půjdu, musím se jen obléknout.

A: Pojedete taky zítra do Prahy?
B: Ještě nevím, uvidím zítra ráno.

A: Můžu přijít v sobotu dopoledne? Máš čas?
B: No, vstanu asi v devět, potom půjdu něco koupit, můžeš přijít tak v jedenáct.

A: V kolik hodin zítra skončíš v práci?
B: Ve dvě, můžeš přijít už ve tři.

A: Už půjdeš?
B: Ne, ještě tady zůstanu.

A: Jdu jen něco koupit. Počkáš na mě?
B: Nemůžu na tebe počkat, za chvíli začne čeština.
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V PRAZE
Praha je krásné staré město. Už ji trochu znám. Vím, kde je Václavské náměstí a Ná rodní
muzeum, vím, kde najdu orloj, kostel, univerzitu. Tuhle sobotu tam pojedu. Myslím, že
na nádraží na mě počká Honza. Dám si tašku do úschovny a půjdeme hned spolu do
města. Jestliže tam Honzu neuvidím, nevadí, znám cestu na kolej, kde Honza bydlí.
Nejdřív pojedu metrem C, potom na stanici Muzeum pře-stoupím na metro A. Z metra
vystoupím na stanici Hradčanská a ještě musím jet tramvají číslo 1.

Petr: Ahoj, Honzo!
Honza: Ahoj, vítám tě v Praze. Chceš jet hned do města, nebo si nejdřív někde dáme

kávu?
P.: Nejdřív chci kávu, musím se probudit.
H.: Fajn, hned vedle nádraží je příjemná kavárna. Jdeme tam. Určitě nemáš lístky

na metro, vid’?
P.: Ne, nemám.
H.: Koupíme je hned tady v automatu. Myslím, že deset stačí.
P.: Lístky platí jen na metro, nebo také na autobus a tramvaj?
H.: Platí na všechno. Můžeme jet, čím chceme.
P.: Ty nepotřebuješ lístky?
H.: Ne, mám studentskou tramvajenku.

HRADČANSKÁ

MALOSTRANSKÁ

MALOSTRANSKÁ

MŮSTEK

MUZEUM

METRO
LINKA AMETRO

LINKA C

HLAVNÍ
NÁDRAŽÍFLORENC
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Petr: Kde ted’ jsme?
Honza: Jsme na Národní třídě u Vltavy. Tady vlevo vidíš Národní divadlo, tam dole

Karlův most. Chceš si ho prohlédnout?
P.: Určitě!
H.: Půjdeme kolem kavárny Slavia a potom stále rovně. Tam, kde vidíš tu věž, 

zahneme doleva na Karlův most. Naproti je naše Národní knihovna. Líbí se 
ti Praha?

P.: Ano, moc se mi líbí.

Honza: Já se ted’ musím vrátit na kolej, v 5 hodin čekám telefon z Německa. Pojedeš
taky, nebo chceš zůstat ve městě?

Petr: Raději zůstanu tady a půjdu si sám něco prohlédnout. Kudy se dostanu na
Staroměstské náměstí?

H.: Teï jsme vedle fakulty. Já pojedu metrem na kolej a ty půjdeš tudy rovně.
Tahle ulice se jmenuje Kaprova. Vzadu na konci vidíš velký bílý kostel a hned 
u něho je náměstí. Orloj ale ještě neuvidíš, musíš jít asi 50 metrů doprava a
tam na rohu na věži je orloj.

P.: Dík! Kdy se zase uvidíme?
H.: V sedm hodin tady u metra. Zatím ahoj!
P.: Ahoj!
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NA NÁMĚSTÍ

Můžu říct, že stojím uprostřed Prahy. To už víte, že to je Václavské náměstí. Stojím dole,
nahoře vidím muzeum a dívám se kolem. Je odpoledne. Lidi jdou z práce, někdo
pospíchá, někdo jde na procházku nebo na kávu.
Já už kávu nechci. Co tedy chci dělat? Jsem turista a chci si prohlédnout celou Prahu.
Teï si půjdu prohlédnout orloj. Ale mapu mám v hotelu a neznám cestu. Myslím, že to
není daleko. Kolem jde nějaká dívka. Líbí se mi a rád se ptám: „Kudy se dostanu na
náměstí, kde je orloj?“ ptám se česky, trochu česky už umím.
„Vidím, že česky rozumíte jen trochu, vysvětlím cestu raději anglicky,“ říká dívka. „Nebo
 – já tam jdu taky, ale nejdřív si musím dát kávu. Jestliže nepospícháte, můžeme si kávu
vypít spolu a potom spolu půjdeme na Staroměstské náměstí. Ano?“
Co odpovím?

Cv
❐ 8. Odpovídejte ANO, nebo NE podle textu:

(¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ “¿K, ‡·Ó ÕI Á„i‰ÌÓ Á ÔÓ˜ËÚ‡ÌËÏ ÚÂÍÒÚÓÏ:)

Jste turista?
Pospícháte?
Sedíte ted’ v kavárně?
Vidíte Karlův most?
Vidíte muzeum?
Chcete si prohlédnout orloj?
Potřebujete mapu?
Máte ji ted’?
Ptáte se na cestu?
Mluvíte česky?
Odpovídá dívka také česky?
Líbí se vám dívka?
Jdete na náměstí hned?
Půjdete tam spolu?

Staroměstské náměstí
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❐ 9. Odpovídejte (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):

Kdo jste? Proč potřebujete mapu? Kam chce jít dívka?
Kde jste? Kdo jde kolem? Na co se ptá dívka?
Co vidíte? Kdo se vám líbí? Co odpovíte?
Co chcete dělat? Na co se ptáte?

❐ 10. Jaká otázka předcházela? (œË‰ÛÏ‡ÈÚÂ ÔËÚ‡Î¸Ìi Â˜ÂÌÌˇ Ì‡ ÔÓ‰‡Ìi ‚i‰ÔÓ‚i‰i:)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Jsem na náměstí.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Nepospíchám, mám čas.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Ne, muzeum je nahoře.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Mapu potřebuju, protože neznám cestu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Ne, kávu už nechci.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Česky mluvím jen trochu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Ta dívka se mi líbí.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Ne, orloj není daleko.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Nejdřív si musím dát kávu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ? Rád půjdu taky.

❐ 11. Doplňte text (ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ ÚÂÍÒÚ, ‚ÒÚ‡‚Îˇ˛˜Ë ‚ Â˜ÂÌÌˇ ÔÓÔÛ˘ÂÌi ÒÎÓ‚‡):

Petr sedí . . . . . . . a čeká . . . . . . . Uvidí kamarádku, právě (˘oÈÌo)
. . . . . do kavárny. Vstane a pozdraví ji: „. . . . . . . Moniko! Jsem rád, že tě . . . . . .
. Posad’ se tady. Čekám . . . . . . . , ale ještě tady není.“
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„Já tady hledám bratra, také. . . . . . . . znáš, ale vidím, že. . . . . . . .
No nevadí. Ráda se posadím.“
„. . . . . . . . si dáš?“ ptá se Petr.
„. . . . . . . . ,“ Monika.
„Co stále děláš?“
„. . . . . . . . den jsem. . . . . . . . Práce se mi. . . . . . . . , ale nemám na nic čas. Volno
. . . . . . jen v . . . . . . . . a. . . . . . . . A co ty?“
„Stále. . . . . . . . na fakultě.“
„Myslím, že studuješ. . . . . . . . ?“
„Ano.“
„Co. . . . . . . . potom dělat?“
„Chci zůstat. . . . . . . . jako asistent.“

❐ 12. Odpovídejte na otázky (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ):

Půjdeš kolem pošty? Co stojí vedle divadla? Je u školy Tomáš? Kdo jde do obcho   -
du? Je orloj blízko divadla? Kam dáváš ten sešit? Kdo věší obraz na stěnu? Jede
ten autobus do Prahy? Kde visí obraz? Kam půjdeš dnes na oběd? Nechceš jít na
pivo? Díváte se často na televizi? Je to lístek na metro? Kdo stojí na rohu? Je za
rohem už Národní divadlo? Musím jít stále rovně?

❐ 13. Odpovídejte podle vzoru (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ Á‡ Á‡ÁÍÓÏ):

a) Vzor: Je Tomáš tady? – Ne, teprve (ÚiÎ¸ÍË, ÎË¯Â, ÎË¯) sem přijde.
Je taška tady? – Ne, teprve ji sem dám.

Stojí už Petr vepředu? Ne, teprve. . . . . . . .
Je Eva nahoře? Ne, teprve. . . . . . . .
Stojí už židle vzadu? Ne, teprve. . . . . . . .
Je květina uprostřed? Ne, teprve. . . . . . . .
Je Tomáš už dole? Ne, teprve. . . . . . . .

b) Vzor: Dáš tu židli sem?  –  Už je tady.

Dáš tu mapu dopředu? Dáš tu knihu nahoru na skříň? Půjde Petr do
obchodu? Dáš ten stůl doprostřed? Pověsíš tu lampu nalevo? Půjde Tomáš
na poštu? Dáváš tu knihu na stůl? Dáš židli dozadu? Přijde Helena dolů? Jde
Eva do školy? Půjde profesor na fakultu?

❐ 14. Odpovídejte podle vzoru:

Vzor: Nikdo to neví? – Ale ano, někdo to ví.

Nic tady neleží? Žádný student to neví? Nikoho nevidíte? Žádnou knihu si
nevezmete?
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Nikdy neodpovídáte dobře? Určitě nikam nepůjdeme? Ten slovník tady nikde
neleží? Nijak mi to nejde. Odnikud ho neznám.

❐ 15. Odpovídejte podle vzoru:

a) Vzor: Píšeš úkol? Ne, napíšu ho až večer (potom, zítra . . . . . .)
imperfektivní verbum  → perfektivní verbum
ÌÂ‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰ ‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰

Vaříš dnes večeři? Ne, . . . . . . . . 
Myješ ten talíř? Ne, . . . . . . . . 
Čekáš u školy na kamaráda? Ne, . . . . . . . . 
Děláš to nové cvičení? Ne, . . . . . . . . 
Už snídáš? Ne, . . . . . . . . 
Večeří už Tomáš? Ne, . . . . . . . . 
Čteš ty noviny? Ne, . . . . . . . .
Vítáš přítelkyni v Praze? Ne, . . . . . . . . 
Jíš tu housku? Ne, . . . . . . . . 
Čistíš si zuby? Ne, . . . . . . . . 
Platí už přítel? Ne, . . . . . . . . 
Ptáš se na novou gramatiku? Ne, . . . . . . . . .
Vysvětluje profesor gramatiku? Ne, . . . . . . . . 
Už vystupuješ? Ne, . . . . . . . . 
Kupuješ si ten kabát? Ne, . . . . . . . . 
Prohlížíš si tu novou knihu? Ne, . . . . . . . . 
Zahýbá už ted’ tramvaj doprava? Ne, . . . . . . . . 
Už se vracíte? Ne, . . . . . . . . 
Uklízí ta paní váš pokoj? Ne, . . . . . . . . 
Berete si tedy ten svetr? Ne, . . . . . . . . 
Otvíráte teï okno? Ne, . . . . . . . . 
Už se Tomáš probouzí? Ne, . . . . . . . . 

b) Vzor: Napíšeš ten úkol? Už ho píšu. 
perfektivní verbum      → imperfektivní verbum 
‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰ ÌÂ‰ÓÍÓÌ‡ÌËÈ ‚Ë‰

Zavřete, prosím, to okno? Odpovědí na tu otázku? Vyberete si nějakou hezkou
knihu? Vstaneš až v 7 hodin? Prodá prodavačka ten kabát? Odpočinete si
odpo led ne? Oblékne se Tomáš? Přestoupíte na stanici Muzeum? Zatelefonujete
do Německa? Zopakuješ si starou gramatiku? Naobědváš se potom? Poděkuješ
za květinu? Uděláš to cvičení?
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❐ 16. Zeptejte se svého kolegy («‡ÔËÚ‡ÈÚÂ Ò‚Ó„Ó ÍÓÎÂ„Û):

˜Ë ‚iÌ ‚ËÔí∫ (ˆÂÈ) ˜‡È†††††††††! ‰i∫ÒÎÓ‚‡ ‰ÓÍ. ‚Ë‰Û
˜Ë ‚iÌ ÁíøÒÚ¸ (ˆÂÈ) ıÎi·
˜Ë ‚iÌ ÔÓ˜ËÚ‡∫ ˆ˛ ÍÌËÊÍÛ
˜Ë ‚iÌ Á‡ÔËÚ‡∫ ÔÓ ÌÓ‚Û „‡Ï‡ÚËÍÛ
˜Ë ‚iÌ ÔÓ‚Â˜Âˇ∫ ‚ ÂÒÚÓ‡Ìi
˜Ë ‚iÌ ÛÊÂ Á‡ÍiÌ˜ËÚ¸ Ó·ÓÚÛ
˜Ë ‚iÌ ÔÓ‚ÚÓˇÚËÏÂ ÒÚ‡Û „‡Ï‡ÚËÍÛ
˜Ë ‚iÌ ÔÓ˜ÂÍ‡∫ (Ì‡) Ò‚Ó„Ó ‰Û„‡ / ÔËˇÚÂÎˇ
˜Ë ‚iÌ ÁÓ·ËÚ¸ / ÔË„ÓÚÛ∫ Í‡‚Û
˜Ë ‚iÌ ÌÂ Á‡·Û‰Â ÔËÌÂÒÚË ˆ˛ ÍÌËÊÍÛ
˜Ë ‚iÌ ‚ËÔ‡‚ËÚ¸ ˆ˛ ‚Ô‡‚Û
˜Ë ‚iÌ Òˇ‰Â Ì‡ ‡‚ÚÓ·ÛÒ ·iÎˇ „ÛÚÓÊËÚÍÛ
˜Ë ‚iÌ Ò¸Ó„Ó‰Ìi Ó‰ˇ„‡ÚËÏÂ ÌÓ‚Â Ô‡Î¸ÚÓ
˜Ë ‚iÌ Ó„Îˇ‰‡ÚËÏÂ Á‡‚Ú‡ ÍÛ‡ÌÚË
˜Ë ‚iÌ  ÍÛÔËÚ¸ ˘Ó-ÌÂ·Û‰¸ / ˘ÓÒ¸ Û Ï‡„‡ÁËÌi
˜Ë ‚iÌ ‚Ë·ÂÂ ˘Ó-ÌÂ·Û‰¸ / ˘ÓÒ¸
˜Ë ‚iÌ Á‡ÔÎ‡ÚËÚ¸ Û ÂÒÚÓ‡Ìi
˜Ë ‚iÌ ÔË‚iÚ‡∫ (ÁÛÒÚiÌÂ) Ò‚Ó„Ó ‰Û„‡ (ÔËˇÚÂÎˇ) ‚ œ‡Ái

❐ 17. Přeložte (œÂÂÍÎ‡‰iÚ¸):

ÕiıÚÓ ÌiÍÓÎË Ìi˜Ó„Ó ÌÂ ÁÌ‡∫. ñ ¡i·ÎiÓÚÂÍ‡ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ ·iÎˇ ÏÓÒÚ‡. ñ —Ú‡‡
œ‡„‡ ÏÂÌi ÌÂ ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ.  ñ fl Ï‡˛ ÈÚË Ôi¯ÍË? ñ ƒÂ ÚÛÚ ·ÎËÁ¸ÍÓ ˇÍ‡Ò¸
ÁÛ ÔËÌÍ‡? ¬‡Ï ÚÂ·‡ ÔÓÈÚË ÔË·ÎËÁÌÓ ÒÚÓ ÏÂÚi‚. ñ “ÛËÒÚ Ó„Îˇ‰‡∫ ÒÚ‡Ó ‰‡‚ÌiÈ
ÍÓÒÚ¸ÓÎ. ñ I‰iÚ¸ Û‚ÂÒ¸ ˜‡Ò ÔˇÏÓ È ÔÓÚiÏ ÔÓ‚ÂÌiÚ¸ Îi‚ÓÛ˜. ñ ÃÂÌi ÚÂ ·‡ øı‡ÚË
Ú‡Ï‚‡∫Ï ˜Ë Ì‡ ÏÂÚÓ? flÍ ‚Ë ıÓ˜ÂÚÂ. ñ “Ë Á ÌÂÚÂÔiÌÌˇÏ ˜Â Í‡∫¯ (Ì‡) Ò‚Ó„Ó
‰Û„‡? / “Ë ‰ÛÊÂ Úi¯Ë¯Òˇ Ì‡ Ò‚Ó„Ó ‰Û„‡? ñ ƒˇÍÛ˛, ‰ÓÒËÚ¸. ñ flÍ ÏÂÌi ‰iÒÚ‡ÚËÒˇ
Ì‡ ‚ÓÍÁ‡Î? ñ ¬Ë ÊË‚ÂÚÂ ‚ „ÓÚÂÎi, ‡·Ó ‚ „ÛÚÓÊËÚÍÛ? ñ fl ÌÂ ıÓ˜Û Ìi Í‡‚Ë, Ìi ˜‡˛.
ñ ¬iÚ‡ÈÚÂ ‚ ◊Âıiø. ñ KÛ‰Ë ÚË ÔÓÍÎ‡‰Â¯ ˆ˛ ÍÌËÊÍÛ? Õ‡ ÒÚiÎ. ñ ƒÂ ‚ËÒËÚ¸ ˆˇ
Í‡ÚËÌ‡? Õ‡ ÒÚiÌi. ñ ¬Ë ‚ÊÂ ÚÓıË ÓÁÛÏi∫ÚÂ ÔÓ-‡Ì „ÎiÈ Ò¸ÍË? ñ “ÛÚ ÌÂÏ‡ ÌiˇÍÓ„Ó
ÒÚÛ‰ÂÌÚ‡.

(I‰iÚ¸! = Jd te!)

❐ 18.
Který autobus jede na: Hlavní nádraží? 205

kolej? 178, nebo 184
autobusové nádraží? 235
hlavní poštu? 168
stanici Hradčanská? 149
metro Muzeum? 157
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❐ 19.
Čtěte:
35 27 68 79 171 199 400 364 481 1 583
45 53 12 21 282 345 678 987 333 9 847

Jaké číslo má váš telefon? (Jaké je vaše telefonní číslo?)
23 573 26 704 21 920 52 18 276

KONVERZACE
—ÍÎ‡‰iÚ¸ ‰i‡ÎÓ„Ë, ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û˛˜Ë ÔÓ‰‡Ìi ÒÎÓ‚‡ È ÒÎÓ‚ÓÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌˇ.

¬iÚ‡ÌÌˇ ¬iÚ‡ÌÌˇ
Ì‡Á‚‡ ‚ÛÎËˆi ˘Ó ‚iÌ ¯ÛÍ‡∫
‰Â ÏË Á‡‡Á ÁÌ‡ıÓ‰ËÏÓÒˇ Ì‡ Õ‡ˆiÓÌ‡Î¸ÌiÏ ÔÓÒÔÂÍÚi

ˇÍ ÔÓÚ‡ÔËÚË 50 ÏÂÚi‚ ÔˇÏÓ, ÔÓÚiÏ Ì‡
Ì‡ ‡‚ÚÓ‚ÓÍÁ‡Î ÏÂÚÓ ñ ÎiÌiˇ Ñ¡ì, ‰‚i ÒÚ‡Ìˆiø,
‘ÎÓÂÌˆ ÌÂ‰‡ÎÂÍÓ

“‡ÎÓÌË? ‚ ‡‚ÚÓÏ‡Úi
œÂÂÒi‰‡ÚË? Ìi, Ó‰ÌÓ„Ó Ú‡ÎÓÌ‡ ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó

¬iÚ‡ÈÚÂ Û œ‡Ái!
‚iÌ ‰ˇÍÛ∫ ÕÂÏ‡ ÔÓ ˘Ó „Ó‚ÓËÚË.
ƒÓ ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ! ƒÓ ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ!

MLUVNÍ CVIČENÍ

1. a) Poslouchejte: Kde musím vystoupit? Na stanici Muzeum?
Ano, tam musíte vystoupit.

b) Odpovídejte:
Kde musím vystoupit? Na stanici Muzeum? Ano, tam musíte vystoupit.
Kde musím přestoupit? Na stanici Můstek? Ano, tam musíte přestoupit.
Kde musím zahnout? Tam na konci ulice? Ano, tam musíte zahnout.
Kde musím vystoupit? Na stanici Hlavní nádraží? Ano, tam musíte vystoupit.
Kudy musím jít na náměstí? Tudy rovně? Ano, tudy musíte jít.
Kudy musím jít na nádraží? Tudy doprava? Ano, tudy musíte jít.

2. a) Poslouchejte:
Na kolej se dostanu tramvají číslo 7, Dostanete se tam tramvají 
nebo 12? číslo 12.
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b) Odpovídejte:
Na kolej se dostanu tramvají číslo 10, Dostanete se tam tramvají
nebo 12? číslo 12.
Na nádraží se dostanu autobusem číslo 100, Dostanete se tam autobusem
nebo 150? číslo 150.
Na hlavní poštu se dostanu metrem A, nebo B? Dostanete se tam metrem B.
Na Václavské náměstí se dostanu tramvají, Dostanete se tam
nebo autobusem? autobusem.
Na Karlův most se dostanu tramvají, Dostanete se tam pěšky.
nebo pěšky?

3. a) Poslouchejte: Co si dáš? Kávu, nebo čaj? Dám si kávu.

b) Odpovídejte:
Co si dáš? Kávu, nebo čaj? Dám si kávu.
Kam chceš jít? Do města, nebo na kolej? Chci jít do města.
Chcete si prohlédnout orloj, nebo Národní Chci si prohlédnout orloj.
muzeum?
Koupíš si jeden lístek, nebo deset? Koupím si jeden lístek.
Zůstaneš tady ty, nebo Honza? Zůstanu tady já.
Ta tvoje kavárna je u fakulty, nebo u divadla? Je u fakulty.
Co potřebuješ? Mapu Prahy, nebo slovník? Potřebuju mapu Prahy.
Tenhle lístek platí pro autobus, nebo pro vlak? Platí pro autobus.

4. a) Poslouchejte: Líbí se vám Praha? Ano, líbí se mi.
Ne, nelíbí se mi.

b) Odpovídejte:
Líbí se vám Praha? Ano, líbí se mi.
Líbí se vám ten film? Ne, nelíbí se mi.
Líbí se vám Národní divadlo? Ano, líbí se mi.
Líbí se vám tahle taška? Ne, nelíbí se mi.
Líbí se vám Václavské náměstí? Ano, líbí se mi.
Líbí se vám naše město? Ano, líbí se mi.

5. a) Poslouchejte: Už čteš tu knihu? Ne, ještě ne, ale přečtu si ji.

b) Odpovídejte:
Už čteš tu knihu? Ne, ještě ne, ale přečtu si ji.
Už piješ kávu? Ne, ještě ne, ale vypiju ji.
Už kupuješ jízdenku? Ne, ještě ne, ale koupím ji.
Už končíš svou práci? Ne, ještě ne, ale skončím ji.
Už si vybíráš nějakou knihu? Ne, ještě ne, ale vyberu si ji.

6. a) Poslouchejte: Už píšeš ten dopis? Ne, ještě ne, ale napíšu ho.
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b) Odpovídejte:

Už píšeš ten dopis? Ne, ještě ne, ale napíšu ho.
Už si prohlížíš ten obraz? Ne, ještě ne, ale prohlédnu si ho.
Už si oblékáš svetr? Ne, ještě ne, ale obléknu si ho.
Už hledáš ten slovník? Ne, ještě ne, ale najdu ho.
Už děláš oběd? Ne, ještě ne, ale udělám ho.

7. a) Poslouchejte: Čeká tady někdo? Ne, nečeká tady nikdo.

b) Odpovídejte:
Čeká tady někdo? Ne, nečeká tady nikdo.
Ví to někdo? Ne, neví to nikdo.
Sedí tam někdo? Ne, nesedí tam nikdo.
Leží na stole něco? Ne, neleží tam nic.
Těšíte se na něco? Ne, netěším se na nic.
Půjdete někam? Ne, nepůjdu nikam.
Je tady někde Petr? Ne, není tady nikde.

8. a) Poslouchejte:
Chci se zeptat, kolik je hodin.               Prosím vás, kolik je hodin?

b) Reagujte: Chci se zeptat, kolik je hodin. Prosím vás, kolik je hodin?
Chci se zeptat, jak se dostanu na Prosím vás, jak se dostanu na
Karlův most. Karlův most?
Chci se zeptat, jestli je Národní divadlo Prosím vás, je Národní divadlo
ještě daleko. ještě daleko?
Chci se zeptat, která tramvaj jede Prosím vás, která tramvaj jede
na nádraží. na nádraží?
Chci se zeptat, čím musím jet Prosím vás, čím musím jet na
na hlavní poštu. hlavní poštu?
Chci se zeptat, kde si můžu koupit Prosím vás, kde si můžu koupit
jízdenku na metro. jízdenku na metro?

9. a) Poslouchejte: Znáte Rakousko? Ještě ne, ale brzo ho chci navštívit.

b) Odpovídejte:
Znáte Rakousko? Ještě ne, ale brzo ho chci navštívit.
Znáte Španělsko? Ještě ne, ale brzo ho chci navštívit.
Znáte Japonsko? Ještě ne, ale brzo ho chci navštívit.

10. a) Poslouchejte: Je to pravda, že si koupíte dům? Ano, koupím.

b) Odpovídejte:
Je to pravda, že si koupíte dům? Ano, koupím.
Je to pravda, že tady zůstanete ještě dlouho? Ano, zůstanu.
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Je to pravda, že začnete studovat filozofii? Ano, začnu.
Je to pravda, že si referát připraví Petr? Ano, připraví.
Je to pravda, že konference končí už ve čtyři? Ano, skončí.
Je to pravda, že se nevrátíte? Ano, nevrátím se.

11. a) Poslouchejte: Otevřu okno. Musím taky otevřít okno.

b) Reagujte:
Otevřu okno. Musím taky otevřít okno.
Začnu už vařit. Musím taky začít vařit.
Skončím brzo. Musím taky skončit brzo.
Přestoupím na tramvaj. Musím taky přestoupit na tramvaj.
Vezmu si jeden lístek. Musím si taky vzít jeden lístek.
Obléknu si svetr. Musím si taky obléknout svetr.
Odpovím česky. Musím taky odpovědět česky.
Řeknu to za chvíli. Musím to taky říct za chvíli.

jde sem ● – přichází, oni přicházejí (inf. přicházet)   x   fut. přijde
jde tam ● → – odchází, oni odcházejí (inf. odcházet)   x   fut. odejde

impf. (ÌÂ‰ÓÍ.) pf. (‰ÓÍ.)
jede sem ● – přijíždí, oni přijíždějí (inf. přijíždět)   x   fut. přijede
jede tam ● → – odjíždí, oni odjíždějí (inf. odjíždět)   x   fut. odjede

(ÒÚ. 209)

klepat impf. (ÌÂ‰ÓÍ.) – (já) klepu, klepám
zaklepat pf. (‰ÓÍ.) – (já) zaklepu, zaklepám

114

TeÔÂ. ˜‡Ò (ÌÂ‰ÓÍ.)

JÍT – jdu CHODIT – chodím

JET – jedu JEZDIT – jezdím

1x ÔÓ‚ÚÓ˛∫Ú¸Òˇ

→

→
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bát se ·oˇÚËÒˇ, ·Ó˛Òˇ
bojím se +G impf.

cigareta F ÒË„‡ÂÚ‡ Ê.
dál(e)! Á‡ıÓ‰¸! -ÚÂ!
dárek M ÔÓ‰‡ÛÌÓÍ ˜.
dopis M ÎËÒÚ ˜.
dort M ÚÓÚ ˜.
dovolená F ‚i‰ÔÛÒÚÍ‡ Ê.
držet, -ím impf. ‰ÂÊ‡ÚË, ‰ÂÊÛ
hodinky F pl. „Ó‰ËÌÌËÍ ˜.
chlebíček M ·ÛÚÂ·Ó‰ ˜.
když ÍÓÎË; ˇÍ˘Ó
kouřit, -ím impf. ÍÛËÚË, -˛, Ô‡ÎËÚË, -Î˛
vykouřit pf. ‚ËÍÛËÚË, -˛

láhev F, pl. láhve ÔÎˇ¯Í‡ Ê., ÔÎˇ¯ÍË ÏÌÓÊ.
loučit se s +I, -ím impf. ÔÓ˘‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ
rozloučit se, -ím pf. ÔÓÔÓ˘‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ

měsíc M ÏiÒˇˆ¸ ˜.
místnost F, pl. -osti ÍiÏÌ‡Ú‡ Ê., ÍiÏÌ‡ÚË ÏÌ.
nabízet, -ím impf. Á‡ÔÓÔÓÌÛ‚‡ÚË, -Û˛
nabídnout, -nu pf. ÔÓÔÓÌÛ‚‡ÚË, -Û˛

najednou ‡ÔÚÓ‚Ó/‡ÔÚÓÏ, 
‚‡Á, Ì‡‡Á

návštěva F ‚i‰‚i‰Û‚‡ÌÌˇ, ‚i‰‚i‰‡ÌÌˇ Ò.
navštěvovat, -uju impf. ‚i‰‚i‰Û‚‡ÚË, -Û˛, 

Ì‡‚i‰Û‚‡ÚË, -Û˛
navštívit, -ím pf. ‚i‰‚i‰‡ÚË, -‡˛

pojd’! pojd’te! Ôi¯ÎË!; ÌÛ, ıÓ‰iÏ (-Ó)!
poznávat, -ám impf. ÔiÁÌ‡‚‡ÚË, -ÁÌ‡˛, ÛÁÌ‡‚‡ÚË,

-Ì‡˛ ÍÓ„Ó, ˘Ó
poznat, -ám pf. ÔiÁÌ‡ÚË, -ÁÌ‡˛, ÛÁÌ‡ÚË, -‡˛

pracovna F Í‡·iÌÂÚ ˜.
právě (ted’) ˇÍ‡Á, Ò‡ÏÂ Á‡‡Á, ˘oÈÌÓ
představovat (se) ‚i‰ÂÍÓÏÂÌ‰Û‚‡ÚË(Òˇ), 
-uju (se) impf. -Û˛(Òˇ)

představit (se), -ím pf. ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚË(Òˇ),  -‚Î˛(Òˇ)
připíjet si na +Ak impf. ÔËÚË, Ôí˛ Ì‡...., 

Ôi‰ÌˇÚË, - ÌiÏÛ ÚÓÒÚ
připíjím ti na Ôí˛ Á‡ Á‰ÓÓ‚íˇ ÍÓ„Ó
připít si, -iju si pf. ‚ËÔËÚË, -Ôí˛ Á‡ Á‰ÓÓ‚íˇ...

připravovat se (na +Ak) „ÓÚÛ‚‡ÚËÒˇ, -Û˛Òˇ 
-uju se impf. ‰Ó ˜Ó„Ó
připravit (se), -ím pf. ÔË„ÓÚÓ‚ËÚËÒˇ, -‚Î˛Òˇ

ruka F ÛÍ‡ Ê.
rychle ¯‚Ë‰ÍÓ, ÌÂ„‡ÈÌÓ
sestra F ÒÂÒÚ‡ Ê.
sklenička F ÒÚ‡Í‡Ì˜ËÍ, ÍÂÎË¯ÓÍ ˜., 

˜‡Í‡ Ê., 
souhlasit s +l, -ím impf. ÔÓ„Ó‰ÊÛ‚‡ÚËÒˇ, -Û˛Òˇ 

Á ÍËÏ, ˜ËÏ
škoda F, adv. ¯ÍÓ‰‡, Ê‡ÎÍÓ, Ê‡Î¸
telegram M ÚÂÎÂ„‡Ï‡ Ê.
těší mě ÏÂÌi ÔË∫ÏÌÓ
tykání N Á‚ÂÚ‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ 
tykat +D (si) impf. Ì‡ ÑÚËì ‰Ó ÍÓ„Ó
učitel M Û˜ËÚÂÎ¸ ˜.
vykat +D (si) impf. Á‚ÂÚ‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ 

Ì‡ Ñ‚Ëì ‰Ó ÍÓ„Ó
vám (D) ‚‡Ï (Á‡ÈÏÂÌ., ‰‡‚‡Î¸. ‚.)
víno N ‚ËÌÓ Ò.
všichni Mž ÛÒi/‚Òi
všechny Mn, F, Ak Mž ÛÒi/‚Òi
všechna N ÛÒi/‚Òi
za hodinu ˜ÂÂÁ/Á‡ „Ó‰ËÌÛ
zákusek M ‰ÂÒÂÚ ˜., Á‡ÍÛÒÍ‡ Ê., 
zdraví N Á‰ÓÓ‚íˇ Ò.
zdravý, -á, -é Á‰ÓÓ‚ËÈ, -‡, -Â
zvonit, -ím impf. ‰Á‚ÓÌËÚË, -Ì˛
zazvonit, -ím pf. ÔÓ‰Á‚ÓÌËÚË, -Ì˛

Chci (chtěl bych) se představit. ƒÓÁ‚ÓÎ¸ÚÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚËÒˇ.
Chci vám představit svou sestru. ƒÓÁ‚ÓÎ¸ÚÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚË ‚‡Ï ÏÓ˛ ÒÂÒÚÛ.
Těší mě, že vás poznávám. ÃÂÌi ÔË∫ÏÌÓ Á ‚‡ÏË ÔÓÁÌ‡ÈÓÏËÚËÒˇ.
Můžu vám nabídnout kafe? œË„ÓÒÚËÚË ‚‡Ò Í‡‚Ó˛?/¬Ë ‚ËÔí ∫ÚÂ ˜‡¯ÍÛ

Í‡‚Ë?
Připijeme si? Na zdraví! ƒÓÁ‚ÓÎ¸ÚÂ Ôi‰ÌˇÚË ÚÓÒÚ. «‡ Á‰ÓÓ‚íˇ...!
Š�astnou cestu! Ÿ‡ÒÎË‚Óø ‰ÓÓ„Ë!
Sedněte si! Sedni si! ¡Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, Òi‰‡ÈÚÂ! —i‰‡È!

jedna ruka – dvě ruce (F) Ó‰Ì‡ ÛÍ‡ ! ‰‚i ÛÍË
jedno oko (N) – dvě oči (F) Ó‰ÌÂ(-Ó) ÓÍÓ ! ‰‚i Ó˜i
jedno ucho(N) – dvě uši (F) Ó‰ÌÂ(-Ó) ‚ÛıÓ ! ‰‚‡ ‚Ûı‡

6
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Gr
◊»—ÀI¬Õ»K» 1000 – (ČÍSLOVKY 1000 –  )

jeden tisíc 1 000

dva tisíce 2 000 1 tisíc
tři tisíce -e tisíce jako „pokoje“ 3 000 2, 3, 4 tisíce
čtyři tisíce 4 000 5-9 tisíc

pět tisíc 5 000
šest tisíc 6 000
: ! V
sto tisíc 100 000
:
devět set tisíc (900 000)
devět set devadesát devět tisíc (999 000)

jeden milion 1 000 000

dva miliony 2 000 000 1 milion
tři miliony -y jako „stoly“ 3 000 000 2, 3, 4 miliony
čtyři miliony 4 000 000 5–9 milionů

pět milionů jako „100 metrů“ (M) 5 000 000
:
sto milionů -ů 100 000 000
:
devět set devadesát devět milionů osm set osmdesát osm tisíc (999 888 000)

jedna miliarda (1 000 000 000)

dvě miliardy
3, 4 miliardy -y miliardy jako „ženy“

pět miliard
6 –  miliard -V miliard jako „5 hodin“ (F)

Přečtěte: 25 000, 69 204, 140 560, 250 600, 329 434, 400 805, 630 543, 780 000,
880 008, 977 773, 1 200 000, 15 000 000, 75 000 000

∞

∞

∞

}

}

}

}

}

}
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LEK CE
ZÁJMENO  „SVŮJ“ («‡ÈÏÂÌÌËÍË —¬I…, —¬Œfl, —¬Œ™, —¬ŒØ 

= ÏiÈ, ÏÓˇ, ÏÓ∫..., Ú‚iÈ, ÈÓ„Ó, øø, Ì‡¯, ‚‡¯,
øıÌiÈ...)

«‡ÈÏÂÌÌËÍ „SVŮJ“ (—¬I…, —¬Œfl...) = ÔËÒ‚iÈÌËÈ Á‡ÈÏÂÌÌËÍ, ˇÍËÈ ‚Ë‡Ê‡∫
‚i‰ÌÓ¯ÂÌÌˇ ‰Ó ÒÛ·í ∫ÍÚ‡. ¬iÌ ‚i‰ÏiÌ˛∫Ú¸Òˇ ˇÍ Á‡ÈÏÂÌÌËÍ „můj“ (ÃI…, ÃŒfl ...). 
÷ÂÈ Á‡ÈÏÂÌÌËÍ ÌÂ ‚ËÒÚÛÔ‡∫ ‚ ÙÓÏi Ì‡ÁË‚ÌÓ„Ó ‚i‰ÏiÌÍ‡.

Û ÏÂÌÂ ÏiÈ ÒËÌ, ‡ÎÂ! Mám (rád) (+Ak):
ÏiÈ/Ò‚iÈ = ‚Î‡ÒÌËÈ ÒÚiÎ sg. pl.
Û ÚÂ·Â Ú‚iÈ ÒËÌ; Ú‚iÈ/Ò‚iÈ ÒÚiÎ
Û Ì¸Ó„Ó ÈÓ„Ó ÒËÌ; ÈÓ„Ó/Ò‚iÈ ÒÚiÎ
Û ÌÂø øø ÒËÌ; øø/Ò‚iÈ ÒÚiÎ svého syna Mž své, svoje syny
Û Ì‡Ò Ì‡¯ ÒËÌ; Ì‡¯/Ò‚iÈ ÒÚiÎ svůj stůl Mn stoly
Û ‚‡Ò ‚‡¯ ÒËÌ; ‚‡¯/Ò‚iÈ ÒÚiÎ
Û ÌËı øıÌiÈ ÒËÌ; øıÌiÈ/Ò‚iÈ ÒÚiÎ

ÏÓˇ/Ò‚Óˇ
Ú‚Óˇ/Ò‚Óˇ
ÈÓ„Ó/Ò‚Óˇ
øø/Ò‚Óˇ Î‡ÏÔ‡ svou lampu F své, svoje lampy
Ì‡¯‡/Ò‚Óˇ svoji
‚‡¯‡/Ò‚Óˇ
øıÌˇ/Ò‚Óˇ

ÏÓ∫/Ò‚Ó∫
Ú‚Ó∫/Ò‚Ó∫
ÈÓ„Ó/Ò‚Ó∫
øø/Ò‚Ó∫ ÏËÎÓ své auto N svá, svoje auta
Ì‡¯Â/Ò‚Ó∫ svoje
‚‡¯Â/Ò‚Ó∫
øıÌ∫/Ò‚Ó∫

Příklady:

Máte rád svou (svoji) práci? Ano, mám rád svou (svoji) práci.
Moje (má) práce je zajímavá. (já – mou → svou)

Pan Kubát hledá svého syna. (on – jeho → svého)
Jeho syn tady není.

Navštěvujeme rádi svoje (své) přátele. (my – naše → svoje)
Naši přátelé jsou milí.

6
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Cv
❐ 1. Vzor: Chci vám představit svou sestru. To je . . . sestra.

já moje To je moje sestra.

Petr otevírá svou knihu. Vidím . . . . . . . knihu.
Honza má na stole svoje noviny. My všichni čteme  . . . . . . . noviny.
Pavel hledá svůj svetr. Já vím, že  . . . . . . . svetr je ve skříni.
Mám rád svou práci. Líbí se ti  . . . . . . . práce?
Čekám na svého kamaráda. Víš, kdo je  . . . . . . . kamarád?

❐ 2. Vzor: (moje sestra): Chci vám představit  . . . . . . . sestru

moje = já svou sestru.

(můj bratr): Prohlížím si  . . . . . . . bratra na fotografii.
(můj slovník): Nemám tvůj slovník, mám  . . . . . . .
(vaše noviny): Máte  . . . . . . . noviny, nebo moje?
(tvoje kamarádka): Nevidíš už někde  . . . . . . . kamarádku? Musíme jít.
(jeho rodina): Jan má  . . . . . . . rodinu.

Gr
ÃÌÓÊËÌ‡, ÛÚ‚Ó–ÂÌ‡ ‚I‰ ÙÓ–Ï Ì‡ÁË‚ÌÓ„Ó È ÁÌ‡II‰ÌÓ„Ó ‚I‰ÏIÌÍI‚

(NOMINATIV A AKUZATIV PLURÁLU)

Nom = Kdo to je? Co to je? ’ÚÓ ˆÂ? ŸÓ ˆÂ Ú‡ÍÂ?
Ak = Koho vidím? Co vidím? KÓ„Ó ˇ ·‡˜Û? ŸÓ ˇ ·‡˜Û?

Ê.. + ÌÂÊ. i. ˜.. + Ò.. Ì‡Á. ‚. + ÁÌ‡ı. ‚.

! stůl – stoly, domy, nože (Mn) ! to dítě (N) – pl.: ty děti (F)
ů > o hezké dítě – pl. hezké děti

Ú‚Â‰i ÔË„ÓÎÓÒ.††††††††††ÏíˇÍi ÔË„ÓÎÓÒ.

F ty mé (moje) hezké ženy přítelkyně, ! místnosti (-ost)
Mn tvé (tvoje) moderní, její stoly židle, skříně !  paní

naše, vaše (a > y) pokoje
N ta tvá (tvoje) hezká auta moře !  nádraží

naše, vaše moderní, její (o > a)

→ →

→
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LEK CE
Mž  Nom ti mí (moji) mladí páni, pánové ! -tel, -an +é

(ÊË‚. i ˜. . tví (tvoji) moderní, její muži Rusové učitelé
– Ì‡Á. ‚.) naši, vaši Švédové Američané

Norové Moravané
Arabové ! Španělé

-ové: ÔÂÂ‚‡ÊÌÓ ‚ Ó‰ÌÓÒÍÎ‡‰Ó‚Ëı, (ÏÂÌ¯Â) ‚ ‰‚ÓÒÍÎ‡‰.
ÓÁÌ‡˜ÂÌÌˇı Ì‡Ó‰i‚ i Ì‡ˆiÈ Ú‡ Ì‡Ó‰ÌÓÒÚÂÈ

! Mž: dobrý – dobří r > ř doktor – doktoři (ÎiÍ‡i)
hezký – hezcí k > c úředník –  úředníci (ÒÎÛÊ·Ó‚ˆi)
drahý – drazí (‰ÓÓ„i) h > z pstruh – pstruzi (ÙÓÂÎ¸)
tichý – tiší (ÚËxi) ch > š Čech –  Češi (Čechové) (˜ÂıË)
mladý – mladí d > d’ (di) kamarád –  kamarádi (‰ÛÁi)
pátý – pátí t > �  (ti) student –  studenti (ÒÚÛ‰ÂÌÚË)
krásný – krásní n > ň (ni) pán –  páni (Ô‡ÌË)

český – čeští -ský > -ští ukrajinský – ukrajinští

německý – němečtí -cký > -čtí ! Ukrajinec – Ukrajinci (ÛÍ‡øÌˆi)

Mž     Ak

(ÊË‚. i. ˜. . ñ ÁÌ‡ı. ‚.) Ú‚Â‰i ÔË„ÓÎÓÒ.††††††† †††ÏíˇÍi ÔË„ÓÎÓÒ.

ty mé (moje), své, mladé pány muže ! učitele (-tel), přátele
tvé (tvoje), (svoje) moderní, její Američany manžele

naše, vaše ! lidi

2 dva + M (dva muži, dva stoly)     pan Kubát manželé (ÔÓ‰ÛÊÊˇ
dvě + F, N (dvě ženy, dvě auta)   ! paní Kubátová = Kubátovi KÛ·‡Úi‚)

Nom pl. (‚Òi/ÛÒi)  (Î˛·ËÚË)

každý všichni muži (Mž)   rád Mb: rádi (muži mají rádi fotbal)
všechny stoly (Mn) ráda F:   rády (ženy i děti mají rády dort)

každá všechny ženy (F) rádo
každé všechna města (N)

Ak Mž: všechny muže jeho –  nemění se (ÌÂ ‚i‰ÏiÌ˛∫Ú¸Òˇ) 
jejich –  nemění se (ÌÂ ‚i‰ÏiÌ˛∫Ú¸Òˇ)
její –  jako „moderní“

6
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Nom sg. pl. sg. pl. sg. pl.

Mž ten – ti i = pán – páni muž – muži i

Mn ten – ty y = stůl – stoly + pokoj – pokoje
F ta – ty y = žena – ženy + židle – židle e

N to – ta a = město – města + moře – moře

Mž hezký – hezcí í můj – moji, mí

Mn hezký – hezké é můj –   moje, mé
F hezká – hezké é moje (má)   –   moje, mé

N hezké – hezká á moje (mé)   –   moje, má

Příklady na plurál:
Všichni studenti přijdou zítra v 7 hodin. ”Òi ÒÚÛ‰ÂÌÚË ÔËÈ‰ÛÚ¸ Á‡‚Ú‡ Ó Ò¸ÓÏiÈ.
Vidím dobře na všechny studenty. fl ‰Ó·Â ·‡˜Û ‚Òiı ÒÚÛ‰ÂÌÚi‚.
Čekají tady na vás nějací Rusové. (Õ‡) ‚‡Ò ÚÛÚ ˜ÂÍ‡˛Ú¸ ˇÍiÒ¸ ÓÒiˇÌË.
Nečekám na Rusy, ale na fl ˜ÂÍ‡˛ ÌÂ Ì‡ ÓÒiˇÌ, ‡ÎÂ Ì‡
Ukrajince. ÛÍ‡øÌˆi‚.

Tvoji přátelé přijdou taky? “‚Óø ‰ÛÁi ÚÂÊ ÔËÈ‰ÛÚ¸?
Počkáme ještě na tvé přátele. ÃË ÔÓ˜ÂÍ‡∫ÏÓ ˘Â (Ìa) Ú‚Óøı ‰ÛÁi‚.
Manželé Novákovi píšou z Prahy. Õ‡Ï ÔË¯Â iÁ œ‡„Ë ÔÓ‰ÛÊÊˇ ÕÓ‚‡Íi‚.
Tamhle vidím manžele Fišerovy. ŒÒ¸ Ú‡Ï ˇ ·‡˜Û ÔÓ‰ÛÊÊˇ Ùi¯Âi‚.
Jsou všechny knihy zajímavé? ”Òi ˆi ÍÌËÊÍË ˆiÍ‡‚i?
Tamty vysoké domy se mi nelíbí. ŒÚi ‚ËÒÓÍi ·Û‰ËÌÍË ÏÂÌi ÌÂ ÔÓ‰Ó·‡˛Ú¸Òˇ.
Tyhle čtyři lístky jsou pro vás. ÷i ˜ÓÚËË Í‚ËÚÍË ‰Îˇ ‚‡Ò.
Na koleji mají dva pokoje spolu ” „ÛÚÓÊËÚÍÛ ÍÓÊÌi ‰‚‡ ÌÓÏÂË Ï‡˛Ú¸ 

koupelnu. †ÒÔiÎ¸ÌÛ ‚‡ÌÌÛ.
Chceme dvě kávy, dva džusy a nějaké œÓ¯Û ‰‚i Í‡‚Ë Á ‰ÂÒÂÚÓÏ 
zákusky. i ‰‚‡ ÒÓÍË.

To jsou + Nom Vidím + Ak
chytří inženýři chytré inženýry
dobří doktoři dobré doktory
drazí pstruzi drahé pstruhy
velcí Češi velké Čechy
staří Slováci staré Slováky
němečtí studenti německé studenty
někteří úředníci některé úředníky
čeští profesoři české profesory

6
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❐ 3. Vzor: Ten student je Ukrajinec.    –    pl.: Ti studenti jsou Ukrajinci.

Ten student Ukrajinec. Ta studentka Ukrajinka.
Ten profesor Čech. Ta profesorka Češka.
Ten muž je Němec. Ta žena je Němka.
Ten cizinec (jsou) Američan. Ta cizinka (jsou) Američanka.
Ten pán Rus. Ta paní Ruska.
Ten doktor Slovák. Ta doktorka Slovenka.

❐ 4. Vzor: Tam jsou studenti. – Vidíš dobře ty studenty?

Tam jsou studenti. Vidíš dobře . . . . .? Tam jsou muži. Vidíš . . . . .?
úředníci -y cizinci -e
doktoři učitelé
Češi lidé (lidi)        -i

❐ 5. Koupím: 2 (jízdenka), 2 (lístek), 2 (dort), 2 (taška), 2 (chlebíček), 2 (kafe), 2 (čaj)
Na stole mám: pl. – tvůj svetr, váš dopis, tvou knihu, vaši učebnici
Na ulici vidím: pl. – starý dům, moderní obchod, velký autobus, nějakého muže,

mladého cizince
pl. – nějakou ženu, starou věž, červenou tramvaj
pl. – bílé auto, hezké kino, malé dítě

Gr
Ã¿…¡”“ÕI… ◊¿—, ”“¬Œ–≈Õ»… ¬Iƒ ŒƒÕŒ¬»ƒŒ¬»’ ƒI™—ÀI¬

(IMPERFEKTIVNÍ FUTURUM)

a) BÝT: (já) budu (my) budeme nebudu nebudeme
(ty) budeš (vy) budete nebudeš nebudete
(on) bude (oni) budou nebude nebudou

¡”“»: ˇ ·Û‰Û ÏË ·Û‰ÂÏÓ
ÚË ·Û‰Â¯ ‚Ë ·Û‰ÂÚÂ
‚iÌ, ‚ÓÌ‡, ‚ÓÌÓ ·Û‰Â ‚ÓÌË ·Û‰ÛÚ¸

Příklady: (œËÍÎ‡‰Ë:)
 

Zítra bude středa. «‡‚Ú‡ ·Û‰Â ÒÂÂ‰‡.
Budu doma až večer. fl ·Û‰Û ‰ÓÏ‡ ÚiÎ¸ÍË (‡Ê) Û‚Â˜Âi.
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6
Budou dvě hodiny. —ÍÓÓ ‰‚i „Ó‰ËÌË.
Budete v neděli večer doma? ◊Ë ‚Ë ·Û‰ÂÚÂ ‚ ÌÂ‰iÎ˛ ‚‚Â˜Âi ‰ÓÏ‡?
Jak dlouho budeš ještě nemocný? flÍ ‰Ó‚„Ó ÚË ˘Â ·Û‰Â¯ ı‚ÓiÚË?
Zítra nebude vyučování? «‡‚Ú‡ Á‡ÌˇÚ¸ ÌÂÏ‡?

budu      + Infinitiv IMPF. nebudu

Brzo budu mít dovolenou. —ÍÓÓ ‚ ÏÂÌÂ ·Û‰Â ‚i‰ÔÛÒÚÍ‡.
V neděli budu studovat. ” ÌÂ‰iÎ˛ ˇ „ÓÚÛ‚‡ÚËÏÛÒˇ ‰Ó Á‡ÌˇÚ¸.
Už nebude kouřit. ¬iÌ ÛÊÂ ÌÂ ·Û‰Â ÍÛËÚË.
Budeme si tykat? ÃË ·Û‰ÂÏÓ Á ‚‡ÏË Ì‡ ÑÚËì?
Nebudou souhlasit. ¬ÓÌË ÌÂ ÔÓ„Ó‰ÊÛ‚‡ÚËÏÛÚ¸Òˇ (Á ÚËÏ, ...)

Ã‡È·ÛÚÌiÈ ˜‡Ò, ÛÚ‚ÓÂÌËÈ ‚i‰ ÏÓ‰‡Î¸ÌËı ‰i∫ÒÎi‚:

chci – budu chtít ˇ ·Û‰Û ıÓÚiÚË
nemůžeme – nebudeme moct (moci) ÏË ÌÂ ·Û‰ÂÏÓ ÏÓ„ÚË/ÌÂ ÁÏÓÊÂÏÓ
umějí – budou umět ‚ÓÌË ÁÌ‡ÚËÏÛÚ¸/‚ÏiÚËÏÛÚ¸, ‚ÓÌË ·Û‰ÛÚ¸...
musíš – budeš muset ÚÓ·i ·Û‰Â ÚÂ·‡, ÚË ·Û‰Â¯ ÔÓ‚ËÌÂÌ
nesmíte – nebudete smět ‚Ë ÌÂ ·Û‰ÂÚÂ ÒÏiÚË

Zítra budete muset zůstat celý «‡‚Ú‡ ‚Ë ·Û‰ÂÚÂ ÔÓ‚ËÌÌi / ‚‡Ï ÚÂ·‡
den doma. ·Û‰Â Á‡ÎË¯ËÚËÒˇ ˆiÎËÈ ‰ÂÌ¸ ‰ÓÏ‡.

b) Udělám to hned.
● jen 1 akce

Skončím už za chvíli.
akce končí
je ohraničená časově

PERFEKTIVNÍ FUTURUM

Budu to dělat celý den.
akce trvá

Každé ráno si budu kupovat 
noviny.
akce se opakuje
2x, 3x, 4x...

IMPERFEKTIVNÍ FUTURUM

budu + imperfektivní verbum v infinitivu

122

fl ˆÂ ÁÓ·Î˛ Á‡‡Á.
● ÚiÎ¸ÍË Ó‰Ì‡ ‰iˇ

fl Á‡ÍiÌ˜Û ˆÂ ‚ÊÂ Á‡ ı‚ËÎ¸ÍÛ./
fl ÍiÌ˜‡ÚËÏÛ ‚ÊÂ Á‡ ı‚ËÎ¸ÍÛ.

‰iˇ Á‡ÍiÌ˜Û∫Ú¸Òˇ
‚ÓÌ‡ Ï‡∫ ˘Ó‰Ó ˜‡ÒÛ ÔÂ‚ÌÛ ÏÂÊÛ
ÚË‚‡ÌÌˇ

fl ˆÂ ·Û‰Û Ó·ËÚË ˆiÎËÈ ‰ÂÌ¸. / fl ˆÂ
Ó·ËÚËÏÛ... ‰iˇ ÚË‚‡∫
KÓÊÌÓ„Ó ‡ÌÍÛ ˇ ·Û‰Û ÍÛÔÛ‚‡ÚË „‡ÁÂÚÛ. /
fl ÍÛÔÛ‚‡ÚËÏÛ...
‰iˇ ÔÓ‚ÚÓ˛∫Ú¸Òˇ
2x, 3x, 4x...→

→
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LEK CE
Příklady:

Napíšu ti hned zítra. fl Á‡ÁÛ Ê Á‡‚Ú‡ ÚÓ·i Ì‡ÔË¯Û.
Dopis budu psát určitě hodinu. ÀËÒÚ ˇ ÔËÒ‡ÚËÏÛ ÚÓ˜ÌÓ „Ó‰ËÌÛ.

Tu knihu si přečtu rád. ÷˛ ÍÌËÊÍÛ ˇ ÔÓ˜ËÚ‡˛ Á ‚ÂÎËÍËÏ Á‡‰Ó‚ÓÎÂÌÌˇÏ.
Dneska večer si budu číst, —¸Ó„Ó‰Ìi ‚‚Â˜Âi ˇ ˜ËÚ‡ÚËÏÛ È ÌÂ ·Û‰Û ‰Ë‚ËÚËÒˇ
nebudu se dívat na televizi. ÚÂÎÂ‚iÁÓ (ÚÂÎÂÔÂÂ‰‡˜i).

Prohlédnu si muzeum. fl Ó„ÎˇÌÛ ÏÛÁÂÈ.
Celé odpoledne si budu ”‚ÂÒ¸ ˜‡Ò ÔiÒÎˇ Ó·i‰Û ˇ Ó„Îˇ‰‡ÚËÏÛ Ô‡Á¸Íi  
prohlížet Prahu. Ô‡ÏíˇÚÍË.

A: Kdy budeš zítra doma?
B: Dopoledne budu v práci, ale v jednu hodinu už budu doma.

A: Co budeš dělat večer?
B: Zůstanu doma a budu se dívat na televizi.

A: Máš už lístky do divadla?
B: Ne, budu je mít až zítra.

A: Pane profesore, kdy budete mít čas na konzultaci?
B: Dneska ne, ale zítra budu mít čas ve čtyři hodiny. Najdete 

mě v pracovně.

Cv
❐ 6. Doplňte perfektivní, nebo imperfektivní verbum

(ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ ÔÓ‰‡Ìi ‰i∫ÒÎÓ‚‡ ‰ÓÍÓÌ‡ÌÓ„Ó ‡·Ó ÌÂ‰ÓÍÓÌ‡ÌÓ„Ó ‚Ë‰Û):
otvírat – otevřít: Někdo zvoní, jdu . . . . . 

Jsou na stole skleničky? Už . . . . . tu láhev.
připravovat se – připravit něco:

Půjdu spát, jen ještě musím . . . . . knihy do školy.
Konference bude za měsíc. Už se na ni . . . . . ?

představovat se – představit někoho:
„Já jsem Pavel Nový,“ . . . . . nový kolega.
„Chci vám . . . . . svého bratra.“
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loučit se – rozloučit se:
„Za chvíli se už musím . . . . ., v osm hodin musím být na nádraží.“
„Na shledanou a š�astnou cestu!“ . . . . . paní Nová.

připíjet si – připít si: „ . . . . . ?“ ptá se Pavel. „Mám už chu� na víno.“
„Na tvoje zdraví!“ . . . . . Pavel. „Na tvé taky,“ . . . . . Jana.

vítat – přivítat: „Dobrý den. Pojd’te dál!“ . . . . . návštěvu paní Nová.
Zítra přijde nový kolega. Kdo ho . . . . . ?

❐ 7. Co budeš zítra dělat? Zítra budu pracovat.
studovat materiály
dívat se na televizi
poslouchat magnetofon
procházet se
číst si
připravovat se na konferenci

Nebudu číst tvůj materiál, nemám čas.
psát dopis
dívat se na ten film
poslouchat tu novou desku
poslouchat v rádiu ministra
vařit dneska večer
potřebovat tu knihu

❐ 8. Řekněte ve futuru (—Í‡ÊiÚ¸ Û Ï‡È·ÛÚÌ¸ÓÏÛ ˜‡Òi):
Vzor: Večer (se dívám) na televizi.  –  Večer se budu dívat na televizi.
Každé ráno (kupuju) noviny.
Celý večer (si čtu).
Co (děláš) v sobotu večer?
Kolik je hodin? Už (jsou) 4 hodiny.
(Jsem) rád, když přijdete.
Nevím, jestli (rozumím) česky.
Dneska nemám čas, (učím se) až zítra.
Zítra (mám) volno.
Už (nekouřím), není to zdravé.
Ted’ to nepotřebuju, (potřebuju to) zítra.
Zítra ještě (musím koupit) chlebíčky.
Nevím, jestli v pondělí (musím jít) na fakultu.

Harry Putz Publisher



LEK CE

Gr
KDYŽ —ÍÎ‡‰ÌÓÔi‰ˇ‰Ìi Â˜ÂÌÌˇ Á Ôi‰ˇ‰ÌËÏ ÛÏÓ‚Ë

1.  když = jestliže = jestli ÍÓÎË, ˇÍ˘Ó, ˇÍ, ÍÓÎË ·, ˇÍ·Ë, ‡·Ë

Jestliže budu mít čas, přijdu. flÍ˘Ó†††† ‚ ÏÂÌÂ ·Û‰Â ˜‡Ò, ˇ ÔËÈ‰Û.Když KÓÎË

Když budeš ještě zítra nemocný, přijdu tě navštívit.
Jestli flÍ˘Ó ÚË ·Û‰Â¯ i˘Â Á‡‚Ú‡ ı‚ÓiÚË,

ˇ ‰Ó ÚÂ·Â Á‡È‰Û.

! Nevím, jestli přijdu. fl ÌÂ ÁÌ‡˛, ˜Ë ÔËÈ‰Û.

—ÍÎ‡‰ÌÓÔi‰ˇ‰Ìi Â˜ÂÌÌˇ Á Ôi‰ˇ‰ÌËÏ ˜‡ÒÛ

2.  když, až ÍÓÎË, ˇÍ, ˇÍÊÂ, ÔÓÍË, ‰ÓÍË, ‚i‰ÍÓÎË,
ÚiÎ¸ÍË ˘Ó, ˇÍ ÚiÎ¸ÍË, ÎÂ‰‚Â, ÎË¯, ÎË¯Â, 
ÒÍÓÓ, ˘ÓÈÌÓ...

Když jsem nemocný, nemůžu studovat. KÓÎË ˇ ı‚Ói˛, ˇ ÌÂ ÏÓÊÛ „ÓÚÛ‚‡ÚËÒˇ ...
Když piju kafe, musím kouřit. KÓÎË ˇ Ôí˛ Í‡‚Û, ˇ Ó·Ó‚í ˇÁÍÓ‚Ó ÍÛ˛.
Když jsem byl nemocný, ležel jsem. KÓÎË ˇ ı‚Ói‚, ˇ ÎÂÊ‡‚ Û ÎiÊÍÛ.
Až budu mít čas, budu studovat. flÍ ÚiÎ¸ÍË/ÍÓÎË Ï‡ÚËÏÛ ˜‡Ò, ˇ ·Û‰Û

„ÓÚÛ‚‡ÚËÒˇ ...
Až vypiju kávu, napíšu dopis. flÍ ÚiÎ¸ÍË/ÍÓÎË/ÔiÒÎˇ ÚÓ„Ó ˇÍ ‚ËÔí˛

Í‡‚Û, ˇ Ì‡ÔË¯Û ÎËÒÚ(-a).
Přijd’, až přijedeš! flÍ/ˇÍ ÚiÎ¸ÍË ÔËø‰Â¯, Á‡È‰Ë/ÔËÈ‰Ë ‰Ó ÏÂÌÂ!

ÃËÌÛÎËÈ ˜‡Ò. } KDYŽ
“ÂÔÂi¯ÌiÈ ˜‡Ò. ÍÓÎË KDYŽ !
Ã‡È·ÛÚÌiÈ ˜‡Ò. – ÍÓÎË, ˇÍ, ˇÍ ÚiÎ¸ÍË, AŽ

ÔiÒÎˇ ÚÓ„Ó ˇÍ...

Tramvaj jede až na náměstí. “‡Ï‚‡È ø‰Â ‡Ê ‰Ó ÔÎÓ˘i/‰Ó Ò‡ÏÓø ÔÎÓ˘i.
Přijdu dnes až v 8 hodin. —¸Ó„Ó‰Ìi ˇ ÔËÈ‰Û ÚiÎ¸ÍË (‡Ê) Ó ‚ÓÒ¸ÏiÈ.

AŽ → teprve

ÍÓÎË ÔÓÍË ÌÂ ÔÓÍË ‰ÓÍË ÚiÎ¸ÍË, ÎË¯Â, ÎË¯...

Cv
❐ 9. Přeložte (œÂÂÍÎ‡‰iÚ¸):
†††† KÓÎË ˇ ÔÓ‚ÂÌÛÒˇ ‰Ó‰ÓÏÛ, ˇ ˘Â ˜ËÚ‡ÚËÏÛ. ñ KÓÎË ‚iÌ ÔËÈ‰Â, ÏË ‚ËÔí∫ÏÓ Í‡‚Ë. ñ 
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†††††¿Ê ‰Ó ˇÍÓø ÁÛÔËÌÍË È‰Â ÚÓÈ Ú‡Ï‚‡È? ñ ◊ÓÏÛ “ÓÏ‡¯ ÔËÈ‰Â Ò¸Ó „Ó‰Ìi ‡Ê Ó
‰ÂÒˇÚiÈ „Ó‰ËÌi ‚‚Â˜Âi? ñ KÓÎË (ˇÍ˘Ó) ·Û‰Â ıÚÓÒ¸ ‰Á‚ÓÌËÚË, ‚i‰˜ËÌËÏÓ ‰‚Âi. ñ
KÓÎË ‚ ÏÂÌÂ ‚i‰ÔÛÒÚÍ‡, ˇ øÊ‰ÊÛ ‚ ÕiÏÂ˜˜ËÌÛ. ñ ÷ÂÈ ÔÓÚˇ„ ıÓ‰ËÚ¸ ‡Ê ‰Ó ¡ÌÓ? ñ
—¸Ó„Ó‰Ìi Ì‡¯ ÔÓÙÂÒÓ/Û˜ËÚÂÎ¸/‚ËÍÎ‡‰‡˜ ÔËÈ‰Â ‡Ê (ÚÓ¯ÍË) ÔiÁÌi¯Â. ñ fl ·Û‰Û
˜ÂÍ‡ÚË, ÔÓÍË/‰ÓÍË ÚË ÌÂ ÔËÈ‰Â¯.

❐ 10. Zeptejte se svého kolegy, co dělá nebo bude dělat:
(«‡ÔËÚ‡ÈÚÂ ÍÓÎÂ„Û, ˘Ó ‚iÌ Á‡‡Á Ó·ËÚ¸ ‡·Ó ˘Ó ‚iÌ Ó·ËÚËÏÂ:)

KÓÎË ÚË ·Û‰Â¯ Û œ‡Ái ÒË‰Ë¯ Û Í‡ÙÂ
‚ ÚÂ·Â „ÓÒÚi ÚË Á‡ı‚Ói∫¯
‚ ÚÂ·Â ·Û‰Â ‚i‰ÔÛÒÚÍ‡ ÚË ‰iÒÚ‡∫¯ ÔÓ‰‡ÛÌÓÍ
ÚË È‰Â¯ Û „ÓÒÚi Ú‚iÈ ÔËˇÚÂÎ¸ Á‡ÔiÁÌˇ∫Ú¸Òˇ
‰Ó ÚÂ·Â ÔËıÓ‰ˇÚ¸ Û „ÓÒÚi ‡‚ÚÓ·ÛÒ ÌÂ ıÓ‰ËÚ¸ ‡Ê ‰Ó ‚ÓÍÁ‡Î‡

NÁVŠTĚVA
Je sobota, dvě hodiny odpoledne. Kubátovi jsou doma a čtou. Najednou někdo zvoní a
paní Kubátová jde otevřít. Když se vrací, drží v ruce telegram.
„Pavle, telegram od Heleny! Přijede dneska vlakem na Hlavní nádraží ve dvě ho di ny. Ale
to je právě ted’! To už nemůžeme jít naproti.“
„Přijede Helena? To je fajn. Musí přijít sama, myslím, že tady bude asi za hodinu.“
„Už za hodinu? Musím jít rychle něco koupit, nic tady nemám. Co mám koupit?“
„Kafe máme doma, můžeš koupit tři nebo čtyři zákusky nebo chlebíčky.“

AHOJ!
PŘEDSTAVUJU VÁM

SVOU SESTRU
JANU.
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Ve tři hodiny někdo zvoní a za chvíli už Kubátovi vítají Helenu. 
„Ahoj, Heleno! To jsme rádi, že tě zase vidíme.“ 
„Ahoj! Já jsem taky ráda. A tady vám chci představit svou sestru Janu.“
„Těší nás, že vás poznáváme. Já jsem Monika Kubátová a to je můj manžel Pavel.
Pojd’te dál!“

„Sedněte si! Můžu vám nabídnout kávu 
nebo čaj?“ ptá se Monika Kubátová.
„Já si dám kávu a ty, Jano?“ říká Helena.
„Já taky, děkuju.“
„Kouříte?“ nabízí Pavel Kubát cigarety.
„Děkuju, nekouřím já ani Helena. Ale myslím,
že si můžeme tykat, souhlasíte?“ odpovídá 
Jana.

„Rád. Připijeme si na to,“ říká Pavel a už 
otvírá láhev vína. Paní Kubátová připra vuje 
skleničky a za chvíli si už všichni připíjejí: 
„Na zdraví! A na tykání!“

V šest hodin se Helena podívá na hodinky. 
„Za hodinu jede vlak, musíme se rozloučit.“ 
„Škoda, že už musíte jít. Děkujeme za mi lou 
návštěvu,“ loučí se Kubátovi.
„Kdy zase přijedete do Prahy?“
„Za dva měsíce budu mít dovolenou, a když 
budu mít čas, určitě přijedu. Ještě napíšu,“ 
říká Helena.
„Š�astnou cestu!“
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Pojd’te dál! Odložte si! œÓıÓ‰¸ÚÂ! –ÓÁ‰ˇ„‡ÈÚÂÒˇ!
Sedněte si! = Posad’te se, prosím! —i‰‡ÈÚÂ, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡!
Udělejte si pohodlí! ¬Î‡¯ÚÛÈÚÂÒˇ ˇÍÌ‡ÈÁÛ˜Ìi¯Â!
Mohu vám nabídnout šálek kávy nebo čaje?      ¬‡Ò ÔË„ÓÒÚËÚË ˜‡¯ÍÓ˛ Í‡‚Ë ‡·Ó ˜‡˛?
Děkuji, neobtěžujte se. ƒˇÍÛ˛, ÌÂ ÚÛ·ÛÈÚÂÒˇ!
To je pro mě maličkost. ÷Â-‰i·ÌËˆi./ÕÂÏ‡ ÔÓ ˘Ó „Ó‚ÓËÚË.
Prosím ke stolu. —i‰‡ÈÚÂ ‰Ó ÒÚÓÎÛ, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡!
Poslužte si! œË„Ó˘‡ÈÚÂÒˇ!
Vezměte si! œË„Ó˘‡ÈÚÂÒˇ!
Můžu vám přidat? ¬‡Ï i˘Â Ì‡ÎËÚË,...?
Děkuju, jen trochu (jen kousek). ƒˇÍÛ˛, ÎË¯Â ÚÓ¯ÍË.
Ne, děkuju, to opravdu stačí. Õi, ‰ˇÍÛ˛, ‰ÓÒËÚ¸.
Už nemůžu. fl ‚ÊÂ ·iÎ¸¯Â ÌÂ ·Û‰Û...
Přijd’te k nám někdy! «‡È‰iÚ¸ ‰Ó Ì‡Ò ÍÓÎË-ÌÂ·Û‰¸!
Děkuju za pozvání, až budu moct, přijdu. ƒˇÍÛ˛ Á‡ Á‡ÔÓ¯ÂÌÌˇ, ˇÍ˘Ó ÁÏÓÊÛ / ·Û‰Û ÏÓ„ÚË, ÔËÈ‰Û.
Mohl bych vás dnes pozvat na večeři? ◊Ë ÏË ÌÂ ÏÓ„ÎË · Ò¸Ó„Ó‰Ìi ‡ÁÓÏ ÔÓ‚Â˜ÂˇÚË?

¬‡Ò ÏÓÊÌ‡  Ò¸Ó„Ó‰Ìi Á‡ÔÓÒËÚË Ì‡ ‚Â˜Â˛?
Bohužel, dnes nemůžu. Zítra velmi rád(a). ÿÍÓ‰‡, ‡ÎÂ Ò¸Ó„Ó‰Ìi ˇ ÌÂ ÁÏÓÊÛ. «‡‚Ú‡ iÁ 

Á‡‰Ó‚ÎÂÌÌˇÏ ÔËÈ‰Û.
Nevyrušuju? œÓ·‡˜ÚÂ, ˇ ‚‡Ò ÌÂ ÚÛ·Û˛?/ˇ ‚‡Ï ÌÂ ·Û‰Û Á‡‚‡Ê‡ÚË?
Naopak, dlouho jsme se neviděli. Õi, Ì‡‚Ô‡ÍË, ÏË ‰‡‚ÌÓ Á ‚‡ÏË ÌÂ ÁÛÒÚi˜‡ÎËÒˇ.
Nebudu vás dlouho zdržovat. fl ÌÂ ·Û‰Û ‚‡Ò ‰Ó‚„Ó Á‡ÚËÏÛ‚‡ÚË.
Jsem rád, že vás zase vidím. fl ‡‰ËÈ ‚‡Ò ÁÌÓ‚Û ·‡˜ËÚË.
Rád bych se s vámi rozloučil. fl ıÓÚi‚ ·Ë Á ‚‡ÏË ÔÓÔÓ˘‡ÚËÒˇ.
Bohužel už musím jít. ÿÍÓ‰‡, ‡ÎÂ ÏÂÌi ‚ÊÂ ÚÂ·‡ ÈÚË.
Děkuju za hezký večer. ƒˇÍÛ˛ Á‡ ÔË∫ÏÌËÈ ‚Â˜i.
Já děkuju za návštěvu. ¿ ˇ ‰ˇÍÛ˛ Á‡ ÚÂ, ˘Ó ‚Ë ÔËÈ¯ÎË.
Přijd’te zase brzy, jste vždy vítán. «‡È‰iÚ¸ ÁÌÓ‚Û, ÏË ‚‡Ò ˜ÂÍ‡ÚËÏÓ.
Díky za milou návštěvu. —Ô‡ÒË·i Á‡ ÏËÎËÈ ‚iÁËÚ.

KUBÁTOVI MAJÍ NÁVŠTĚVU

Kubátovi . . . . . doma a čekají . . . . . 
„Nemáš cigaretu?“ ptá se pan Kubát. 
„To víš, že . . . . . Ale . . . . . kouříš, to není 
zdravé,“ odpovídá paní Kubátová.
„Když čekám, musím . . . . . ,“ říká pan 
Kubát.
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Návštěva . . . . . Je to pan Čapek
z . . . . ., kolega z práce.
„Ahoj! . . . . . dál!“ vítá ho pan Kubát.
Paní Kubátová . . . . . ještě nezná, proto se 
představuje: „Dobrý . . . . . . Já jsem Petr 
Čapek.“
„ . . . . . mě, jsem ráda, že . . . . .,“ říká paní 
Kubátová. „A děkuju za květiny.“

Paní Kubátová . . . . . kávu a dort.
„Děkuju . . . . .,“ děkuje pan Čapek.
Pan Kubát nabízí cigaretu: „. . . . . ?“
„Ne, nekouřím, není to . . . . . . . ,“ říká pan 
Čapek.

„Už bude . . . . . hodin, musím . . . . . V sedm
hodin jede vlak. Musím najít taxi, už nemám 
čas,“ říká pan Čapek.
„Tam dole . . . . . jedno taxi, podívej!“ . . . . . 
pan Kubát.
„To je dobře. Nemusím se bát, že přijdu . . . .“

„Děkujeme za . . . . . ,“ loučí se paní Kubá-
tová.
„Kdy zase . . . . . ?“ ptá se pan Kubát.
„Za tři měsíce budu mít . . . . . a myslím, že
. . . . . Ale ted’ už . . . . . pospíchat. Na shle 
da nou!“ . . . . . pan Čapek. 
„ . . . . . cestu!“ . . . . . Kubátovi.
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Cv
❐ 11. Odpovídejte podle textu (¬i‰ÔÓ‚i‰‡ÈÚÂ Á„i‰ÌÓ Á ÔÓ˜ËÚ‡ÌËÏ ÚÂÍÒÚÓÏ):

Kdy jsou Kubátovi doma? Od koho má paní Kubátová telegram? Kdy přijede
Helena? Jdou Kubátovi naproti na nádraží? Proč nejdou? Co musí paní Kubátová
koupit? Kdy zvoní Helena? Co říká? Co se ptá Monika Kubátová? Co nabízí pan
Kubát? Na co si připíjejí? Kdy se musí Helena a její sestra rozloučit? Kdy zase
přijedou do Prahy?

❐ 12. Přeložte (œÂÂÍÎ‡‰iÚ¸):

Novák: ƒÓ·ËÈ ‰ÂÌ¸! ƒÓÁ‚ÓÎ¸ÚÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚË ‚‡Ï ÏÓ„Ó ·‡Ú‡ “ÓÏ‡¯‡.
Kubátová: ƒÓ·Ë‰ÂÌ¸, Ô‡ÌÂ ÕÓ‚‡ÍÛ. ÃÂÌi ‰ÛÊÂ ÔË∫ÏÌÓ ÔÓÁÌ‡ÈÓÏËÚËÒˇ Á ‚‡ ̄ ËÏ

·‡ÚÓÏ. ÃiÈ ˜ÓÎÓ‚iÍ i˘Â Ì‡ Ó·ÓÚi, ‚iÌ ÔËÈ‰Â ÚÓ¯ÍË ÔiÁÌi¯Â.
Novák: Õi˜Ó„Ó. flÍ˘Ó ‚Ë ÌÂ ÔÓÚË, ÏË ÈÓ„Ó ÔÓ˜ÂÍ‡∫ÏÓ, Ô‡Ìi KÛ·‡ÚÓ‚‡.
Kubátová: «‚Ë˜‡ÈÌÓ, ÔÓ˜ÂÍ‡ÈÚÂ. ¬‡Ò ÏÓÊÌ‡ ÔË„ÓÒÚËÚË Í‡‚Ó˛ ˜Ë ÍÂÎË¯ ÍÓÏ ‚ËÌ‡?
Novák: ƒˇÍÛ∫ÏÓ, ÏË ÔËÚËÏÓ Í‡‚Û.
Kubátová: œË„Ó˘‡ÈÚÂÒˇ ·ÛÚÂ·Ó‰‡ÏË È Í‡‚Ó˛.

A: ¬Ë ·Û‰ÂÚÂ ÍÛËÚË/‚Ë ıÓ˜ÂÚÂ Á‡ÍÛËÚË?
¡: ƒˇÍÛ˛, ˇ ÌÂ Ô‡Î˛.

A: ÃÂÌi ÚÂ·‡ ‚ÊÂ ÔÓÔÓ˘‡ÚËÒˇ. ÃiÈ ÔÓøÁ‰ ‚i‰ıÓ‰ËÚ¸ Á‡ „Ó‰ËÌÛ. ƒˇÍÛ˛ Á‡ ÔË∫ÏÌËÈ
‚Â˜i.

¡: ¿ ˇ ‰ˇÍÛ˛ Á‡ ÏËÎËÈ ‚iÁËÚ. «‡È‰iÚ¸ ÁÌÓ‚Û, ˇ ·Û‰Û ‰ÛÊÂ ‡‰‡. ƒÓ ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ! 

A:  œÓ¯Û ‰Ó ÒÚÓÎÛ. œË„Ó˘‡ÈÚÂÒˇ! ¡ÂiÚ¸ ÚÓÚ, ·ÛÚÂ·Ó‰Ë, ‚ËÌÓ È ÔË‚Ó.
¡:  ƒˇÍÛ˛, ˇ ‚iÁ¸ÏÛ ÎË¯Â ÍÛÒÓÍ ÚÓÚ‡.
A:  ÷Â Ï‡ÎÓ. ÃÓÊÂ, ‚‡Ï i˘Â ÍÛÒÓÍ ÔÓÍÎ‡ÒÚË?
¡:  Õi, ‰ˇÍÛ˛, ‰ÓÒËÚ¸.

A:  ◊Ë ÏË ÌÂ ÏÓ„ÎË · Ò¸Ó„Ó‰Ìi ‡ÁÓÏ ÔÓ‚Â˜ÂˇÚË?
¡:  ........................................

A:  fl ‚‡Ò ÌÂ ÚÛ·Û˛? ”ÊÂ ‚ÓÒ¸Ï‡ „Ó‰ËÌ‡.
¡:  ........................................

A:  «‡È‰iÚ¸ ÁÌÓ‚Û, ÏË ·Û‰ÂÏÓ ‰ÛÊÂ ‡‰i.
¡:  ........................................
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LEK CE

A: Ten pokoj je ale hezký!
B: Myslíš?
A: Nelíbí se ti?
B: Moc ne. Ale líbí se mi, že je velký.

A: Ten pokoj je ale hezký! B: Myslíš?
krásný!
nádherný! (˜Û‰Ó‚ËÈ)
fantastický!

A: Nelíbí se ti? B: Moc ne.
Moc se mi nelíbí.

Ale líbí se mi, že je velký.
jak je velký.
jak je světlý. (Ò‚iÚÎËÈ)

Co se vám líbí v pokoji?

6
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obrázek

kulatý stůl

stolička

skříňka

pespolštář
sedačka

křeslo

košík

koberec
míč

knihovnička

dřez
sporák
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Líbí se mi krásné obrázky
ta dvě křesla
nová sedačka
knihovničky
malý koberec
květiny u okna
malá skříňka v rohu
jídelní stůl
pes, který leží u sedačky

❐ 13. Je velký tento byt?
Jak se jmenují pokoje v bytě?
Kde spíte?
Kde jíte?
Kam posadíte návštěvu?
Kde se myjete?
Kam dáte postele?
Kam dáte jídelní stůl?
Kde si svlékáte kabát?
Kde můžete být, když je hezky?

kuchyň (F) ÍÛıÌˇ
chodba ÔÂÂ‰ÔÓÍiÈ, ÔËıÓÊ‡
koupelna ‚‡ÌÌ‡
WC (vé cé) Û·Ë‡Î¸Ìˇ/ÚÛ‡ÎÂÚ
ložnice ÒÔ‡Î¸Ìˇ
obývací pokoj      ‚iÚ‡Î¸Ìˇ
dětský pokoj        ‰ËÚˇ˜‡ ÍiÏÌ‡Ú‡
balkon ·‡ÎÍÓÌ

G –  do obývacího pokoje
do dětského pokoje

L –  v obývacím pokoji
v dětském pokoji
na chodbě, na balkoně

předsíň

wc

obývací pokojlo
žn

ic
e

ku
ch

yň

ba
lk

on

dětský
pokoj
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LEK CE
KONVERZACE

obchodní zástupce ÚÓ„Ó‚ËÈ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÌËÍ ˜. (ÚÔ)
sekretářka ÒÂÍÂÚ‡Í‡ Ê. (Ò)
ředitel ‰ËÂÍÚÓ ˜. (‰)

OZ: Prosím vás, je přítomen pan 
ředitel?

S: Ano, koho mám ohlásit?
OZ: Zde je moje navštívenka.

Zeptejte se, prosím, jestli mě 
může přijmout. Omlouvám se, 
že jsem svou návštěvu nemohl
ohlásit předem.

S: Počkejte, prosím, zeptám se.
Ano, pan ředitel vás za chvíli 
přijme. Posad’te se.

Ř: Promiňte, že jste musel čekat.
Co si přejete?

OZ: Jsem zástupce firmy . . . . . .,
která má zájem o spolupráci 
s vaším podnikem. Zde je dopis 
od našeho ředitele.

Ř: To nás těší. Můžeme si o tom
promluvit.

MLUVNÍ CVIČENÍ

1. a) Poslouchejte: Nevíš, kde bude večer pan Kubát? V hotelu?
Myslím, že bude v hotelu.

b) Odpovídejte:
Nevíš, kde bude večer pan Kubát? V hotelu? Myslím, že bude v hotelu.
Nevíš, kdo bude dneska dělat večeři? Otec? Myslím, že ji bude dělat otec.
Nevíte, kdy bude mít váš německý Myslím, že bude mít čas 
kolega čas? Ve tři hodiny? ve tři hodiny.
Nevíte, kdy budu muset vrátit tu knihu? Myslím, že ji budete muset 
Za měsíc? vrátit za měsíc.
Nevíš, jestli budou Kubátovi chtít zítra přijít? Myslím, že budou chtít příjít.

2. a) Poslouchejte: Co budeš dělat, až skončíš?
Až skončím, uvařím si kafe a budu si číst.

6
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“œ: —Í‡ÊiÚ¸, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ‰ËÂÍÚÓ
ÔËÈÏ‡∫?

—: “‡Í. ¿ ÍÓ„Ó ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚË?
“œ: œÓ¯Û, ÏÓˇ ‚iÁËÚÌ‡ Í‡ÚÍ‡.

«‡ÔËÚ‡ÈÚÂ, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ˜Ë ‚iÌ ÏÓÊÂ
ÏÂÌÂ ÔËÈÌˇÚË. œÓ·‡˜ÚÂ, ˘Ó ˇ ‚‡Ò
ÌÂ ÔÓÔÂÂ‰Ë‚ ÔÓ Ò‚iÈ ‚iÁËÚ.

—: «‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ˇ Á‡ÔËÚ‡˛.
“‡Í, ‰ËÂÍÚÓ ‚‡Ò ÔËÈÏÂ ˜ÂÂÁ
ÍiÎ¸Í‡ ı‚ËÎËÌ. —i‰‡ÈÚÂ.

ƒ: œÓ·‡˜ÚÂ, ˘Ó ˇ ‚‡Ò ÔËÏÛÒË‚ ˜ÂÍ‡ÚË.
¬Ë ‚ ˇÍiÈ ÒÔ‡‚i?

“œ: fl ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÌËÍ ÙiÏË..., ˇÍ‡
Á‡ˆiÍ‡‚ÎÂÌ‡ ‚ ÒÔi‚Ó·iÚÌËˆÚ‚i
Á ‚‡¯ËÏ Ôi‰ÔË∫ÏÒÚ‚ÓÏ. ŒÒ¸ ‚‡Ï
ÎËÒÚ ‚i‰ Ì‡¯Ó„Ó ‰ËÂÍÚÓ‡.

ƒ: ÃË ‰ÛÊÂ ‡‰i. ÃË ÏÓÊÂÏÓ ÔÓ ˆÂ
ÔÓ„Ó‚ÓËÚË.
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b) Odpovídejte:
Co budeš dělat, až skončíš? Až skončím, uvařím si kafe a budu 

si číst.
Co budeš dělat, až přijdeš domů? Až přijdu domů, uvařím si kafe

a budu si číst.
Co budeš dělat, až odejde návštěva? Až odejde návštěva, uvařím si kafe

a budu si číst.

3 a) Poslouchejte: Máte ještě nějaké cigarety? Ne, nemám už žádnou cigaretu.
b) Odpovídejte:

Máte ještě nějaké cigarety? Ne, nemám už žádnou cigaretu.
Máte ještě nějaké otázky? Ne, nemám už žádnou otázku.
Máte ještě nějaké jízdenky? Ne, nemám už žádnou jízdenku.

4. a) Poslouchejte: Vidíš tam ty děti? Ne, nevidím tam nikoho.
b) Odpovídejte:

Vidíš tam ty děti? Ne, nevidím tam nikoho.
Vidíš tam ty muže? Ne, nevidím tam nikoho.
Vidíš tam ty ženy? Ne, nevidím tam nikoho.
Vidíš tam ty mladé cizince? Ne, nevidím tam nikoho.

5. a) Poslouchejte: Představuju ti svou sestru Hanu.
Těší mě, že vás poznávám. Budeme si tykat?

b) Reagujte:
Představuju ti svou sestru Hanu. Těší mě, že vás poznávám.

Budeme si tykat?
Představuju ti svého kamaráda Pavla. Těší mě, že vás poznávám.

Budeme si tykat?
Představuju ti svého přítele Honzu. Těší mě, že vás poznávám.

Budeme si tykat?
Představuju ti svou kamarádku Janu. Těší mě, že vás poznávám.

Budeme si tykat?

6. a) Poslouchejte: Právě přicházejí Petr Novák a jeho manželka. 
Novákovi jsou tady? To je fajn.

b) Reagujte:
Právě přicházejí Petr Novák a jeho manželka. Novákovi jsou tady?

To je fajn.
Právě přichází Karel Svoboda a jeho manželka. Svobodovi jsou tady?

To je fajn.
Právě přichází Pavel Fišer a jeho manželka. Fišerovi jsou tady? 

To je fajn.
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7. a) Poslouchejte: Jsou už tady všichni studenti?
Ne, ještě čekáme na dva studenty.

b) Odpovídejte:
Jsou už tady všichni studenti? Ne, ještě čekáme na dva studenty.
Jsou už tady všichni kolegové? Ne, ještě čekáme na dva kolegy.
Jsou už tady všichni cizinci? Ne, ještě čekáme na dva cizince.
Jsou už tady všichni Američané? Ne, ještě čekáme na dva Američany.
Jsou už tady všichni učitelé? Ne, ještě čekáme na dva učitele.

8. a) Poslouchejte: Ahoj, Heleno! To jsem ráda, že tě vidím.

b) Reagujte:
Ahoj, Heleno! To jsem ráda, že tě vidím.
Ahoj, Pavle! To jsem rád, že tě vidím.
Ahoj, Heleno a Pavle! To jsme rádi, že tě vidíme.
Dobrý den, pane Kubáte a paní Kubátová! To jsme rádi, že vás vidíme.

9. a) Poslouchejte: Na co si připijeme? Na zdraví? Ano, připijeme si na zdraví.

b) Odpovídejte:
Na co si připijeme? Na zdraví? Ano, připijeme si na zdraví.
Na co si připijeme? Na tykání? Ano, připijeme si na tykání.
Na co si připijeme? Na štěstí? Ano, připijeme si na štěstí.
Na co si připijeme? Na všechno dobré? Ano, připijeme si na všechno dobré.

10.a) Poslouchejte: Kdy se vrátí manžel? Vrátí se až za tři měsíce.

b) Odpovídejte:
Kdy se vrátí manžel? Vrátí se až za tři měsíce.
Kdy pojedete na dovolenou? Pojedu až za tři měsíce.
Kdy začne konference? Začne až za tři měsíce.
Kdy budete mít česko-německý slovník? Budeme ho mít až za tři měsíce.

11.a) Poslouchejte: Petr není ještě doma? Kdy přijde? Přijde asi za hodinu.

b) Odpovídejte:
Petr není ještě doma? Kdy přijde? Přijde asi za hodinu.
Hledám pana doktora Kubáta. 
Nevíte, kdy bude v pracovně? Bude tam asi za hodinu.
Ty to ještě nemáš? Kdy to, prosím tě, uděláš? Udělám to asi za hodinu.
Ty ještě pracuješ? Kdy skončíš? Skončím asi za hodinu.
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atmosféra F ‡ÚÏÓÒÙÂ‡ Ê.
blahopřát +D k +D ÔÓÁ‰ÓÓ‚ÎˇÚË, -ˇ˛/‚iÚ‡ÚË,
blahopřeju impf. -‡˛ ÍÓ„Ó Á ˜ËÏ
poblahopřát pf. ÔÓÁ‰ÓÓ‚ËÚË, -‚Î˛/ 
– přeju ÔË‚iÚ‡ÚË, -‡˛ ÍÓ„Ó Á ˜ËÏ

centrum (G -a) N ˆÂÌÚ, ÓÒÂÂ‰ÓÍ ˜.
děkovat +D za +Ak ‰ˇÍÛ‚‡ÚË, -Û˛  
-uju impf. ÍÓÏÛ, ˜ÓÏÛ Á‡ ˘Ó
poděkovat pf. ÔÓ‰ˇÍÛ‚‡ÚË, -Û˛

dohodnout se pf. ‰ÓÏÓ‚ËÚËÒˇ, -‚Î˛Òˇ/
dohodnu se ÛÏÓ‚ËÚËÒˇ, -‚Î˛Òˇ ÔÓ ˘Ó

dřív(e) ‡Ìi¯Â
důležitý, -á, -é ‚‡ÊÎË‚ËÈ, -‡, -Â,

ÒÂÈÓÁÌËÈ, -‡, -Â
dvakrát ‰‚‡ ‡ÁË, ‰‚i˜i
espreso N Í‡‚‡ ÂÍÒÔÂÒ
hlavně „ÓÎÓ‚ÌËÏ ˜ËÌÓÏ/„ÓÎÓ‚ÌÂ
hodně = mnoho = moc ·‡„‡ÚÓ
chata F ‰‡˜‡ Ê.
chutnat +D impf. ÒÏ‡ÍÛ‚‡ÚË, 

ÔÓ‰Ó·‡ÚËÒˇ ÍÓÏÛ ˘Ó
jednání N ÔÂÂ„Ó‚ÓË ˜. ÏÌÓÊ.
k, ke +D ‰Ó
krásně „‡ÌÓ, ÔÂÍ‡ÒÌÓ, ˜Û‰Ó‚Ó
líto ¯ÍÓ‰‡, Ê‡Î¸ Ê.
je mi líto ÏÂÌi ¯ÍÓ‰‡/Ê‡Î¸

lyže F pl. ÎËÊË Ê. ÏÌÓÊ.
lyžovat impf. ·i„‡ÚË, -‡˛, ıÓ‰ËÚË,  
lyžuju -‰ÊÛ Ì‡ ÎËÊ‡ı

mléko N ÏÓÎÓÍÓ Ò.
nadiktovat +D +Ak ÔÓ‰ËÍÚÛ‚‡ÚË, -Û˛ 
-uju pf., diktovat impf. ÍÓÏÛ ˘Ó, ‰ËÍÚÛ‚‡ÚË

nakonec Ì‡Â¯Úi, ‚Â¯Úi
nervózní ÌÂ‚ÓÁÌËÈ, -‡, Â
obchodní ÚÓ„Ó‚ÂÎ¸ÌËÈ, -‡, -Â, 

ÚÓ„Ó‚ËÈ, -‡, -Â 
objednávat, -ám impf. Á‡ÏÓ‚ÎˇÚË, -ˇ˛ ˘Ó
objednat pf. Á‡ÏÓ‚ËÚË

odpovědět +D na +Ak pf. ‚i‰ÔÓ‚iÒÚË, -‚iÏ 
odpovím, ÍÓÏÛ Ì‡ ˘Ó
oni odpovědí ‚ÓÌË ‚i‰ÔÓ‚i‰ˇÚ¸
odpovídat, -ám impf. ‚i‰ÔÓ‚i‰‡ÚË, -‡˛

omlouvat (se) +D ÔÂÂÔÓ¯Û‚‡ÚË, -Û˛, 
-ám impf. ÔÓÒËÚË, ÔÓ¯Û

ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ Á‡ ˘Ó
omluvit se, -ím se pf. ÔÂÂÔÓÒËÚË, -ÔÓ¯Û

onemocnět, -ím pf. Á‡ı‚ÓiÚË, -i˛
partner M Ô‡ÚÌÂ ˜.
partnerka F Ô‡ÚÌÂÍ‡ Ê.

plánovat, -uju impf. ÔÎ‡ÌÛ‚‡ÚË, -Û˛
naplánovat pf. Á‡ÔÎ‡ÌÛ‚‡ÚË, -Û˛

pomáhat +D, -ám impf. (‰Ó)ÔÓÏ‡„‡ÚË, -‡˛,
pomoct, pomůžu pf. (‰Ó)ÔÓÏÓ„ÚË, -ÏÓÊÛ

prázdniny F pl. Í‡ÌiÍÛÎË pl. tant.
prominout +D +Ak pf. ÔÓÒÚËÚË, ÔÓ˘Û ÍÓÏÛ ˘Ó, 
prominu, ÍÓ„Ó Á‡ ¯Ó, ‚Ë·‡˜ËÚË, -·‡˜Û,

ÔÓ·‡˜ËÚË, -·‡˜Û
promiň(te)! ÔÓ·‡˜(ÚÂ)/‚Ë·‡˜(ÚÂ)!

prosinec M „Û‰ÂÌ¸ ˜.
proti +D ÔÓÚË, Ì‡ÔÓÚË + –Ó‰. ‚.
první ÔÂ¯ËÈ, -‡, -Â
půl hodiny Ôi‚„Ó‰ËÌË
rodiče M pl. ·‡Ú¸ÍË ÏÌÓÊ.
rozumět +D, -ím impf. ÓÁÛÏiÚË, -i˛ ÍÓ„Ó ˘Ó
porozumět pf. ÁÓÁÛÏiÚË ÍÓ„Ó ˘Ó

růže F ÚÓˇÌ‰‡ Ê.
sekretářka F ÒÂÍÂÚ‡Í‡ Ê.
sejít se pf. ÁÛÒÚiÚËÒˇ, ÁiÈÚËÒˇ,
sejdeme se ÏË ÁÛÒÚiÌÂÏÓÒˇ, ÁiÈ‰ÂÏÓÒˇ
scházet se impf. ÁÛÒÚi˜‡ÚËÒˇ, ÒıÓ‰ËÚËÒˇ

Silvestr M ÔÂÂ‰‰ÂÌ¸ ÕÓ‚Ó„Ó ÓÍÛ
služební ÒÎÛÊ·Ó‚ËÈ, -‡, -Â 
strávit, -ím pf. ÔÓ‚ÂÒÚË, -‚Â‰Û, 

ÔÂÂ·ÛÚË, -·Û‰Û
trávit impf. ÔÓ‚Ó‰ËÚË, -‰ÊÛ

svátek M Ò‚ˇÚÓ Ò.
takže ÚÓÏÛ
telefonicky ÔÓ ÚÂÎÂÙÓÌÛ
teplo adv., N ÚÂÔÎÓ Ò.; ÚÂÔÎÓÚ‡ Ê.
trvat, -á impf. ÚË‚‡ÚË, -‡∫, 

ÔÓ‰Ó‚ÊÛ‚‡ÚËÒˇ, -Û∫Ú¸Òˇ
potrvat pf. ÔÓÚË‚‡ÚË, 

ÔÓ‰Ó‚ÊËÚËÒˇ
týden M ÚËÊ‰ÂÌ¸ ˜.
Vánoce F pl. iÁ‰‚Ó Ò.
věřit +D, -ím impf. ‚iËÚË, -˛ ÍÓÏÛ, ˜ÓÏÛ
uvěřit, -ím pf. ÔÓ‚iËÚË ‚ ÍÓ„Ó, ˘Ó, ÍÓÏÛ, 

˜ÓÏÛ
vůbec ‚Á‡„‡Îi, Á‡„‡ÎÓÏ
zatím ÔÓÍË ˘Ó, ÔÓÍË
zdržet se, -ím se pf. ÔÓ·ÛÚË, -·Û‰Û, Á‡ÎË¯ËÚËÒˇ, 

-¯ÛÒˇ; Á‡ÚËÏ‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ, 
Á‡‰ÂÊ‡ÚËÒˇ, -ÊÛÒˇ

zima adv., F ÁËÏ‡ Ê.
zimní ÁËÏÓ‚ËÈ, -‡, -Â
zlobit se (na +Ak) impf. ÒÂ‰ËÚËÒˇ, -‰ÊÛÒˇ,

„Ìi‚‡ÚËÒˇ, -‡˛Òˇ Ì‡ ÍÓ„Ó
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LEK CE
Blahopřeju manželce k svátku. fl ÔÓÁ‰ÓÓ‚Îˇ˛/‚iÚ‡˛ ÊiÌÍÛ Ái Ò‚ˇÚÓÏ. 
Poděkovala jsem mu za růže. fl ÔÓ‰ˇÍÛ‚‡Î‡ ÈÓÏÛ Á‡ ÚÓˇÌ‰Ë.
Dohodli jsme se, že se sejdeme v 6. ÃË ‰ÓÏÓ‚ËÎËÒˇ ÁÛÒÚiÚËÒˇ Ó ¯ÓÒÚiÈ.
Ta káva mi chutnala. K‡‚‡ ÏÂÌi ÔÓ‰Ó·‡Î‡Òˇ/ ÒÏ‡ÍÛ‚‡Î‡.
Nerada lyžuju. fl ÌÂ Î˛·Î˛ ıÓ‰ËÚË/·i„‡ÚË Ì‡ ÎËÊ‡ı.
Rychle jsem se naobědval. fl ¯‚Ë‰ÍÓ ÔÓÓ·i‰‡‚.
Objednal jsem dvě kávy. fl Á‡ÏÓ‚Ë‚ ‰‚i Í‡‚Ë.
Hned ti odpovím. fl Á‡‡Á ÚÓ·i ‚i‰ÔÓ‚iÏ.
Omlouvám se, že jsem přišel pozdě. œÓ·‡˜ÚÂ, ˇ Á‡ÔiÁÌË‚Òˇ.
Chci se ti omluvit. fl ıÓ˜Û ÔÓÔÓÒËÚË Û ÚÂ·Â ÔÓ·‡˜ÂÌÌˇ/‚Ë·‡ ̃ Â ÌÌˇ.
Dcera onemocněla. Õ‡¯‡ ‰ÓÌ¸Í‡ Á‡ı‚ÓiÎ‡.
Plánujeme hezké prázdniny. ÃË ÔÎ‡ÌÛ∫ÏÓ ˇÍÌ‡ÈÍ‡˘Â ÔÓ‚ÂÒÚË Í‡ÌiÍÛÎË.
Nechceš pomoct? Rád ti pomůžu. “Ó·i ÌÂ ÚÂ·‡ ÔÓÏÓ„ÚË? fl Á ‡‰iÒÚ˛ ÚÓ·i ÔÓÏÓÊÛ.
Pomáhám manželce hodně. fl ·‡„‡ÚÓ ÔÓÏ‡„‡˛ Ò‚Ó È ÊiÌˆi.
Promiňte! Neviděl jsem vás. œÓ·‡˜ÚÂ, ˇ ‚‡Ò ÌÂ ·‡˜Ë‚.
Vůbec ti nerozumím. fl ‚Á‡„‡Îi ÚÂ·Â ÌÂ ÓÁÛÏi˛.
Prázdniny strávíme na chatě. K‡ÌiÍÛÎË ÏË ÔÓ‚Â‰ÂÏÓ Ì‡ ‰‡˜i.
Prázdniny trvají dva týdny. K‡ÌiÍÛÎË ÚË‚‡˛Ú¸ ‰‚‡ ÚËÊÌi.
Věřím, že přijde. Asi se někde zdržel. fl ÌÂ ÒÔÓ‰i‚‡˛Òˇ, ˘Ó ‚iÌ ÔËÈ‰Â. 

¬iÌ, Á‰‡∫Ú¸Òˇ, ‰ÂÒ¸ Á‡‰ÂÊ‡‚Òˇ.

Gr
3. ƒ¿¬¿À‹Õ»… ¬IƒÃIÕŒKŒ—Œ¡Œ¬»’ «¿…Ã≈ÕÕ»KI¬

(DATIV OSOBNÍCH ZÁJMEN)

JÁ TY ON (ONO) ONA MY VY ONI, ONY, ONA

mi ti mu ji (k) nám (k) vám jim
(ke) mně (k) tobě jemu k ní k nim

ÏÂÌi ÚÓ·i ÈÓÏÛ øÈ Ì‡Ï ‚‡Ï øÏ
‰Ó ÏÂÌÂ ‰Ó ÚÂ·Â        ‰Ó Ì¸Ó„Ó       ‰Ó ÌÂø ‰Ó Ì‡Ò ‰Ó ‚‡Ò ‰Ó ÌËı!!

!! ◊ÂÒ¸ÍÓÏÛ ‰‡‚‡Î¸ÌÓÏÛ ‚i‰ÏiÌÍÛ Á ÔËÈÏÂÌÌËÍÓÏ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡∫ ‚ ÛÍ. ÏÓ‚i Ó‰Ó‚ËÈ
‚i‰ÏiÌÓÍ Á ÔËÈÏÂÌÌËÍÓÏ Ñ‰Óì.

Líbí se mi to. mi X mně ÃÂÌi ˆÂ mně
Mně se to líbí. ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ. tobě –  Õ‡ ÔÓ˜‡ÚÍÛ Â˜ÂÌÌˇ, !jemu Ú‡Ï ‰Â ∫ Ì‡„ÓÎÓÒ.

7
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Další příklady:
Vadí ti to? ti    x tobě “Ó·i ˆÂ Á‡‚‡Ê‡∫?
Tobě to vadí? Mně ne. “Ó·i ˆÂ Á‡‚‡Ê‡∫? ÃÂÌi Ìi.

Hodí se mu to? mu x jemu …ÓÏÛ ˆÂ Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸?
Jemu se to hodí, ale jí ne. …ÓÏÛ ˆÂ Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸, ‡ÎÂ øÈ Ìi.

k, ke =  ‰o

Přijdeš ke mně večer? “Ë ÔËÈ‰Â¯ ‰Ó ÏÂÌÂ ‚‚Â˜Âi?
Přijdu k tobě večer. fl ÔËÈ‰Û ‰Ó ÚÂ·Â ‚‚Â˜Âi.
Přijdete k nám večer? ¬Ë ‰Ó Ì‡Ò ÔËÈ‰ÂÚÂ ‚‚Â˜Âi?
Přijdeme k vám večer. ÃË ‰Ó ‚‡Ò ÔËÈ‰ÂÏÓ ‚‚Â˜Âi.
Půjdu k němu na návštěvu. fl Ôi‰Û ‰Ó Ì¸Ó„Ó ‚ „ÓÒÚi.
Půjdu k ní na návštěvu. fl Ôi‰Û ‰Ó ÌÂø ‚ „ÓÒÚi.
Půjdu k nim na návštěvu. fl Ôi‰Û ‰Ó ÌËı Û „ÓÒÚi.

! jemu x k němu jí x k ní jim x k nim

ƒI™—ÀŒ¬¿, flKI ¬Δ»¬¿fi“‹—fl « ƒ¿¬¿À‹Õ»Ã ¬IƒÃIÕKŒÃ

(SLOVESA S DATIVEM)

ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ. ÌÂ‰ÓÍ. ‰ÓÍ.

blahopřát poblahopřát ÔÓÁ‰ÓÓ‚ÎˇÚË/ ÔÓÁ‰ÓÓ‚ËÚË/
‚iÚ‡ÚË ÔË‚iÚ‡ÚË

děkovat poděkovat ‰ˇÍÛ‚‡ÚË ÔÓ‰ˇÍÛ‚‡ÚË
líbit se - - - - - ÔÓ‰Ó·‡ÚËÒˇ - - - - -
odpovídat odpovědět ‚i‰ÔÓ‚i‰‡ÚË ‚i‰ÔÓ‚iÒÚË
pomáhat pomoct (-ci) (‰Ó)ÔÓÏ‡„‡ÚË (‰Ó)ÔÓÏÓ„ÚË
patřit - - - - - +D Ì‡ÎÂÊ‡ÚË - - - - -
rozumět porozumět ÓÁÛÏiÚË ÁÓÁÛÏiÚË
telefonovat zatelefonovat ÚÂÎÂÙÓÌÛ‚‡ÚË/ Á‡ÚÂÎÂÙÓÌÛ‚‡ÚË/

‰Á‚ÓÌËÚË ÔÓ‰Á‚ÓÌËÚË
věřit uvěřit ‚iËÚË ÔÓ‚iËÚË/Û‚iÛ‚‡ÚË
radit poradit ‡‰ËÚË ÔÓ‡‰ËÚË

Kolik je ti let? —ÍiÎ¸ÍË ÚÓ·i ÓÍi‚?
Je mi 25 let. ÃÂÌi 25 ÓÍi‚.
Jak vám je? flÍ ‚Ë ÒÂ·Â ÔÓ˜Û‚‡∫ÚÂ?

Příklady:

Já ti nerozumím fl ÚÂ·Â ÌÂ ÓÁÛÏi˛.! Tobě nerozumím, ale jemu ano. “Â·Â ˇ ÌÂ ÓÁÛÏi˛, ‡ÎÂ ÈÓ„Ó Ú‡Í.   
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Děkuju vám. ƒˇÍÛ˛ ‚‡Ï.
Zítra mu zatelefonuju. «‡‚Ú‡ ˇ ÈÓÏÛ ÔÓ‰Á‚ÓÌ˛/Á‡ÚÂÎÂÙÓÌÛ˛.
Proč mi nevěříte? ◊ÓÏÛ ‚Ë ÏÂÌi ÌÂ ‚iËÚÂ/‰Ó‚iˇ∫ÚÂ?
Ta kniha patří jemu. ÷Â ÈÓ„Ó ÍÌËÊÍ‡./÷ˇ ÍÌËÊÍ‡ Ì‡ÎÂÊËÚ¸ ÈÓÏÛ.
Musíme jim poblahopřát. ÃË ÔÓ‚ËÌÌi/Ì‡Ï ÚÂ·‡ øı ÔÓÁ‰ÓÓ‚ËÚË/ 

ÔË‚iÚ‡ÚË.
Oni ti nechtějí odpovědět? ¬ÓÌË ÚÓ·i ÌÂ ıÓ˜ÛÚ¸/ÌÂ ·‡Ê‡˛Ú¸ ‚i‰ÔÓ‚iÒÚË?
Napíšu vám dopis. fl Ì‡ÔË¯Û ‚‡Ï ÎËÒÚ(-‡).

SI Koupím si lístek. Koupím ti lístek.
JÁ JÁ  → TY
Obléknu si svetr. Vezmu si dort.

Piju kávu a k ní si dám dort. «‡‡Á ˇ Ôí˛ Í‡‚Û È ‚iÁ¸ÏÛ ÍÛÒÓÍ ÚÓÚ‡.
Obléknu si nový svetr a k němu si fl Ó‰ˇ„ÌÛ ÌÓ‚ËÈ Ò‚ÂÚ, ‡ ‰Ó Ì¸Ó„Ó 
vezmu ty hnědé kalhoty. Ôi‰ıÓ‰ˇÚ¸ ˆi ÍÓË˜ÌÂ‚i ¯Ú‡ÌË. 
Rodiče se už vrátili, půjdu k nim ¡‡Ú¸ÍË ‚ÊÂ ÔÓ‚ÂÌÛÎËÒˇ (‰Ó‰ÓÏÛ), 
dnes večer. ˇ Á‡È‰Û ‰Ó ÌËı Ò¸Ó„Ó‰Ìi ‚‚Â˜Âi.

Cv
❐ 1. Doplňte ve správném tvaru 

(ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ ‰Ó Â˜ÂÌ¸ ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÛ ÙÓÏÛ Á‡ÈÏÂÌÌËÍ‡): 

TY Řeknu . . . . . . to zítra. Napíšu . . . . . . až za týden.
VY Děkuju . . . . . . moc. Hned . . . . . . to vysvětlím.
ON Dám . . . . . . ten slovník, nepotřebuju ho. Je . . . . . . zima?
ONA Přijdu k . . . . . . v 8 hodin. Líbí se . . . . . . ten obraz?

Mně se to nehodí, ale . . . . . . ano.
Jaký dárek . . . . . . vybereš k svátku?

❐ 2. Odpovězte:

Kolik vám je let?
Je vám zima, nebo teplo?
Líbí se vám v Praze?
Je vám líto, že nemáte dovolenou?
Mám čas ve čtyři. Hodí se vám to?
Kdo vám to vysvětlí?
Kdy vám bude Petr telefonovat?
Objednáte mi kávu s mlékem?
Otevřete mi dveře? Mám dvě těžké tašky.

7
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Kdy ke mně zase přijdete?
Proč mu to neřeknete česky?
Sednu si vedle vás. Nevadí vám to?

❐ 3. Zeptejte se svého kolegy («‡ÔËÚ‡ÈÚÂ Ò‚Ó„Ó ÍÓÎÂ„Û): 

˜Ë ‚iÌ ÓÁÛÏi∫, ÍÓÎË ‚Ë „Ó‚ÓËÚÂ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË/˜ÂÒ¸ÍÓÏÛ
ÏÓÊÂ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡ÚË ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË
ÏÓÊÂ ÔÓ‰ˇÍÛ‚‡ÚË øÏ

˜Ë ÔÓÙÂÒÓ/‚ËÍÎ‡‰‡˜/Û˜ËÚÂÎ¸ ‚ËÒ‚iÚÎËÚ¸/ÔÓˇÒÌËÚ¸ ‚‡Ï „‡Ï‡ÚËÍÛ
˜Ë ˆˇ ÒÛÏÍ‡ ÈÓ„Ó
˜Ë ‚iÌ ÌÂ ıÓ˜Â ‚ËÔËÚË ˜‡¯ÍÛ Í‡‚Ë
ÒÍiÎ¸ÍË ÈÓÏÛ ÓÍi‚
ÍÓÎË ‚iÌ ÔÓ‰Á‚ÓÌËÚ¸ ‚‡Ï

Gr
ƒ¿¬¿À‹Õ»… ¬IƒÃIÕŒ  ŒƒÕ»Õ» IÃ≈ÕÕ»KI¬

(DATIV SINGULÁRU SUBSTANTIV)

(KE) KOMU? ƒŒ KŒ√Œ? Ái ÒÔÓÎÛ˜ÌËÍÓÏ ÑÍ, ÍÂì 

} ¬ ÛÍ. ÏÓ‚i ÈÓÏÛ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡∫ Ó‰Ó‚ËÈ ‚i‰ÏiÌÓÍ† 
(K) ČEMU? ƒŒ ◊Œ√Œ? Ái ÒÔÓÎÛ˜ÌËÍÓÏ Ñ‰Óì.

M - Ú‚Â‰i ÔË„ÓÎÓÒ., F -a, N -o M + F - ÏíˇÍi ÔË„ÓÎÓÒ., F + N -e

Mž pánovi -ovi muži, příteli (-tel)
panu Petru Novákovi (-u) Tomášovi -ovi

Karel – Karlovi

Mn stolu -u pokoji
N městu moři -i

! nádraží

F ženě -e/ě židli, skříni, ! místnosti
škole ! paní

! F -ka >ce doktorka – doktorce
F sg.: D = L-ha >ze Praha – Praze

-ga Olga – Olze
-ra >ře sestra – sestře
-cha >še sprcha – sprše

7
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œ–»…Ã≈ÕÕ»K», flKI ¬Δ»¬¿fi“‹—fl « ƒ¿¬¿À‹Õ»Ã ¬IƒÃIÕKŒÃ

(PREPOZICE S DATIVEM)
k, ke + D ‰Ó, Ì‡

Tramvaj jede k nádraží. “‡Ï‚‡È i‰Â ‰Ó ‚ÓÍÁ‡ÎÛ.
K svátku koupím růže. Õ‡ (Ú‚Ó∫,...) Ò‚ˇÚÓ ˇ ÍÛÔÎ˛ ÚÓˇÌ‰Ë.

proti, naproti + D ÔÓÚË, Ì‡ÔÓÚË

Pošta je naproti nádraží. œÓ¯Ú‡ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ Ì‡ÔÓÚË ‚ÓÍÁ‡ÎÛ.
Půjdu naproti Petrovi. fl Ôi‰Û ÁÛÒÚi˜‡ÚË œÂÚ‡./...Ì‡ÁÛÒÚi˜ œÂÚÛ.

proti + D ÔÓÚË

Co máš proti Petrovi? ŸÓ ÚË Ï‡∫¯ ÔÓÚË œÂÚ‡?

díky + D Á‡‚‰ˇÍË ÍÓÏÛ, ˜ÓÏÛ, ‰ˇÍÛ˛˜Ë ÍÓÏÛ, ˜ÓÏÛ

Umím to díky tobě. fl ˆÂ ‚Ïi˛ Á‡‚‰ˇÍË ÚÓ·i.

kvůli + D Á‡‡‰Ë, ‡‰Ë, Á‡‰Îˇ ÍÓ„Ó, ˜Ó„Ó; ˜ÂÂÁ ÍÓ„Ó, ˘Ó

Kvůli tobě to udělám. «‡‰Îˇ ÚÂ·Â ˇ ˆÂ ÁÓ·Î˛.

¬I‰ÏIÌ˛‚‡ÌÌfl Ô–ËÍÏÂÚÌËÍI‚ I Á‡ÈÏÂÌÌËÍI‚ (DEKLINACE ADJEKTIV A ZÁJMEN)

Mž + Mn, N
ten, to tomu -omu Subst.:
jeden jedno jednomu stolu pokoji příteli
náš, naše našemu, vašemu -emu městu pánovi moři       Tomášovi
můj, moje (mé) mému
tvůj, tvoje (tvé) tvému -ému

-u       -ovi -i   -i, -ovi

svůj, svoje (své) svému Mn +N   Mž Mn +N       Mž
nový, nové novému
její jejímu -ímu
moderní modernímu

F = Lokál (ÃiÒˆÂ‚ËÈ ‚.)
ta té Subst.:
jedna jedné ženě židli
nová nové -é -e, -ě -i
moje (má) mé
tvoje (tvá) tvé Ú‚Â‰i ÏíˇÍi

své – ÔË„ÓÎÓÒ. ÔË„ÓÎÓÒ.
naše, vaše naší, vaší
její její -í
moderní moderní

}
}

Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇ ÓÒÌÓ‚Ë Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇ ÓÒÌÓ‚Ë 
Ì‡ Ú‚Â‰ËÈ ÔË„ÓÎÓÒ. Ì‡ ÏíˇÍËÈ ÔË„ÓÎÓÒ.
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Cv
❐ 4. Doplňte:

Musím zatelefonovat (svůj přítel) . . . . . – Věříš (ten starý pán) . . . . . ? – (Náš
kamarád) . . . . . je dneska 30 let. – Také chci poblahopřát (tvá milá matka) . . . . . 
– Bydlím naproti (ten moderní hotel) . . . . . – Kvůli (naše přítelkyně) . . . . . 
to musíš udělat. – Nemám nic proti (ta vaše sekretářka) . . . . . – Díky (příjemná
atmosféra) . . . . . se (já) . . . . . tam líbí. – (Má manželka a já) . . . . . chutná ten oběd.

❐ 5. a) Komu telefonuješ? Telefonuju Petr otec
kolega přítel
bratr Tomáš
Pavel strýc 
Honza

b) Komu píšeš? Píšu rodina
Jana
kamarádka
sestra
maminka
teta 

c) Hledáte poštu? Je naproti obchod orloj
park parkoviště
kostel nádraží
hotel
kino
metro

d) Hledáš metro? Je naproti pošta restaurace
škola věž
fakulta

❐ 6. Odpovězte:

Komu se to hodí?
Komu chutná to jídlo?
Komu odpovídáte?
Komu půjdete blahopřát?
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Komu musíte zatelefonovat?
Komu nevěříte?
Naproti komu sedíte?
Ke komu půjdete dnes večer?
Komu pomáhá váš přítel?
Komu patří ten svetr?
Jak vám je?

Gr
Ã»Õ”À»… ◊¿— (PRÉTERITUM)

BÝT (já) M byl jsem (my) M byli jsme
¡”“» F byla jsem F byly jsme

(ty) M byl jsi (vy) M sg. byl jste M pl. byli jste
F byla jsi F sg. byla jste F pl. byly jste

(on) byl (oni) byli
(ona) byla (ony) byly
(ono, to) bylo (ona) byla

! ”‚‡„‡! ” ÙÓÏ‡ı ‰i∫ÒÎi‚ ÏËÌ. ˜‡ÒÛ (ÏÌÓÊËÌ‡) ÚË iÁÌi Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌˇ: -i, -Û, -‡.

Příklady:
Byl jsem včera večer doma. fl ·Û‚ Û˜Ó‡ ‚‚Â˜Âi ‰ÓÏ‡.
Jana byla nemocná. flÌ‡ ı‚ÓiÎ‡.
Jana a Petr byli v kině. flÌ‡ È œÂÚÓ ·ÛÎË ‚ ÍiÌÓÚÂ‡Úi.
Na stole byly knihy. Õ‡ ÒÚÓÎi ·ÛÎË/ÎÂÊ‡ÎË ÍÌËÊÍË.
Byl jste tam, pane profesore? ¬Ë Ú‡Ï ·ÛÎË, Ô‡ÌÂ ÔÓÙÂÒÓÂ?
Byla jsi tam, Jano? flÌÓ, ÚË Ú‡Ï ·ÛÎ‡?
Byly dvě hodiny. ¡ÛÎ‡ ‰Û„‡ „Ó‰ËÌ‡.
Na ulici byla jen dvě auta. Õ‡ ‚ÛÎËˆi ·ÛÎË ÚiÎ¸ÍË ‰‚i Ï‡¯ËÌË.

děla- t + -I dělal sg. Mž, Mn ‚iÌ Ó·Ë‚
-la dělala F ‚ÓÌ‡ Ó·ËÎ‡
-lo dělalo N ‚ÓÌÓ Ó·ËÎÓ
-li dělali pl. Mž (˜ÓÎÓ‚iÍË) Ó·ËÎË
-ly dělaly Mn + F (ÊiÌÍË) Ó·ËÎË
-la dělala N (‰i‚˜‡Ú‡) Ó·ËÎË
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dělal, dělala, dělalo jsem (M, F, N)     ˇ Ó·Ë‚, ˇ Ó·ËÎ‡
dělal, dělala, dělalo jsi (M, F, N)     ÚË Ó·Ë‚, ÚË Ó·ËÎ‡
dělal, dělala, dělalo – (M, F, N)     ‚iÌ Ó·Ë‚, ‚ÓÌ‡ Ó·ËÎ‡ (‚ÓÌÓ Ó·ËÎÓ)

dělali, dělaly, dělala jsme ÏË
dělali, dělaly, dělala jste ‚Ë 
dělali, dělaly, dělala – ‚ÓÌË 

Mž   Mn + F     N

Co jste dělal, pane Kubáte? ŸÓ ‚Ë Ó·ËÎË, Ô‡ÌÂ KÛ·‡ÚÂ?
Co jste dělala, paní Nová? Ÿo ‚Ë Ó·ËÎË, Ô‡Ìi ÕÓ‚‡?

nedělal jsem nedělali jsme ˇ, ÚË, ‚iÌ ÏË, ‚Ë, ‚ÓÌË
nedělal jsi nedělali jste ÌÂ Ó·Ë‚ ÌÂ Ó·ËÎË
nedělal nedělali ‚ÓÌ‡ ÌÂ Ó·ËÎ‡

(‚ÓÌÓ ÌÂ Ó·ËÎÓ)

KOUPIT SI: koupila jsem si koupili jsme si
koupil  sis  (jsi + si = sis) koupili jste si
koupil si koupil si

DÍVAT SE: díval jsem se dívali jsme se
díval  ses (jsi + se = ses) dívali jste se
díval se dívali se

‘Œ–Ã» Ã»Õ”ÀŒ√Œ ◊¿—”, ”“¬Œ–≈ÕI ¬Iƒ IÕ‘IÕI“»¬A

-at -al čekat – čekal ˜ÂÍ‡ÚË ñ ‚iÌ ˜ÂÍ‡‚
-át psát – psal ÔËÒ‡ÚË ñ ‚iÌ ÔËÒ‡‚
-it -il koupit – koupil ÍÛÔËÚË ñ ‚iÌ ÍÛÔË‚
-ít pít – pil ÔËÚË ñ ‚iÌ ÔË‚
-et    > -el myslet – myslel ‰ÛÏ‡ÚË ñ ‚iÌ ‰ÛÏ‡‚
-ovat > -oval studovat – studoval Û˜ËÚËÒˇ ñ ‚iÌ Û˜Ë‚Òˇ

!   -át > -ál stát – stál ÒÚÓˇÚË ñ ‚iÌ ÒÚÓˇ‚
bát se – bál se ·ÓˇÚËÒˇ ñ ‚iÌ ·Óˇ‚Òˇ
smát se – smál se ÒÏiˇÚËÒˇ ñ ‚iÌ ÒÏiˇ‚Òˇ
hrát – hrál „‡ÚË ñ ‚iÌ „‡‚
přát – přál si ·‡Ê‡ÚË ñ ‚iÌ ·‡Ê‡‚ (ÒÓ·i)
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‘ÓÏË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌËı/ÌÂÂ„ÛÎˇÌËı ‰i∫ÒÎi‚:

-ít > -el jít – šel, šla, šli ‚iÌ i¯Ó‚, ‚ÓÌ‡ ¯Î‡, ‚ÓÌË ¯ÎË
mít – měl ‚iÌ Ï‡‚, Û Ì¸Ó„Ó ·Û‚ (·ÛÎ‡, ·ÛÎÓ)
chtít – chtěl ‚iÌ ıÓÚi‚
otevřít – otevřel ‚iÌ ‚i‰˜ËÌË‚, ‚i‰ÍË‚
umřít – umřel ‚iÌ ÛÏÂ/ÔÓÏÂ

-st -tl číst – četl ‚iÌ ˜ËÚ‡‚
-dl jíst – jedl ‚iÌ ø‚

sníst – snědl ‚iÌ Áíø‚

-ct -kl říct – řekl ‚iÌ ÒÍ‡Á‡‚
-hl moct – mohl ‚iÌ Ïi„

vzít – vzal ‚iÌ ÛÁˇ‚
! -al začít – začal ‚iÌ ÔÓ˜‡‚/ÓÁÔÓ˜‡‚

přijmout – přijal ‚iÌ ÔËÈÌˇ‚

-nout >-l obléknout – oblékl ‚iÌ Ó‰ˇ„ÌÛ‚Òˇ

zapomenout – zapomněl ‚iÌ Á‡·Û‚
vzpomenout si – vzpomněl si ‚iÌ Á„‡‰‡‚, ÔË„‡‰‡‚

ÃI—÷≈ ‚Ë‡Ái‚ Ñjsemì, Ñsi (se)ì, Ñtoì È Á‡ÈÏÂÌÌËÍi‚ Û –Â◊ÂÌÌI:

2. 1.     2. 3.
Koupil jsem to včera. Koupil jsem si to včera. 
Včera jsem to koupil. Včera jsem si to koupil. 
To jsem koupil včera.

2. 2.

Koupil jsem manželce růže. Koupil jsem jí je.
Koupil jsem synovi auto. Koupil jsem mu ho.
Koupil jsem Janě a Petrovi lampu. Koupil jsem jim ji.

1. 2. 3.

!! «‡ÈÏÂÌÌËÍ Û ‰‡‚‡Î¸ÌÓÏÛ ‚i‰ÏiÌÍÛ ÒÚÓøÚ¸ Û Â˜ÂÌÌi
ÔÂÂ‰ Á‡ÈÏÂÌÌËÍÓÏ Û ÁÌ‡ıi‰ÌÓÏÛ ‚i‰ÏiÌÍÛ.

Příklady:
Koupil sis už místenku? “Ë ÍÛÔË‚ ÛÊÂ/ÚË ‚ÊÂ ÍÛÔË‚ Í‚ËÚÓÍ (Á ÏiÒˆÂÏ)?
Vypil jsem dva džusy. fl ‚ËÔË‚ ‰‚‡ ÒÚ‡Í‡ÌË/‰‚i ÒÍÎˇÌÍË (‰‚i ÔÎˇ¯ÍË) ÒÓÍÛ.
Na ulici stálo černé auto. Õ‡ ‚ÛÎËˆi ÒÚÓˇÎ‡ ˜ÓÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡.
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Myslel jsem, že přijdeš. fl ‰ÛÏ‡‚, ˘Ó ÚË ÔËÈ‰Â¯.
K svátku jsem si přála růže. Õ‡ Ò‚Ó∫ Ò‚ˇÚÓ ˇ ‰ÛÊÂ ıÓÚiÎ‡ (·‡Ê‡Î‡)

‰iÒÚ‡ÚË ÚÓˇÌ‰Ë.
Telefonoval jste mi včera? “Ë ÏÂÌi ÚÂÎÂÙÓÌÛ‚‡‚ Û˜Ó‡?
Rodiče už odešli do divadla. ¡‡Ú¸ÍË ‚ÊÂ Ôi¯ÎË ‰Ó ÚÂ‡ÚÛ.
Neměl jsem čas a neudělal jsem to. ” ÏÂÌÂ ÌÂ ·ÛÎÓ ˜‡ÒÛ, ÚÓÏÛ ˇ ÌÂ ÁÓ·Ë‚ ˆ¸Ó„Ó.
Co jsi to řekl? ŸÓ ÚË ÒÍ‡Á‡‚?
Snědla jsi, Jano, celý oběd? flÌÓ, ÚË ÁíøÎ‡ ‚‚ÂÒ¸ Ó·i‰?

(...ÚË ‚ÒÂ ÁíøÎ‡ Ì‡ Ó·i‰)?
Někdo zavřel dveře. ’ÚÓÒ¸ Á‡˜ËÌË‚/Á‡ÍË‚ ‰‚Âi.
Chtěl jsem tě včera navštívit. fl ıÓÚi‚ Û˜Ó‡ ‰Ó ÚÂ·Â ÔËÈÚË ‚ „ÓÒÚi.
Už jste četl tuhle knihu? ¬Ë ‚ÊÂ ˜ËÚ‡ÎË ˆ˛ ÍÌËÊÍÛ?
Už začal film? ”ÊÂ ÓÁÔÓ˜‡‚Òˇ ÙiÎ¸Ï? (‘iÎ¸Ï ÛÊÂ 

ÓÁÔÓ˜‡‚Òˇ?)
Proč sis oblékl můj svetr? ◊ÓÏÛ ÚË Ó‰ˇ„ ÏiÈ Ò‚ÂÚ?
Už sis vzpomněl na to datum? “Ë ‚ÊÂ ÔË„‡‰‡‚ ˆ˛ ‰‡ÚÛ?
Ne, zapomněl jsem to. Õi, ˇ Á‡·Û‚ ÔÓ ˆÂ.
Bohužel jsem nemohl přijít. ÿÍÓ‰‡, ˇ ÌÂ Ïi„ ÔËÈÚË.

—”¡í™K“ „to“:      -o

Je mi to líto. Bylo mi to líto. ÃÂÌi Ê‡Î¸./ÃÂÌi ·ÛÎÓ Ê‡Î¸/ÔËÍÓ, ˘Ó...
Hodí se mi to. Hodilo se mi to. ÃÂÌi ˆÂ Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸./ÃÂÌi ˆÂ Ôi‰ıÓ‰ËÎÓ.
Líbí se mi to. Líbilo se mi to. ÃÂÌi ˆÂ ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ./ÃÂÌi ˆÂ ÔÓ‰Ó·‡ÎÓÒˇ.
Nevadí mi to. Nevadilo mi to. ÃÂÌi ˆÂ ÌÂ Á‡‚‡Ê‡∫./ÃÂÌi ˆÂ ÌÂ Á‡‚‡Ê‡ÎÓ.
Těší mě to. Těšilo mě to. ÃÂÌi (ˆÂ) ÔË∫ÏÌÓ./ÃÂÌi (ˆÂ) ·ÛÎÓ ÔË∫ÏÌÓ.

–≈◊≈ÕÕfl ¡≈« —”¡í™K“¿ (VĚTY BEZ SUBJEKTU): -o

Je mi zima. Bylo mi zima. ÃÂÌi ıÓÎÓ‰ÌÓ (ÁËÏÌÓ).
ÃÂÌi ·ÛÎÓ ıÓÎÓ‰ÌÓ (ÁËÏÌÓ).

Je mi teplo. Bylo mi teplo. ÃÂÌi ÚÂÔÎÓ./ÃÂÌi ·ÛÎÓ ÚÂÔÎÓ.
Je mi špatně. Bylo mi špatně. ÃÂÌi ÔÓ„‡ÌÓ./ÃÂÌi ·ÛÎÓ ÔÓ„‡ÌÓ.
Je mi dobře. Bylo mi dobře. fl ÔÓ˜Û‚‡˛ ÒÂ·Â ‰Ó·Â./fl ÔÓ˜Û‚‡‚ ÒÂ·Â ‰Ó·Â.

Je pět hodin. Bylo pět hodin. «‡‡Á ÔíˇÚ‡ „Ó‰ËÌ‡./¡ÛÎ‡ ÔíˇÚ‡ „Ó‰ËÌ‡.
Je mi 20 let. Bylo mu 20 let. ÃÂÌi ‰‚‡‰ˆˇÚ¸ ÓÍi‚./…ÓÏÛ ·ÛÎÓ

(ÒÚÛÍÌÛÎÓ) ‰‚‡‰ˆˇÚ¸ ÓÍi‚.

X   Byly dvě hodiny.
Kdo?    M – byl
Co?      N – bylo
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Cv
❐ 7. Tvořte věty (—ÍÎ‡‰iÚ¸ Â˜ÂÌÌˇ):

a) (já) byl jsem včera dlouho v práci
(ty) byla jsi nemocný
vy, pane kolego byli jste nervózní
Petr jsme na služební cestě
my všichni dva týdny v Užhorodě
přátelé jeden měsíc na Ukrajině

tři dny v Charkově

b) Jana (ne)šel, šla, šli z práce
Petr (ne)přišel, přišla, přišli domů
Jana a Petr (ne)odešel, odešla, odešli do práce
rodiče koupit kafe

nikam
na návštěvu
navštívit přítele

❐ 8. Řekněte text v préteritu (ƒi∫ÒÎÓ‚‡ ‚ ‰ÛÊÍ‡ı ÔÓÒÚ‡‚ÚÂ ‚ ÏËÌÛÎÓÏÛ ˜‡Òi):
V 7 hodin jsem (vstát), potom jsem dlouho (snídat). (Číst) jsem noviny, (po slou -
chat) jsem rádio. Potom jsem (jít) do města. (Chtít) jsem koupit malý dárek pro
jedno ho přítele. (Vybrat) jsem si obchod Sklo – porcelán. (Prohlížet) jsem si dlouho
skleničky. (Nevědět) jsem, jestli se budou příteli líbit. Mně se (líbit). Nakonec jsem
je (koupit). Když jsem (odejít) z obchodu, (být) už 10 hodin. (Mít) jsem chu	 na kávu,
proto jsem (jít) do kavárny Slavie. (Prohléd nout) jsem si celou kavárnu, jestli tam
není nějaký kamarád, ale (nebýt). (Muset) jsem pít kávu sám. Ještě jsem ji (nevy pít),
když (přijít) Jana. (Mít) jsem radost, dlouho jsem Janu (nevidět). (Mluvit) jsme spolu,
(ptát) jsme se na kamarády. Ve 12 ho din jsme (zaplatit) a (odejít). Venku jsme si
(říct): Ahoj!

❐ 9. Najděte správnou odpověd’ (Õ‡È‰iÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ ‚i‰ÔÓ‚i‰¸):
1. Jak vám je? 1. Venku je teplo.
2. Už vám je dobře? 2. Je mi 33 let.
3. Kolik vám je let? 3. Je mi špatně.
4. Kolik let je synovi? 4. Je mu 14 let.
5. Jak je venku? 5. Ne, ještě mi není dobře.
6. Bylo tam krásně? 6. Ne, bylo jen trochu zima.
7. Jak vám bylo včera večer? 7. Ano, bylo tam velmi krásně.
8. Bylo ráno hodně zima? 8. Včera večer mi už bylo dobře.
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Gr
”ÃŒ¬Õ»… —œŒ—I¡ (KONDICIONÁL)

pracoval (M) bych pracovali (Mž) bychom
pracovala (F) } + bys pracovaly (Mn + F) } +  byste
pracovalo (N) by pracovala (N) by

sg. pl.
ˇ Ô‡ˆ˛‚‡‚ ·Ë ÏË Ô‡ˆ˛‚‡ÎË ·
ÚË Ô‡ˆ˛‚‡Î‡ · ‚Ë Ô‡ˆ˛‚‡ÎË ·
‚iÌ Ô‡ˆ˛‚‡‚ ·Ë, ‚ÓÌË Ô‡ˆ˛‚‡ÎË ·
‚ÓÌ‡ Ô‡ˆ˛‚‡Î‡ ·,
(‚ÓÌÓ Ô‡ˆ˛‚‡ÎÓ ·)

VY: ! počkal(a) byste: Počkal byste, pane doktore?
Počkala byste, paní doktorko?

počkali byste: Počkali byste, kolegové?

KOUPIT SI: koupil  bych si koupili bychom si
koupil  by sis  (bys + si = by sis) koupili byste si
koupil  by si koupili by si

DÍVAT SE: díval bych se dívali bychom se
díval by ses (bys + se = by ses) dívali byste se
díval  by se dívali by se

ÃI—÷≈ „bych“ Û Â˜ÂÌÌi:
Rád bych ti to řekl. Rád bych ti to řekl. fl ıÓÚi‚ ·Ë ÚÓ·i ˆÂ ÒÍ‡Á‡ÚË.

2. 1.    2. 3.
Řekl bych ti to rád. Rád bych si to koupil. fl ıÓÚi‚ ·Ë ˆÂ ÒÓ·i ÍÛÔËÚË.

Příklady:
Rád bych vám něco řekl. fl ıÓÚi‚ ·Ë ˘ÓÒ¸ ‚‡Ï ÒÍ‡Á‡ÚË.
Šel bych do města. fl ıÓÚi‚ ·Ë ÔiÚË ‰Ó ÏiÒÚ‡.
To bys neměl dělat. “Ó·i ÌÂ ÚÂ·‡ ˆ¸Ó„Ó Ó·ËÚË.
Dal bys mi ty noviny? ◊Ë ÚË ÌÂ Ïi„ ·Ë ÏÂÌi ‰‡ÚË ˆ˛ „‡ÁÂÚÛ?
Řekl bych, že to není dobře. œÓ Ô‡‚‰i, ˆÂ ÌÂ ‰Ó·Â.
Měl byste dneska čas? ¬Ë ÌÂ Ï‡ÚËÏÂÚÂ Ò¸Ó„Ó‰Ìi ˜‡ÒÛ? 
Mohl bych se vás na něco zeptat? ◊Ë ÏÓÊÌ‡ ‚‡Ò ÔÓ ˘ÓÒ¸ Á‡ÔËÚ‡ÚË?
Chtěli bychom dvě kávy. œÓ¯Û ‰‚i Í‡‚Ë.
Petr by šel taky, ale nemá čas. œÂÚÓ ÚÂÊ Ôi¯Ó‚ ·Ë, ‡ÎÂ ‚ Ì¸Ó„Ó ÌÂÏ‡ ˜‡ÒÛ. 
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Cv
❐ 10. Řekněte v kondicionálu (—Í‡ÊiÚ¸, ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û˛˜Ë ÛÏÓ‚ÌËÈ ÒÔÓÒi·):

Co byste dělal(a)? ŸÓ Ó·ËÎË · ‚Ë?

a) koupím si to – čekám – počkám na tebe – podívám se na to – napíšu vám –
zatelefonuju vám – studuju – vypiju to – budu rád – udělám to hned – dám ti to
– bydlím v Praze – musím odejít

b) řeknu to – neřeknu vám to – chci to – můžu – můžu to udělat – půjdu tam –
nepůjdu tam rád – odejdu ven – přijedu vlakem – odjedu zítra – mám radost –
přečtu to rychle – vzpomenu si – zapomenu to rád – vezmu si to – otevřu okno
– sním všechno – začnu studovat

❐ 11. Řekněte v kondicionálu:

Vzor: Řekněte mi . . . –   Řekl byste mi . . .  ?

Řekněte mi, kolik je hodin?
Můžu se vás na něco zeptat?
Chci ti něco říct.
Chceme dva džusy.
Rád půjdu, ale nemám čas.
Rád vám to vysvětlím, ale nemám čas.
Rád ti to dám, ale ještě to potřebuju.
Otevřete ty dveře.

❐ 12. Zeptejte se kolegy (v kondicionálu):
(«‡ÔËÚ‡ÈÚÂ Û ÍÓÎÂ„Ë, ‚ÊË‚‡˛˜Ë ÙÓÏË ÛÏÓ‚ÌÓ„Ó ÒÔÓÒÓ·Û):

‚iÌ/‚ÓÌ‡ ˜Ë ÌÂ ıÓÚi‚ ·Ë/ÌÂ ıÓÚiÎ‡ · ‚‡Ï ˘Ó-ÌÂ·Û‰¸ ÒÍ‡Á‡ÚË
˜Ë ÌÂ ÔËÈ¯Ó‚ ·Ë/ÌÂ ÔËÈ¯Î‡ · Ò¸Ó„Ó‰Ìi ‚‚Â˜Âi ‰Ó ‚‡Ò
ÌÂ Ôi¯Ó‚ ·Ë/ÌÂ Ôi¯Î‡ · Û ÍiÌÓ

Û Ì¸Ó„Ó/ÌÂø ÌÂÏ‡ ˇÍÓøÒ¸ ˆiÍ‡‚Óø ÍÌËÊÍË ‰Îˇ ‚‡Ò
‚iÌ/‚ÓÌ‡ ˜Ë ÌÂ Ïi„ ·Ë/ÌÂ ÏÓ„Î‡ · ‚i‰˜ËÌËÚË ‚iÍÌÓ

˜Ë ÌÂ Ïi„ ·Ë/ÏÓ„Î‡ · ÔÓ‰Á‚ÓÌËÚË ‚‡Ï
‚Ë ˜Ë ÌÂ ÏÓ„ÎË · Á‡˜ËÌËÚË/Á‡ÍËÚË ‰‚Âi, ÚÓÏÛ ˘Ó ıÓÎÓ‰ÌÓ
‚iÌ/‚ÓÌ‡ ˜Ë ÌÂ ÔË„ÓÚÛ‚‡‚ ·Ë/ÔË„ÓÚÛ‚‡Î‡ · ‰Ó·Û Í‡‚Û ‰Îˇ ‚‡Ò

˜Ë ÌÂ ÁÓ·Ë‚ ·Ë/ÌÂ ÁÓ·ËÎ‡ · ˆÂ Á‡‰Îˇ ‚‡Ò
˜Ë ÌÂ Ïi„ ·Ë/ÌÂ ÏÓ„Î‡ · ‚‡Ï ‰‡ÚË ˆ˛ ÍÌËÊÍÛ
˜Ë ÌÂ ÔË„‡‰‡‚ ·Ë/ÔË„‡‰‡Î‡ · ‡‰ÂÒÛ ‚‡¯Ó„Ó ‰Û„‡ 
˜Ë ÌÂ ÔÂÂ‰‡‚ ·Ë/ÔÂÂ‰‡Î‡ · ‚‡¯iÈ ÒÂÍÂÚ‡ˆi ˆÂÈ ÎËÒÚ
˜Ë ÌÂ ıÓÚi‚ ·Ë/ıÓÚiÎ‡ · ‰Ë‚ËÚËÒˇ ÚÂÎÂ‚iÁÓ (ÚÂÎÂ ÔÂÂ‰‡˜i)
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A: Co byste si přál? A: Proč jste včera nebyl ve škole?
B: Chtěl bych čtyři housky. B: Promiňte, prosím, bylo mi špatně.

A: Jiří, proč jsi včera k nám nepřišel?
B: Musel jsem zůstat doma, měli jsme návštěvu.

A: Evo, podala bys mi tu knihu? A: Tomáši, ty proti Heleně něco máš?
B: Ale samozřejmě. Tady ji máš. B: Ne, nikdy jsem proti ní nic neměl.

A: Proč jste jim včera nepomohli? A: Už ti bylo 20 let?
B: Neměli jsme čas. Studovali jsme. B: Ne, až za tři měsíce.

A: Pane řediteli, omluvil byste mě, že přicházím pozdě?
Vlak měl velké zpoždění.

B: Nic se nestalo, pojd’te dál.

A: Včera vám bylo špatně, že? A: Věřil jste tomu, co říkal?
B: Ano, bylo mi hodně špatně. B: Ne, nemluvil pravdu.

A: Hano, jak jsi strávila dovolenou?
B: Prima. Byla jsem u moře. Bylo tam teplo.

A: Davide, kde ses tak dlouho zdržel? A: Rozuměl jsi mu?
B: Dlouho mi nejela žádná tramvaj. B: Ne, vůbec ne.

A. Už jste si objednali jídlo?
B: Ne, čekáme na tebe. A: Byli jste v sobotu na chatě?
A: A na co byste měli chu	? B: Ne, měli jsme doma práci.
B: To nám musíš poradit ty.

A: Heleno, uměla bys na tuto otázku už odpovědět německy?
B: Ne, ještě bych to neuměla. Je to moc těžké.

A: Dostala jsi od manžela růže? A: Kde jsi byl ve středu?
B: Ano, jsou od něho. B: Na služební cestě.
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KDE JSI BYL TAK DLOUHO?

„Ahoj! Proč jdeš tak pozdě? Už tady čekám půl hodiny,“ zlobí se trochu Petr, když jsem
k němu přišel. Včera jsme se telefonicky dohodli, že se sejdeme v pět hodin u orloje a
strávíme spolu celý večer. Dlouho jsme se neviděli, protože Petr měsíc nebyl v Praze.
„Promiň, Petře! Zdržel jsem se v práci. Měl jsem důležité jednání, nemohl jsem skončit
dřív. Už jsem byl ale nervózní, že na mě nepočkáš.“
„Hlavně, že jsi přišel. Kam půjdeme? Naplánoval jsi něco?“ zeptal se mě Petr.
„Nenaplánoval jsem nic. Co bys chtěl dělat?“
„Je mi zima. Půjdeme nejdřív na kafe a potom uvidíme,“ odpověděl mi Petr.

„Zatím dvakrát espreso s mlékem,“ objednal jsem v kavárně. „Kde jsi byl celý ten
měsíc?“ zeptal jsem se.
„První dva týdny v prosinci jsem byl na služební cestě v Berlíně. Potom jsem si vzal

dovo lenou a odjel jsem na naši chatu. Počkal jsem tam na manželku a děti, až budou
mít zimní prázdniny. Vánoce a Silvestra jsme strávili také tam. Bylo tam krásně! A co ty?
Kde jsi byl na Vánoce?“
„Já jsem musel zůstat v Praze, protože onemocněla manželka. Bylo mi to líto, protože

jsem se těšil na lyže.“
„No vidíš, já mohl lyžovat celé dny, ale neumím to. Jen jsem četl, chodil na pro cház  ky

a odpočíval. Potřeboval jsem to, čeká mě ted’ hodně práce.“
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CO JSEM DĚLAL VČERA?

Včera byl dlouhý den. Začal ráno v sedm, pro-
tože jsem v osm hodin už musel být
v kanceláři. Čekal jsem jednoho obchodního
partnera. Jednání trvalo celé dopo led ne, až
v jednu hodinu jsem se šel naobědvat.

Odpoledne jsem zatelefonoval domů manželce,
protože jí ráno nebylo dobře a zůstala doma.
Stále jí bylo špatně, takže jsem musel ve tři
hodiny jít synovi naproti a vzít ho autem domů.
Potom jsem se vrátil znovu do kanceláře a na -
dikto  val jsem sekretářce jeden dopis.

Skončili jsme v pět hodin a už jsem byl na cestě domů, když jsem si
vzpomněl, že nemám pro manželku dárek. Jak jsem mohl zapomenout!
Vrátil jsem se do centra a prohlížel si obchody. Nakonec jsem jí koupil růže
a parfém a taky chlebíčky a víno.
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Domů jsem přijel pozdě. Děti právě ve če řely.
Manželka se trochu zlobila, ale potom jsem jí
poblahopřál k svátku, dal květiny a dárek a celý
večer jsme strá vili v příjemné atmosféře.

Cv
❐ 13. Dokončete větu («‡ÍiÌ˜iÚ¸ Â˜ÂÌÌˇ):

Petr se zlobil, protože . . . . .
Přišel jsem pozdě, protože . . . . .
Sešli jsme se . . . . .
Dlouho jsme se neviděli, protože . . . . .
Byl jsem nervózní, že . . . . .
Zeptal jsem se: „ . . . . .?“
Petr mi odpověděl: „ . . . . .“
Bylo mi zima, proto. . . . . .
V kavárně jsem objednal . . . . .
V prosinci jsem byl . . . . .
Na Vánoce jsem musel zůstat v Praze, protože . . . . .
Těšil jsem se . . . . .
Na chatě jsem celé dny . . . . .

❐ 14. Řekněte ve futuru (—Í‡ÊiÚ¸ Û Ï‡È·ÛÚÌ¸ÓÏÛ ˜‡Òi):

Pozor! přečíst – pf. . . . . přečtu
číst – impf. . . . . . budu číst

(sejít se): Tak fajn, . . . . . zítra v 5 hodin.
(strávit): Zítra celý večer . . . . . spolu.
(být): Zítra . . . . . v práci, . . . . . doma.
(zůstat): . . . . . tady v Praze dlouho?
(moct): Nevím, jestli zítra . . . . . přijít.
(objednat si): „Co . . . . . ?“ ptá se mě Petr.
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(odpočívat, číst si, chodit):Na chatě . . . . . (jen). . . . . , . . . . . a . . . . . na procházky.
(vzít si): . . . . . dovolenou v prosinci.
(lyžovat): Celé Vánoce . . . . . , umím to dobře.
(počkat): . . . . . na manželku a na děti na nádraží.
(potřebovat): Nevím, jestli ještě zítra . . . . . ten slovník.

❐ 15. Co byste rád(a) dělal(a)? Rád(a) bych (číst si). = Rád bych si četl.

Rád(a) bych číst si a odpočívat hodně
koupit si něco
jít na procházku
jet na služební cestu
vzít si dovolenou
odejít domů
odjet na chatu
lyžovat

❐ 16. Vytvořte ze slov věty (—ÍÎ‡‰iÚ¸ iÁ ÔÓ‰‡ÌËı ÒÎi‚ Â˜ÂÌÌˇ Á‡ Á‡ÁÍÓÏ):
(Doplňte prepozice a řekněte v préteritu se subjektem „já“.)

Vzor: Být – škola. = Byl jsem ve škole. 
Syn – být – škola. = Syn byl ve škole.

Ráno – odejít – práce – 7 hodin.
8 hodin – přijít – můj obchodní partner.
Naše jednání – trvat – 2 hodiny.
Naobědvat se – sám – restaurace.
Zatelefonovat – domů – manželka.
Manželka – být – špatně – proto – zůstat – doma.
Syn – skončit – škola – 3 hodiny.
Muset jít – on – naproti.
Zapomenout – že – manželka – mít – svátek.
Koupit – ona – květiny.
Mít – chu	 – víno a chlebíčky.
Večeřet – spolu.
Doma – být – krásně.

❐ 17. Odpovídejte podle vzoru:

Vzor: Budeš psát dopis? – Už jsem ho napsal. (impf.      pf.)

Budete číst tu knihu?
Budete si plánovat dovolenou?
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Budete telefonovat Heleně?
Budete obědvat?
Budeš si brát ještě salát?
Budete přestupovat?
Budete si kupovat nové rádio?
Přijde k vám zítra Tomáš?
Bude profesor vysvětlovat Evě a Petrovi novou gramatiku?
Budete si prohlížet Pražský hrad?
Budeš to říkat kamarádce?
Budete tomu pánovi nabízet tykání?
Budete navštěvovat svého přítele?
Budete si připíjet na zdraví?
Už bude zvonit?
Budeš otci děkovat za dárek?
Budeš pomáhat mamince?

MLUVNÍ CVIČENÍ

1. a) Poslouchejte: Už přišly děti domů? Ne, ale zatelefonuju ti, až přijdou.

b) Odpovídejte:

Už přišly děti domů? Ne, ale zatelefonuju ti, až přijdou.
Už jsi napsal ten dopis? Ne, ale zatelefonuju ti, až ho napíšu.
Už jsi koupil ty lístky? Ne, ale zatelefonuju ti, až je koupím.
Už máte čas? Ne, ale zatelefonuju vám, až ho budu mít.
Už víte, kdy se vrátíte? Ne, ale zatelefonuju vám, až to budu vědět.

2. a) Poslouchejte: Už jsem vám napsal, že pojedu do Berlína?
Ano, řekl jste mi to.

b) Odpovídejte:

Už jsem vám napsal, že pojedu do Berlína? Ano, řekl jste mi to.
Už vám Petr napsal, že zítra bude v Praze? Ano, řekl mi to.
Už jsem vám napsal, že mám pro vás lístky do divadla? Ano, řekl jste mi to.

3. a) Poslouchejte: Říká, že se dneska zdrží v práci.
To nám přece řekl včera. (‚ÒÂ-Ú‡ÍË, ‚ÒÂ Ê Ú‡ÍË, ‚ÒÂ Ê)

b) Reagujte:

Říká, že se dneska zdrží v práci. To nám už přece řekl včera.
Říká, že si vezme dovolenou. To nám už přece řekl včera.
Říkají, že na chatu pojedou už dneska. To nám už přece řekli včera.
Říkají, že budou muset zůstat v Praze. To nám už přece řekli včera.
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4. a) Poslouchejte: Jak se jmenuje tenhle kostel?
Zapomněl jsem, jak se jmenuje.

b) Odpovídejte:

Jak se jmenuje tenhle kostel? Zapomněl jsem, jak se jmenuje.
Kdy přijde Petr? Zapomněl jsem, kdy přijde.
Kolik mu je let? Zapomněl jsem, kolik mu je let.
Kdy má Jana svátek? Zapomněl jsem, kdy má svátek.
Kolik jí je let? Zapomněl jsem, kolik jí je let.

5. a) Poslouchejte: Nové obchodní centrum je zajímavé, že?
Už jste tam byli? Ne, ještě jsme neměli na to čas.

b) Odpovídejte:

Nové obchodní centrum je zajímavé, že? Ne, ještě jsme neměli na to čas.
Už jste tam byli?
Nová galerie je zajímavá, že? Ne, ještě jsme neměli na to čas.
Už jste si ji prohlédli?
Jeho nový byt je krásný, že? Ne, ještě jsme neměli na to čas.
Už jste ho navštívili?
To nové víno je velmi dobré, že? Ne, ještě jsme neměli na to čas.
Už jste ho také vypili?
Ten dort je velmi dobrý, že? Ne, ještě jsme neměli na to čas.
Už jste ho také snědli?

6. a) Poslouchejte: Kolik bylo hodin, když ses vrátil domů?
Když jsem se vrátil domů, bylo už pět.

b) Odpovídejte:

Kolik bylo hodin, když ses vrátil domů? Když jsem se vrátil domů,
bylo už pět.

Kolik bylo hodin, když jste v práci skončil? Když jsem v práci skončil, 
bylo už pět.

Kolik bylo hodin, když přišel váš obchodní partner? Když přišel, bylo už pět.
Kolik bylo hodin, když jste večeřel? Když jsem večeřel,

bylo už pět.
Kolik bylo hodin, když jsi mi telefonoval? Když jsem ti telefonoval, 
bylo už pět.

7. a) Poslouchejte: Ahoj! Co děláš? Obědváš? Právě jsem se naobědval a ted’
půjdu ven. (ÔiÚË ÔÓ„ÛÎˇÚË)

b) Odpovídejte:
Ahoj! Co děláš? Obědváš? Právě jsem se naobědval a ted’

půjdu ven.
Ahoj! Co děláš? Snídáš? Právě jsem se nasnídal a ted’

půjdu ven.
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Dobrý den! Co děláte? Večeříte? Právě jsem se navečeřel 
a ted’ půjdu ven.

Dobrý den! Co děláte? Už končíte? Právě jsem skončil a ted’ 
půjdu ven.

8. a) Poslouchejte: Je to daleko k nádraží? Ne, je to jen několik metrů. Můžete
jít pěšky.

b) Odpovídejte:
Je to daleko k nádraží? Ne, je to jen několik metrů. Můžete 

jít pěšky.
Je to daleko k metru? Ne, je to jen několik metrů. Můžete 

jít pěšky.
Je to daleko k stanici tramvaje? Ne, je to jen několik metrů. Můžete 

jít pěšky.

9. a) Poslouchejte: Kdy už dáš Petrovi ten dárek? 
Dám mu ho ještě dneska.

b) Odpovídejte:
Kdy už dáš Petrovi ten dárek? Dám mu ho ještě dneska.
Kdy už dáš manželovi to víno? Dám mu ho ještě dneska.
Kdy už dáš šéfovi ten dopis? Dám mu ho ještě dneska.
Kdy už dáš otci to kafe? Dám mu ho ještě dneska.

10. a) Poslouchejte: Řekneš Janě, že přijdu? Ano, řeknu jí to.

b) Odpovídejte:
Řekneš Janě, že přijdu? Ano, řeknu jí to.
Dáš manželce tuhle knihu? Ano, dám jí to.
Vrátíš profesorce slovník? Ano, vrátím jí to.
Napíšete paní Aleně, že může přijet za týden? Ano, napíšu jí to.
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balíček M Ô‡ÍÛÌÓÍ, Ô‡ÍÂÚ ˜., Ô‡˜Í‡ Ê.
banka F ·‡ÌÍ ˜.
barva F ÍÓÎi ˜., ·‡‚‡ Ê.
cena F ˆiÌ‡ Ê.; ˆiÌÌiÒÚ¸ Ê.
citron M ÎËÏÓÌ ˜., ˆËÚËÌ‡ Ê.
cukr M ˆÛÍÓ ˜.
docela (hezký) ˆiÎÍÓÏ, ÔÓ‚ÌiÒÚ˛, ÁÓ‚ÒiÏ
drahý, -á, -é ‰ÓÓ„ËÈ, -‡, -Â
drobné pl. ‰i·Ìi „Ó¯i pl. tant.
džem M ‰ÊÂÏ ˜.
houska F ·ÛÎÍ‡ Ê.
hruška F „Û¯‡ Ê.
chléb, chleba M ıÎi· ˜.
jablko N ˇ·ÎÛÍÓ Ò.
kabina F Í‡·iÌ‡, Í‡·iÌÍ‡ Ê.
koruna F ÍÓÌ‡ Ê.
laciný, -á, -é ‰Â¯Â‚ËÈ, -‡, -Â
letní ÎiÚÌiÈ, -ˇ, -∫
levný, -á, -é ‰Â¯Â‚ËÈ, -‡, -Â,

ÌÂ‰ÓÓ„ËÈ, -‡, -Â
málo Ï‡ÎÓ, ÌÂ·‡„‡ÚÓ
máslo N Ï‡ÒÎÓ Ò.
měkký, -á, -é ÏíˇÍËÈ, -‡, -Â
menší ÏÂÌ¯ËÈ, -‡, -Â
minerálka F ÏiÌÂ‡Î¸Ì‡ ‚Ó‰‡ Ê.
mockrát ·‡„‡ÚÓ ‡Á (-iÁ)
moment M ÏÓÏÂÌÚ ˜., ÏËÚ¸

ı‚ËÎ¸Í‡, ı‚ËÎËÌÍ‡ Ê.
obchodní dům M ÛÌi‚ÂÏ‡„ ˜.
oděvy M pl. Ó‰ˇ„ sing. tant.
ovoce N ÙÛÍÚË ÏÌÓÊ.
ovšem Á‚Ë˜‡ÈÌÓ, ÔÂ‚Ì‡ i˜
peníze M pl. „Ó¯i pl. tant.
peněženka F „‡Ï‡ÌÂˆ¸ ˜.,

ÔÓÚÏÓÌÂ ÌÂ‚i‰. Ò.
pivo N ÔË‚Ó Ò.
pomeranč M ‡ÔÂÎ¸ÒËÌ, ÔÓÏ‡‡Ì˜ ˜.
potraviny F pl. ÔÓ‰ÛÍÚË ı‡˜Û‚‡ÌÌˇ
prázdný, -á, -é ÔÓÓÊÌiÈ, -ˇ, -∫, 

ÔÛÒÚËÈ, -‡, -Â
přát +D (si) impf. ·‡Ê‡ÚË, -‡˛, ÁË˜ËÚË,
přeju (si), přál jsem ÁË˜Û ÍÓÏÛ ˘Ó, ˇ ·‡Ê‡‚

přijd’(te)! Á‡È‰Ë/Á‡È‰iÚ¸!

přivézt pf. ÔË‚ÂÁÚË, -‚ÂÁÛ
přivezu, 
-vezl jsem ˇ ÔË‚iÁ

půl(ka) Ôi‚ ÌÂ‚i‰., ÔÓÎÓ‚ËÌ‡ Ê.
rohlík M Ó„‡ÎËÍ, Ó„‡Î¸ ˜.
rozměnit, -ím pf. ÓÁÏiÌˇÚË, -ˇ˛, ÔÓÏiÌˇÚË, -ˇ˛

+Ak na +Ak ˘Ó Ì‡ ˘Ó

sako N Ôi‰Ê‡Í ˜.
salám M ÍÓ‚·‡Ò‡ Ê.
samoobsluha F Ò‡ÏÓÓ·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌˇ Ò.
slušet +D impf. ·ÛÚË ‰Ó ÎËˆˇ, Ô‡ÒÛ‚‡ÚË
sluší mi ÏÂÌi ‰Ó ÎËˆˇ/ÏÂÌi Ô‡ÒÛ∫

směnárna F Ó·ÏiÌÌËÈ ÔÛÌÍÚ/ÔÛÌÍÚ 
Ó·ÏiÌÛ ‚‡Î˛ÚË

snídaně F ÒÌi‰‡ÌÓÍ ˜.
spočítat, -ám pf. Ôi‰‡ıÛ‚‡ÚË, -Û˛,

ÔÓ‡ıÛ‚‡ÚË, -Û˛
počítat impf. ‡ıÛ‚‡ÚË, -Û˛, 

Ôi‰‡ıÓ‚Û‚‡ÚË, -Û˛
stačit impf., to stačí ‰ÓÒËÚ¸, ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó
stát impf., stojí to ÍÓ¯ÚÛ‚‡ÚË, ÍÓ¯ÚÛ∫
sůl F (G soli) ÒiÎ¸ Ê.
světlý, -á, -é Ò‚iÚÎËÈ, -‡, -Â, ˇÒÌËÈ, -‡, -Â
sýr M ÒË ˜.
šedivý, -á, -é ÒiËÈ, -‡, -Â, ÒË‚ËÈ, -‡, -Â
tmavý, -á, -é ÚÂÏÌËÈ, -‡, -Â
tvrdý, -á, -é Ú‚Â‰ËÈ, -‡, -Â
věc F (G věci) i˜ Ê.; ÒÔ‡‚‡ Ê.
vejce = vajíčko N ˇÈˆÂ Ò.
velikost F ÓÁÏi, ÌÓÏÂ ˜.
větší ·iÎ¸¯ËÈ, -‡, -Â; ·iÎ¸¯Â
voda F ‚Ó‰‡ Ê.
vyměnit, -ím pf. ÔÓÏiÌˇÚË, -ˇ˛

+Ak za +Ak ˘Ó Ì‡ ˘Ó

měnit, -ím impf. ÏiÌˇÚË, -ˇ˛
zákazník M ÔÓÍÛÔÂˆ¸, ÍÎi∫ÌÚ ˜.
zákaznice F ÔÓÍÛÔÌËˆˇ, ÍÎi∫ÌÚÍ‡ Ê.
zkusit, -ím pf. ÔËÏiËÚË, -˛; ÒÔÓ·Û‚‡ÚË, -Û˛, 

ÔÓÔÓ·Û‚‡ÚË, -Û˛ 
zkoušet, -ím impf. ÔËÏiˇÚË, -ˇ˛, ‚ËÔÓ·Û‚‡ÚË, -Û˛, 

‚ËÔÓ·Ó‚Û‚‡ÚË, -‚Û˛
zpátky Ì‡Á‡‰; ÚÛ‰Ë È Ì‡Á‡‰
zrcadlo N ‰ÁÂÍ‡ÎÓ Ò.
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Gr
PENÍZE    (√–ŒÿI):

KOLIK TO STOJÍ?   (—KIÀ‹K» KŒÿ“”™...?)

1   Kč jednu korunu (= Ak) Kolik to stojí? → Ak
2   Kč dvě koruny (jako dvě hodiny)
3   Kč tři koruny
4   Kč čtyři koruny

5   Kč pět korun (jako pět hodin, pět eur)
10   Kč deset korun

100   Kč sto korun

105 Kč sto pět korun 1 euro, 1 libra
206 Kč dvě stě šest korun 2, 3, 4 eura, libry
325 Kč tři sta dvacet pět korun 5, 10 eur, liber

1550 Kč tisíc pět set padesát korun 50 centů, 50 pencí

Příklady:

Kolik to stojí? Co to stojí? —ÍiÎ¸ÍË ˆÂ ÍÓ¯ÚÛ∫?
Stojí to 67 Kč. ÷Â ÍÓ¯ÚÛ∫ 67 ÍÓÌ.

(šedesát sedm korun)

PENÍZE (mince, bankovky) √–ŒÿI (ÏÓÌÂÚË, ÍÛÔ˛Ë, ·‡ÌÍÌÓÚË/Ô‡ÔÂÓ‚i 
„Ó¯i):

koruna (1) drobné – rozměnit stokorunu na desetikoruny
dvoukoruna (2) rozměnit na drobné (‰i·Ìi „Ó¯i)
pětikoruna (5)
desetikoruna (10)
dvacetikoruna (20)
padesátikoruna (50)
stokoruna, stovka (100)
dvousetkoruna, dvoustovka (200)
pětisetkoruna, pětistovka (500)
tisícikoruna, tisícovka (1 000)
dvoutisícikoruna (2 000)
pětitisícikoruna (5 000)
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BANKA (·‡ÌÍ ˜..), SMĚNÁRNA (ÔÛÌÍÚ Ó·ÏiÌÛ ‚‡Î˛ÚË/Ó·ÏiÌÌËÈ ÔÛÌÍÚ)
– vyměnit dolary za koruny v bance, ve směnárně

(ÔÓÏiÌˇÚË ‰ÓÎ‡Ë Ì‡ ÍÓÌË ‚ ·‡Ìˆi, ‚ Ó·ÏiÌÌÓÏÛ ÔÛÌÍÚi)

Cv
❐ 1.

Kolik to stojí? 11,50 Kč – 146,30 Kč – 98,70 Kč – 44,20 Kč
1 410 Kč – 567 Kč – 139 000 Kč

Kolik stojí káva? 29,50 Kč
cigarety 38,40 Kč
pomeranče 23,00 Kč
pivo 9,60 Kč
zákusek 5,20 Kč
džus 15,00 Kč
skleničky 230,00 Kč
svetr 1 540,00 Kč

V BUFETU

A: Dobrý den! B: Dobrý den! Co si přejete?
A: Jeden džus a dva chlebíčky. B: Tady jsou. Přejete si ještě něco?
A: Ještě cigarety Sparta. B: Je to všechno?
A: Ano, všechno. Kolik platím? B: 34 korun.
A: Tady je padesátikoruna. B: Tady máte 16 korun zpátky.
A: Děkuju, na shledanou. B: Na shledanou.

A: Dobrý den! B: Dobrý den! Co si přejete?

1 džus a 2 chlebíčky Tady jsou. Přejete si ještě něco?
1 pivo a 1 chlebíček
1 coca-colu a tenhle zákusek
2 kávy s mlékem
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Ještě cigarety. Je to všechno?
Děkuju, už nic.
Ještě 1 černou kávu.
Ještě 2 housky.

Ano, všechno. Kolik platím? 34 Kč – 13 Kč – 21 Kč – 17 Kč

Tady je padesátikoruna. Tady máte 16 – 37 – 29 – 33 Kč zpátky.

Děkuju, na shledanou. Na shledanou.

KOLIK PLATÍM? (prodavačka, zákazník)

Z: Kolik platím?
P: 356 korun. Nemáte, prosím, drobné?
Z: Bohužel ne, mám jen pětistovku.
P: Nevadí, nějak to udělám. Tady máte 144 korun zpátky.
Z: A prosím vás, nemůžete mi rozměnit pětikorunu? Potřebuju dvoukorunu 

na telefon.
P: Ale ano, tady máte dvě dvoukoruny. 
Z: Mockrát děkuju. Na shledanou.
P: Na shledanou.

Gr
–Ó‰Ó‚Ë… ‚I‰ÏIÌÓÍ Ó‰ÌËÌË (GENITIV SINGULÁRU SUBSTANTIV) 

(do) KOHO? ČEHO? Př.: Jdu do obchodu. (M) do pokoje
Jdu do školy. (F) do práce
Jdu do kina. (N) do moře
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! Mn (G -a): světa (Ò‚iÚÛ), národa (Ì‡Ó‰Û), jazyka (ÏÓ‚Ë), lesa (ÎiÒÛ), kostela (ÍÓÒÚ¸ÓÎÛ),
sklepa (Ôi‰‚‡ÎÛ), oběda (Ó·i‰Û), čtvrtka (˜ÂÚ‚Â„‡)

také: do Berlína, do Londýna, do Kyjeva, do Lvova, do Tábora

¬IƒÃIÕfi¬¿ÕÕfl œ–»KÃ≈“Õ»KI¬ I «¿…Ã≈ÕÕ»KI¬

(GENITIV ADJEKTIV A ZÁJMEN)

Mž + Mn + N

ten, to toho Nouns:

jeden, jedno jednoho -OHO

náš, naše našeho                                   
pána stolu                muže

váš, vaše vašeho -EHO města večera pokoje, moře

nový, nové nového -A -U (-A) -E
můj, moje (mé) mého -ÉHO Mž+ N Mn Mž+ Mn+ Ntvůj, tvoje (tvé) tvého
[svůj, svoje] svého
moderní moderního -ÍHO Ú‚Â‰i ÏíˇÍi
její jejího ÔË„ÓÎÓÒ. ÔË„ÓÎÓÒ.

F

ta té
jedna jedné
nová nové -É
má, moje mé, mojí   
tvá, tvoje tvé, tvojí

ženy   židle, věci

[svou] své, svojí -Y  -E (Ě), -I
naše naší Ú‚Â‰ËÈ ÏíˇÍËÈ
vaše vaší -Í
její její   

8

162

M – Ú‚Â‰i ÔË„ÓÎÓÒ., F -a, N -o M + F – ÏíˇÍi ÔË„ÓÎÓÒ., F + N -e

studenta, pána
-a

muže, přítele (-tel)

města moře, vejce

stolu, cukru -u  pokoje, čaje -e
! sýra, chleba, večera ! -a

židle, skříně!
ženy, kávy -y soli (sůl), věci (věc) ! -i

}}

Mž

N

Mn

F
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KOLIK + G (ČEHO?) Kolik mléka?

1 kilo (jeden kilogram) – 2 kila (N)
(Ó‰ËÌ ÍiÎÓ„‡Ï/Ó‰ÌÂ(-Ó) ÍiÎÓ)  
1 deko (jeden dekagram) – 10 deka (N) ! = 100 „‡Ïi‚
1 litr – 2 litry – 5 litrů (M) + G 1 litr mléka
1 metr – 2 metry – 10 metrů (M)
mnoho, hodně, moc (·‡„‡ÚÓ), dost (‰ÓÒËÚ¸) + G málo mléka
málo (Ï‡ÎÓ, ÌÂ·‡„‡ÚÓ), trochu (ÚÓ¯ÍË)
kousek, kus (ÍÛÒÓÍ, ¯Ï‡ÚÓÍ, ÒÍË·‡...)
půl, půlka (Ôi‚, ÔÓÎÓ‚ËÌ‡)
čtvrt, čtvrtka (˜‚ÂÚ¸, ˜ÂÚ‚ÂÚ¸, ˜ÂÚ‚ÂÚËÌ‡)
část (˜‡ÒÚËÌ‡) + G 1 krabice mléka
balíček (ÔaÍÂÚ, Ô‡˜Í‡...) ÎiÚ ÏÓÎÓÍ‡
sáček (Ô‡ÍÂÚ, Ô‡ÍÂÚËÍ,...)
krabice, krabička (ÍÓÓ·Í‡, ÍÓÓ·Ó˜Í‡)

Příklady:
kilo cukru ÍiÎÓ/ÍiÎÓ„‡Ï ˆÛÍÛ dost času ˜‡ÒÛ ‰ÓÒËÚ¸
10 deka kávy ÒÚÓ „‡Ïi‚ Í‡‚Ë kousek sýra ÍÛÒÓÍ ÒËÛ
metr papíru ÏÂÚ Ô‡ÔÂÛ půlka chleba Ôi‚ ·Ûı‡ÌÍË ıÎi·‡
litr mléka ÎiÚ ÏÓÎÓÍ‡ čtvrtka másla ‰‚iÒÚi ÔíˇÚ‰ÂÒˇÚ
mnoho vody ·‡„‡ÚÓ ‚Ó‰Ë „‡Ïi‚ Ï‡ÒÎ‡
trochu čaje Ï‡ÎÓ, ÌÂ·‡„‡ÚÓ, část housky ÍÛÒÓÍ ·ÛÎÍË/·ÛÎÓ˜ÍË

ÚÓ¯ÍË ˜‡˛ čtvrt kila salámu ‰‚iÒÚi ÔíˇÚ‰ÂÒˇÚ „‡Ïi‚ 
ÍÓ‚·‡ÒË

Cv
❐ 2.

Dejte mi, prosím ...... 10 deka – káva
(ƒ‡ÈÚÂ ÏÂÌi, ·Û‰¸ ‰‡ÒÍ‡,...) 1 kilo – cukr

1 balíček – čaj
půlku – chleba a máslo
trochu – sýr
málo – voda
dost – víno
2 litry – mléko
20 deka – salám
půl litru – pivo
čtvrt litru – minerálka
půl kila – káva
2 kila – sůl
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❐ 3.

Kolik chceš salámu? Chci ho 20 deka.
sýra půl kila
cukru dvě kila
mléka půl litru

Kolik chceš kávy? Chci jí 10 deka.
vody dvě skleničky
minerálky jednu láhev

jen trochu

❐ 4.
Chtěl(a) bych . . . . 1 balíček – čínský čaj

2 láhve – bílé víno
1 láhev – světlé pivo
půlku – černý chléb
10 dkg – ementálský sýr
sklenici – studená voda
2 sklenice – vinný střik (‚ËÌÓ Á ÏiÌÂ‡Î¸ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛)
skleničku – studený džus
šálek – vídeňská káva (˜‡¯Í‡ Ê., ‚i‰ÂÌÒ¸Í‡ Í‡‚‡)
půl kila – šunkový salám (šunka F – ¯ËÌÍ‡)
láhev – francouzský sekt

Gr
œ–»…Ã≈ÕÕ»K», flKI ¬Δ»¬¿fi“‹—fl « –ŒƒŒ¬»Ã ¬IƒÃIÕKŒÃ

(PREPOZICE S GENITIVEM) 

kde? u - vedle – blízko u (vedle, blízko) divadla (ÒÚ. 89)
kam? do do obchodu (ÒÚ. 72)
odkud? z,  od + G z obchodu, od kamaráda (‚i‰ ‰Û„‡)

kudy? kolem,  okolo + G kolem divadla, okolo domu (Ì‡‚ÍÓÎÓ ·Û‰ËÌÍÛ)

bez + G ·ÂÁ

Jdou bez Tomáše a Heleny. ¬ÓÌË È‰ÛÚ¸ ·ÂÁ “ÓÏ‡¯‡ È √ÂÎÂÌË.

kromě + G ÍiÏ, ÓÍiÏ, ÔÓÏËÏÓ

Jdou všichni kromě Tomáše. I‰ÛÚ¸ ÛÒi, ÍiÏ “ÓÏ‡¯‡.
Kromě Heleny jde ještě Tomáš. ŒÍiÏ √ÂÎÂÌË È‰Â ˘Â È “ÓÏ‡¯.
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podle + G Á‡ÎÂÊÌÓ ‚i‰ ˜Ó„Ó, Á„i‰ÌÓ Á ˜ËÏ,

Û Á„Ó‰i Á ÍËÏ, ˜ËÏ...
Oblékáme se podle počasí. ÃË Ó‰ˇ„‡∫ÏÓÒˇ Á‡ÎÂÊÌÓ ‚i‰ ÔÓ„Ó‰Ë.
Udělám to podle jeho přání. fl ÁÓ·Î˛ ˆÂ Á‡ ÈÓ„Ó ·‡Ê‡ÌÌˇÏ.

pomocí + G Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛/Á ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛

To cvičení napsal s pomocí ÷˛ ‚Ô‡‚Û ‚iÌ ÁÓ·Ë‚ Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛
profesora. ÔÓÙÂÒÓ‡.

ƒI™—ÀŒ¬¿, flKI ¬Δ»¬¿fi“‹—fl « –ŒƒŒ¬»Ã ¬IƒÃIÕKŒÃ

(SLOVESA S GENITIVEM)
impf. pf.

bát se - - - - ·ÓˇÚËÒˇ, - - - -
dosahovat dosáhnout ‰iÒÚ‡‚‡ÚË ‰Ó ˜Ó„Ó, ‰ÓÒˇ„aÚË (‰Ó) ˜Ó„Ó ñ

(dosáhnu, dosáhl) ‰iÒÚ‡ÚË, ‰ÓÒˇ„ÚË/‰ÓÒˇ„ÌÛÚË
ptát se zeptat se     +G ÔËÚ‡ÚË ñ Á‡ÔËÚ‡ÚË
všímat si všimnout si ÔÓÏi˜‡ÚË, Á‡Ïi˜‡ÚË, Á‚ÂÚ‡ÚË Û‚‡„Û Ì‡ ÍÓ„Ó, ˘Ó ñ

(všimnu si, všiml si) ÔÓÏiÚËÚË, Á‡ÏiÚËÚË, Á‚ÂÌÛÚË Û‚‡„Û
účastnit se zúčastnit se ·‡ÚË Û˜‡ÒÚ¸ Û ˜ÓÏÛ, ·ÛÚË ÔËÒÛÚÌiÏ Ì‡ ˜ÓÏÛ

ñ ‚ÁˇÚË Û˜‡ÒÚ¸ Û ˜ÓÏÛ

Bojím se toho člověka. fl ·Ó˛Òˇ ˆi∫ø Î˛‰ËÌË.
Dosahuje dobrého výsledku ve sportu. ¬iÌ ‰ÓÒˇ„‡∫ ‰Ó·Ëı ÂÁÛÎ¸Ú‡Úi‚ Û ÒÔÓÚi.
Zeptám se naší profesorky. fl Á‡ÔËÚ‡˛ Û Ì‡¯Óø ‚ËÍÎ‡‰‡˜ÍË/‚˜ËÚÂÎ¸ ÍË.
(Ì‡¯Û ‚ËÍÎ‡‰‡˜ÍÛ/‚˜ËÚÂÎ¸ÍÛ)
Zúčastníš se té konference? “Ë ·‡ÚËÏÂ¯ Û˜‡ÒÚ¸ Û ÚiÈ ÍÓÌÙÂÂÌˆiø?
Všímám si té památky. fl Á‚ÂÚ‡˛ Û‚‡„Û Ì‡ ˆ˛ Ô‡ÏíˇÚÍÛ. 

(fl Ó„Îˇ‰‡˛ ˆ˛ Ô‡ÏíˇÚÍÛ).
! pokoj mého kamaráda (G) → ÍiÏÌ‡Ú‡ ÏÓ„Ó ‰Û„‡/ÔËˇÚÂÎˇ

sešit naší přítelkyně (G) → ÁÓ¯ËÚ Ì‡¯Óø ÔÓ‰Û„Ë/ÔËˇÚÂÎ¸ÍË
fotografie velkého města (G) → ÙÓÚÓ„‡Ùiˇ ‚ÂÎËÍÓ„Ó ÏiÒÚ‡

Cv 
❐ 5.

Čí je to kniha? Čí to je slovník?
taška? svetr?

To je kniha mého kamaráda. To je slovník mé kamarádky.
taška tvého bratra svetr tvé sestry

našeho profesora naší profesorky
toho starého pána té staré ženy
tamtoho cizince tamté cizinky
vašeho přítele naší doktorky

8
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❐ 6.
Od koho máš ten obrázek? Mám ho od manžel.

máte tu knihu? ji manželka
syn
dcera
mladší sestra
starší bratr
můj přítel
moje kamarádka

❐ 7.
Kde je pošta? Je vedle ten velký dům.

ten moderní obchod
hlavní nádraží
ta restaurace

Kam jdeš? Jdu do Národní divadlo.
nové kino
obchodní dům
tvůj pokoj

❐ 8. Doplňte prepozice: do, z, od, bez, vedle, kolem
1. Mám tu fotografii . . . . . Heleny. 2. Ted’ jdu . . . . . banky, za chvíli jsem zpátky.
3. Pavel sedí vzadu . . . . . té mladé ženy. 4. Zítra pojedeme na výlet . . . . . Petra,
protože je nemocný. 5. Tramvaj jede . . . . . našeho domu. 6. V kolik hodin ses vrátil .
. . . . kina?  7.   . . . . koho jsi dostala ty květiny? . . . . . manžela? 8. Piješ kafe . . . . .
cu kru? 9. Ty nepiješ kávu s mlékem? Tak ti ji dám . . . . . mléka. 10. Kam mám dát
tu tašku?  . . . . . skříně? 11. Nemůžeš najít láhev vína? Stojí tamhle . . . . . lampy.

V OBCHODĚ POTRAVINY   (prodavačka, zákaznice)

Z: Dobrý den!
P: Dobrý den! Co si přejete?
Z: Moment, napsala jsem si to na lístek. Tady ho mám. Tak tedy: dva balíčky kávy, 10

deka tohoto salámu, 20 deka tvrdého sýra a čtyři housky.
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P: Chleba nechcete? Je měkký, právě ho přivezli.
Z: Můžete mi ho dát půlku. Berete prázdné láhve?
P: Ano, můžete mi je dát sem. To je všechno?
Z: Ještě bych chtěla nějaké ovoce.
P: Máme jablka, hrušky, pomeranče, citrony. Co si vyberete?
Z: Jablka.
P: Stačí kilo?
Z: Ano. To je všechno. Kolik platím?
P: Moment, hned to spočítám. Je to 94 korun 50 haléřů.
Z: Nemůžu najít peněženku. Kam jsem si ji mohla dát? Aha, je tady v tašce. Tady je

stovka.
P: A tady máte 5,50 zpátky. Na shledanou. Přijd’te zase.
Z: Na shledanou.

Cv
❐ 9.

pomeranč (M) citron (M) jablko (N) hruška (F)

Mám rád . . . . . . . . . .
Nechtěl bys . . . . . . . . . . ? Jdu koupit nějaké ovoce.
Chceš . . . . . . . . . . ? Dám ti 1 (jedno, jednu, jeden).

rohlík (M) houska (F)

Ráno snídám. . . . . . . . . . s máslem a sýrem.
Jdeš do města? Koupíš mi 2 (dva, dvě) . . . . . . . . . . ?
Chtěl bych 10 deka salámu a 1 (jeden, jednu) . . . . . . . . . .
Máš raději . . . . . . . . . ., nebo . . . . . . . . . . ?

8
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chléb
chleba (M) sýr (M)

máslo (N)

džem (M), marmeláda (F)

K snídani mám ráda . . . . . . . . . . a . . . . . . . . . . 
Pojd’ si vybrat snídani! Je tady . . . . . . . . . . a . . . . . . . . . . a housky.
Chceš na chleba . . . . . . . . . . , nebo  . . . . . . . . . . ?
Máme ještě doma . . . . . . . . . . ? Ne? Tak ho koupím.

vejce jitrnice (F) ‰ÓÏ‡¯Ìˇ ÍÓ‚·‡Ò‡ Á Òi˜ÂÌÓø
vajíčko (N) Ò‚ËÌËÌË Ú‡ ÔÂ˜iÌÍË

salám (M)

Zelenina a luštěniny – Œ‚Ó˜i È ÔÎÓ‰Ë ÒÚÛ˜ÍÓ‚Ëı ÓÒÎËÌ

brambory F pl. Í‡ÚÓÔÎˇ květák M ˆ‚iÚÌ‡ Í‡ÔÛÒÚ‡ špenát M ¯ÔËÌ‡Ú
celer M ÒÂÎÂ‡ mrkev F ÏÓÍ‚‡ zelí N Í‡ÔÛÒÚ‡
cibule F ˆË·ÛÎˇ okurka F Ó„iÓÍ
česnek M ˜‡ÒÌËÍ paprika F Ô‡ÔËÍ‡, ÔÂÂˆ¸
čočka F ÒÓ˜Â‚Ëˆˇ pažitka F ˆË·ÛÎˇ-¯ÌiÚ, ÁÂÎÂÌ‡ ˆË·ÛÎˇ
fazole F Í‚‡ÒÓÎˇ petržel F ÔÂÚÛ¯Í‡
hrášek M „ÓÓ¯ÓÍ pórek M ˆË·ÛÎˇ-ÔÓÂÈ
kapusta F Ò‡‚ÓÈÒ¸Í‡ Í‡ÔÛÒÚ‡ rajčata N pl. (sg. rajče) ÔÓÏi‰ÓË, ÚÓÏ‡ÚË
kedluben M ÍÓÎ¸‡·i ředkvička F Â‰¸Í‡, e‰ËÒÍ‡
křen M ıiÌ salát M Ò‡Î‡Ú, Ò‡Î‡Ú‡, Í‡˜‡ÌÌËÈ/

Í‡˜‡ÌÓ‚ËÈ Ò‡Î‡Ú, Ò‡Î‡ÚñÎ‡ÚÛÍ

Ovoce – ÙÛÍÚË

angrešt M ‡„ÛÒ ořech M „Óiı 
borůvka F ˜ÓÌËˆˇ ostružina F ÓÊËÌ‡ 
broskev F ÔÂÒËÍ rybíz M ÒÏÓÓ‰ËÌ‡ 
hroznové víno N ‚ËÌÓ„‡‰ švestka F ÒÎË‚‡ 
jahoda F ÒÛÌËˆˇ, ÔÓÎÛÌËˆˇ třešně F pl. (sg. třešeň) ˜ÂÂ¯Ìˇ 
malina F Ï‡ÎËÌ‡ višně F pl. (sg. višeň) ‚Ë¯Ìˇ 
meruňka F ‡·ËÍÓÒ
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Mléčné výrobky –  ÃÓÎÓ˜Ìi ÔÓ‰ÛÍÚË

smetana F ÒÏÂÚ‡Ì‡ jogurt M ÈÓ„ÛÚ
šlehačka F ‚Â¯ÍË máslo N Ï‡ÒÎÓ
tvaroh M ÒË sýr tavený M ÒË (ÔÎ‡‚ÎÂÌËÈ)

tvrdý ÒË (Ú‚Â‰ËÈ)
mouka F ÏÛÍ‡
strouhanka F ÚÂÚi (ÚÓ‚˜ÂÌi), ÔÓÚÓ‚˜ÂÌi hořčice F „i˜Ëˆˇ

ÒÛı‡i, ÒÛı‡Ì‡ ÏÛÍ‡ pepř M (˜ÓÌËÈ) ÔÂÂˆ¸
těstoviny F pl. Ï‡Í‡ÓÌË, Ï‡Í‡ÓÌÌi ‚ËÓ·Ë kmín M ÍÏËÌ, ÚÏËÌ
ovesné vločky F pl. ‚i‚ÒˇÌi ÔÎ‡ÒÚi‚ˆi, „ÂÍÛÎÂÒ kari N Í‡i
rýže F ËÒ

V OBCHODĚ ODĚVY (prodavačka, zákazník)

Z: Dobrý den!
P: Dobrý den! Co si prosím přejete?
Z: Chtěl bych letní sako, číslo 50. Můžete mi nějaké ukázat?
P: Prosím, tady si můžete vybrat. Které se vám líbí?
Z: Docela se mi líbí tohle šedivé sako. Je to moje velikost?
P: Moment, podívám se. Ano, je to číslo 50.
Z: Můžu si ho zkusit?
P: Ovšem. Tam vzadu je kabina a tady velké zrcadlo.
Z: Zkusím si ho tady. Sluší mi?
P: Myslím, že potřebujete větší.
Z: Ano, tohle větší je mi dobře. Kolik stojí?
P: 1 540 korun.
Z: Vezmu si ho.
P: Platit budete tamhle u pokladny. Na shledanou a přijd’te zase.
Z: Na shledanou.

Jak se ptáme na cenu? Kolik (Co) to stojí? —ÍiÎ¸ÍË ÍÓ¯ÚÛ∫...?
Kolik (Co) stojí metr? —ÍiÎ¸ÍË ÍÓ¯ÚÛ∫ ÏÂÚ?

kilo? ÍiÎÓ/ÍiÎÓ„‡Ï?

Co řekne prodavačka? Co si přejete? ¬Ë ˘ÓÒ¸ ıÓÚiÎË? ŸÓ ‚Ë ·‡Ê‡∫ÚÂ?
Co vám můžu nabídnout? ◊ËÏ ÏÓÊÛ ·ÛÚË ÍÓËÒÌÓ˛/-ËÏ?

Co řekneme prodavačce? 
Můžete mi ukázat ten hnědý svetr? œÓÍ‡ÊiÚ¸ ÏÂÌi, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, ÚÓÈ ÍÓË˜ÌÂ‚ËÈ Ò‚ÂÚ.
Můžu se podívat na ten svetr? ÃÓÊÌ‡ ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ ÚÓÈ Ò‚ÂÚ?

8
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Chtěl bych si prohlédnout tamten svetr. fl ıÓÚiÎ‡ · ÔÓ‰Ë‚ËÚËÒˇ ÓÚÓÈ Ò‚ÂÚ.
Můžu si ten svetr zkusit? ÃÓÊÌ‡ ÔÓÏiˇÚË ˆÂÈ Ò‚ÂÚ?
Kde si ho můžu zkusit? ƒÂ ÏÓÊÌ‡ ÈÓ„Ó ÔÓÏiˇÚË?
Tady u pultu, nebo v kabině? “ÛÚ ÍÓÎÓ/·iÎˇ ÔËÎ‡‚Í‡ ‡·Ó ‚ Í‡·iÌˆi?

Vybereme si? ¬Ë·ÂÂÏÓ ˘Ó-ÌÂ·Û‰¸?/˘ÓÒ¸?

Je mi to velké. Nemáte menší číslo? ÷Â ÏÂÌi ‚ÂÎËÍÂ. ” ‚‡Ò ÌÂÏ‡ ÏÂÌ¯Ó„Ó
ÓÁÏiÛ?

Je mi to malé. Nemáte větší velikost? ÷Â ÏÂÌi Ï‡ÎÂ. ” ‚‡Ò ÌÂÏ‡ ·iÎ¸¯Ó„Ó
ÓÁÏiÛ?

Ta barva se mi nehodí. Není moderní. KÓÎi ÏÂÌi ÌÂ Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸. ¬iÌ ÛÊÂ
ÌÂ ÏÓ‰ÌËÈ. 

Nemáte jinou barvu? ” ‚‡Ò ∫...iÌ¯Ó„Ó ÍÓÎ¸ÓÛ?/” ‚‡Ò ÌÂÏ‡∫ 
iÌ¯Ó„Ó ÍÓÎ¸ÓÛ?

Nemáte ten svetr v jiné barvě? ” ‚‡Ò ∫ Ú‡ÍËÈ Ò‚ÂÚ iÌ¯Ó„Ó ÍÓÎ¸ÓÛ?
Sluší mi to? ¬iÌ, ‚ÓÌ‡... ÏÂÌi Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸?
Ta barva mi nesluší. ÷ÂÈ ÍÓÎi ÏÂÌi ÌÂ Ôi‰ıÓ‰ËÚ¸.
Je mi dobře. Vezmu si ho. ¬iÌ (Ò‚ÂÚ), ‚ÓÌ‡ (ÒÔi‰ÌËˆˇ)... ÏÂÌi 

Ô‡ÒÛ∫. fl ‚iÁ¸ÏÛ...
Padne mi dobře, ale je moc drahá. (—‚ÂÚ, ÒÔi‰ÌËˆˇ...) Ì‡ ÏÂÌÂ ¯ËÚËÈ/ 

¯ËÚ‡, ‡ÎÂ ‰ÓÓ„ËÈ/-‡.

Cv
❐ 10. Vyberte si (¬Ë·Ë‡ÈÚÂ):
kalhoty (F pl.)

Jsou mi malé.
Jsou mi dobře.
Jejich barva se mi nelíbí.

Je mi moc velká. Menší nemáte?
Chtěla bych jinou barvu.
Nesluší mi, nevezmu si ji.

sukně (F)

boty (F pl.)
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Není moderní, děkuju, nevezmu si ji.
Vezmu si ji, hodí se mi k obleku.

košile (F) Je mi dobře, ale je moc drahá.

(M) oblek: sako (N)
kalhoty (F pl.)

Je moc drahý. Nemáte lacinější?
Není mi dobře. Můžu si zkusit ten modrý?
Sako mi je dobře, ale kalhoty mi jsou velké.

Řekněte prodavačce: – chcete ten modrý svetr
– chcete si ten svetr zkusit v kabině
– to není vaše velikost
– nic se vám nelíbí
– nevíte, jestli si vezmete ten modrý, nebo hnědý svetr
– ten svetr vám nesluší, chcete jinou barvu
– to tričko je vám malé, chcete větší

OBCHODNÍ DŮM ”ÕI¬≈–Ã¿√

suterén: potraviny Ôi‰‚‡Î¸ÌËÈ ÔÓ‚Âı/ ÔÓ‰ÛÍÚË (ı‡˜Û‚‡ÌÌˇ)
ñ samoobsluha Ôi‰‚‡Î¸ÌÂ ÔËÏi˘ÂÌÌˇ: Ò‡ÏÓÓ·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌˇ

přízemí: drogerie ÔÂ¯ËÈ ÔÓ‚Âı: ıiÏi˜Ìi, ÍÓÒÏÂÚË˜Ìi
Ú‡ iÌ¯i ‰i·Ìi ÚÓ‚‡Ë

papírnictví Í‡ÌˆÂÎˇÒ¸Íi ÚÓ‚‡Ë/
Í‡ÌˆÚÓ‚‡Ë

hračky i„‡¯ÍË
galanterie „‡Î‡ÌÚÂÂˇ
bižuterie ·iÊÛÚÂiˇ (˛‚ÂÎiÌi ÚÓ‚‡Ë)

8
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1. patro: dámské prádlo
(první) dámská konfekce

dámská obuv
látky
pletené zboží

2. patro: pánské a dětské prádlo
(druhé) pánské a dětské oděvy

pánská a dětská obuv
kožené zboží

3. patro: elektrické spotřebiče
(třetí) sklo (křiš�ál), porcelán

sportovní potřeby

4. patro: ložní prádlo
(čtvrté) koberce

nábytek

5. patro: restaurace
(páté) kavárna

!«‚ÂÌiÚ¸ Û‚‡„Û Ì‡ ‚ÊË‚‡ÌÌˇ ÒÎi‚ „˜ËÒÎi‚ÌËÍ + ÔÓ‚Âı!“ ‚ ˜ÂÒ¸ÍiÈ Ú‡ ÛÍ‡ø Ì Ò¸ÍiÈ
ÏÓ‚‡ı:

přízemí  = ÔÂ¯ËÈ ÔÓ‚Âı
1. patro = ‰Û„ËÈ ÔÓ‚Âı

❐ 11.

NĚCO něco hezkého ˜Ó„ÓÒ¸ „‡ÌÓ„Ó/Ìi˜Ó„Ó
„‡ÌÓ„ÓNIC   +    HEZKÉHO   (G)

něco laciného ˜Ó„ÓÒ¸ ‰Â¯Â‚¯Ó„Ó/Ìi˜Ó„Ó
‰Â¯Â‚¯Ó„Ó

nic drahého ˜Ó„ÓÒ¸ ‰ÓÓÊ˜Ó„Ó/Ìi˜Ó„Ó 
‰ÓÓÊ˜Ó„Ó

nic zdravého ˜Ó„ÓÒ¸ Á‰ÓÓ‚i¯Ó„Ó/ 
Ìi˜Ó„Ó Á‰ÓÓ‚i¯Ó„Ó
(Á‰ÓÓ‚¯Ó„Ó)

Ve městě si chceme prohlédnout něco zajímavý
Tady není nic nový
Mám chu� na něco hezký

dobrý

‰Û„ËÈ ÊiÌÓ˜‡ ·iÎËÁÌ‡

ÔÓ‚Âı: („ÓÚÓ‚ËÈ) Ó‰ˇ„ ‰Îˇ ÊiÌÓÍ/ÊiÌÓ˜ËÈ Ó‰ˇ„

‚ÁÛÚÚˇ (‰Îˇ ÊiÌÓÍ)

ÚÍ‡ÌËÌË

ÚËÍÓÚ‡Ê/ÚËÍÓÚ‡ÊÌi ‚ËÓ·Ë

ÚÂÚiÈ ˜ÓÎÓ‚i˜‡ È ‰ËÚˇ˜‡ ·iÎËÁÌ‡

ÔÓ‚Âı: ˜ÓÎÓ‚i˜ËÈ i ‰ËÚˇ˜ËÈ Ó‰ˇ„

‚ÁÛÚÚˇ (‰Îˇ ˜ÓÎÓ‚iÍi‚ i ‰iÚÂÈ)

¯ÍiˇÌi ‚ËÓ·Ë

˜ÂÚ‚ÂÚËÈ ÂÎÂÍÚË˜Ìi ÔËÎ‡‰Ë/ÂÎÂÍÚÓÔËÎ‡‰Ë

ÔÓ‚Âı: ÒÍÎÓ-ÍË¯Ú‡Î¸, Ù‡ÙÓ

ÒÔÓÚË‚Ìi ÔÓÚÂ·Ë

ÔíˇÚËÈ ·iÎËÁÌ‡

ÔÓ‚Âı: ÍËÎËÏË

ÏÂ·Îi

¯ÓÒÚËÈ ÂÒÚÓ‡Ì

ÔÓ‚Âı: Í‡ÙÂ
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—“”œ≈ÕI œŒ–I¬ÕflÕÕfl (KOMPARACE, STUPŇOVÁNÍ)

Adjektiva: Adverbia:

malý – menší – nejmenší málo – méně – nejméně
velký – větší – největší hodně– více – nejvíce

než kdo, co z(e) + G než kdo, co z(e) + G

Ï‡ÎËÈ ñ ÏÂÌ¯ËÈ ñ Ì‡ÈÏÂÌ¯ËÈ Ï‡ÎÓ ñ ÏÂÌ¯Â ñ Ì‡ÈÏÂÌ¯Â
‚ÂÎËÍËÈ ñ ·iÎ¸¯ËÈ ñ Ì‡È·iÎ¸¯ËÈ †††††† ÏÂÌ¯ Ì‡ÈÏÂÌ¯

·‡„‡ÚÓ ñ ·iÎ¸¯Â, ·iÎ¸¯ ñ Ì‡È·iÎ¸¯Â
††††††† Ì‡È·iÎ¸¯

Příklady:
Petr je větší než já. Petr jí více než já.
Petr je největší z rodiny. Petr jí nejvíce z rodiny.
œÂÚÓ ‚Ë˘ËÈ ‚i‰ ÏÂÌÂ. œÂÚÓ øÒÚ¸ ·iÎ¸¯Â, ÌiÊ ˇ.
œÂÚÓ Ì‡È‚Ë˘ËÈ Û Ì‡¯iÈ ÒiÏíø. œÂÚÓ øÒÚ¸ Ì‡È·iÎ¸¯Â ‚ Ì‡¯iÈ ÒiÏíø.

Tomáš je větší než Petr.
Petr je menší než Tomáš.

8
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dobrý – lepší – nejlepší dobře – lépe – nejlépe
špatný – horší – nejhorší špatně – hůř(e) – nejhůř(e)

‰Ó·ËÈ ñ Í‡˘ËÈ/ÎiÔ¯ËÈ ñ Ì‡ÈÍ‡˘ËÈ ‰Ó·Â ñ Í‡˘Â/ÎiÔ¯Â ñ Ì‡ÈÍ‡˘Â/
Ì‡ÈÎiÔ¯ËÈ Ì‡ÈÎiÔ¯Â

ÔÓ„‡ÌËÈ ñ „i¯ËÈ ñ Ì‡È„i¯ËÈ ÔÓ„‡ÌÓ ñ „i¯Â ñ Ì‡È„i¯Â

œ–»KÃ≈“Õ»  œ–»—ÀI¬Õ» 
+ +

IÃ≈ÕÕ»  ƒI™—ÀŒ¬Œ

Tomáš je lepší student než já. Učí se lépe než já.
“ÓÏ‡¯ Í‡˘ËÈ ÒÚÛ‰ÂÌÚ ‚i‰ ÏÂÌÂ. “ÓÏ‡¯ Û˜ËÚ¸Òˇ Í‡˘Â, ÌiÊ ˇ.

Jaký student? Jak se učí?

—“”œ≈ÕI œŒ–I¬ÕflÕÕfl œ–»KÃ≈“Õ»KI¬/—“”œ≈Õfi¬¿ÕÕfl

(KOMPARACE ADJEKTIV)

-ejší levný – levnější – nejlevnější ‰Â¯Â‚ËÈ ñ ‰Â¯Â‚¯ËÈ ñ
-ější laciný – lacinější – nejlacinější } Ì‡È‰Â¯Â‚¯ËÈ

nový – novější – nejnovější ÌÓ‚ËÈ ñ ÌÓ‚i¯ËÈ ñ Ì‡ÈÌÓ‚i¯ËÈ
krásný – krásnější – nejkrásnější „‡ÌËÈ ñ „‡Ìi¯ËÈ ñ Ì‡È„‡Ìi¯ËÈ
zdravý – zdravější – nejzdravější Á‰ÓÓ‚ËÈ ñ Á‰ÓÓ‚i¯ËÈ ñ Ì‡ÈÁ‰.
zajímavý – zajímavější – nejzajímavější ˆiÍ‡‚ËÈ ñ ˆiÍ‡‚i¯ËÈ ñ Ì‡ÈˆiÍ‡‚i¯ËÈ
moderní – modernější – nejmodernější ÒÛ˜‡ÒÌËÈ, ÏÓ‰ÌËÈ, ÌÓ‚ËÈ...

-ší mladý – mladší – nejmladší ÏÓÎÓ‰ËÈ...
starý – starší – nejstarší ÒÚ‡ËÈ...
drahý – dražší – nejdražší (h > ž) ‰ÓÓ„ËÈ...

-í hezký – hezčí – nejhezčí (k > č) „‡ÌËÈ, Í‡ÒË‚ËÈ...
ký > čí měkký – měkčí – nejměkčí ÏíˇÍËÈ...

Příklady:
Tenhle modrý svetr je hezčí než ÷ÂÈ ÒËÌiÈ Ò‚ÂÚ „‡Ìi¯ËÈ ‚i‰ (ÚÓ„Ó) 

ten hnědý, ale také dražší. ÍÓË˜ÌÂ‚Ó„Ó, ‡ÎÂ ‚iÌ i ‰ÓÓÊ˜ËÈ.
To je moc drahé. Nemáte něco ÷Â ‰ÛÊÂ ‰ÓÓ„Â. ◊Ó„ÓÒ¸ ‰Â¯Â‚¯Ó„Ó  
lacinějšího? Û ‚‡Ò ÌÂÏ‡?

Mám staršího bratra a mladší sestru. ” ÏÂÌÂ ∫ ÒÚ‡¯ËÈ ·‡Ú i ÏÓÎÓ‰¯‡ ÒÂÒÚ‡.
(fl Ï‡˛ ÒÚ‡¯Ó„Ó ·‡Ú‡ È ÏÓÎÓ‰¯Û ÒÂÒÚÛ).
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—“”œ≈ÕI œŒ–I¬ÕflÕÕfl œ–»—ÀI¬Õ»KI¬/—“”œ≈Õfi¬¿ÕÕfl œ–»—ÀI¬Õ»KI¬

(KOMPARACE ADVERBIÍ)

-eji rychle – rychleji – nejrychleji ¯‚Ë‰ÍÓ ñ ¯‚Ë‰¯Â ñ Ì‡È¯.
pomalu – pomaleji – nejpomaleji ÔÓ‚iÎ¸ÌÓ ñ ÔÓ‚iÎ¸Ìi¯Â ñ Ì‡ÈÔÓ‚.
teplo – tepleji – nejtepleji ÚÂÔÎÓ ñ ÚÂÔÎi¯Â ñ Ì‡ÈÚ.
zima – chladněji – nejchladněji ıÓÎÓ‰ÌÓ ñ ıÓÎÓ‰Ìi¯Â ñ Ì‡Èı.

Příklady:
Rozumí česky více než já. ¬iÌ ÓÁÛÏi∫ ÔÓ-˜ÂÒ¸ÍË ·iÎ¸¯Â/Í‡˘Â, ÌiÊ ˇ.
Nejméně rozumím já. Õ‡ÈÏÂÌ¯Â ‚i‰ ÛÒiı ÓÁÛÏi˛ ˇ.
Umí to udělat lépe než Petr. ¬iÌ ÏÓÊÂ ˆÂ ÁÓ·ËÚË ÎiÔ¯Â/Í‡˘Â, ÌiÊ ˇ.
Máte tady tepleji než u nás doma. “ÛÚ Û ‚‡Ò ÚÂÔÎi¯Â, ÌiÊ Û Ì‡Ò.
Zůstanu raději doma, není mi dobře. fl Í‡˘Â ·Û‰Û (Á‡ÎË¯ÛÒˇ) ‰ÓÏ‡, ÏÂÌi ÔÓ„‡ÌÓ.

Velké auto jede rychleji než malé auto.
Malé auto jede pomaleji než velké auto.

¬Ë˘ËÈ (ÍÓÏÔ‡‡ÚË‚) Ú‡ Ì‡È‚Ë˘ËÈ (ÒÛÔÂÎ‡ÚË‚) ÒÚÛÔÂÌi ÔÓi‚ÌˇÌÌˇ ÔËÍÏÂÚÌËÍi‚

sladký sladší nejsladší ÒÓÎÓ‰ÍËÈ ñ ÒÓÎÓ‰¯ËÈ ñ Ì‡ÈÒÓÎÓ‰¯ËÈ
prudký prudší nejprudší ÒÚiÏÍËÈ, ÒÚiÏÎË‚ËÈ, ¯‚Ë‰ÍËÈ, ·ËÒÚËÈ
úzký užší nejužší ‚ÛÁ¸ÍËÈ
blízký bližší nejbližší ·ÎËÁ¸ÍËÈ
krátký kratší nejkratší ÍÓÓÚÍËÈ, ÍÛˆËÈ
nízký nižší nejnižší ÌËÁ¸ÍËÈ
těžký těžší nejtěžší ÚˇÊÍËÈ, ‚‡ÊÍËÈ
hluboký hlubší nejhlubší „ÎË·ÓÍËÈ
široký širší nejširší ¯ËÓÍËÈ
vysoký vyšší nejvyšší ‚ËÒÓÍËÈ, ‚ÂÎËÍËÈ, ÁÌ‡˜ÌËÈ
hladký hladší nejhladší „Î‡‰ÍËÈ, i‚ÌËÈ
hezký hezčí nejhezčí „‡ÌËÈ, Í‡ÒË‚ËÈ, ÔË∫ÏÌËÈ ...
lehký lehčí nejlehčí ÎÂ„ÍËÈ, ÒÎ‡·ËÈ, ÒÎ‡·ÍËÈ ...
vlhký vlhčí nejvlhčí ÏÓÍËÈ, ‚Ó„ÍËÈ, ‚ÓÎÓ„ËÈ, ÒËËÈ ...
suchý sušší nejsušší ÒÛıËÈ, Á‡ÒÛ¯ÎË‚ËÈ ...
tichý tišší nejtišší ÚËıËÈ, ÌÂ„ÓÎÓÒÌËÈ, ÒÔÓÍiÈÌËÈ ...
jednoduchý jednodušší nejjednodušší Ó‰ËÌ‡ÌËÈ, ÔÓÒÚËÈ, ÌÂÒÍÎ‡‰ÌËÈ
dlouhý delší nejdelší ‰Ó‚„ËÈ
tuhý tužší nejtužší Ú‚Â‰ËÈ, ˆÛÔÍËÈ, ÊÓÒÚÍËÈ
čistý čistší nejčistší ˜ËÒÚËÈ
hustý hustší nejhustší „ÛÒÚËÈ, ˇÒÌËÈ

hustější nejhustější
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tlustý tlustší nejtlustší ÚÓ‚ÒÚËÈ, „Û·ËÈ
složitý složitější nejsložitější ÒÍÎ‡‰ÌËÈ
jistý jistější nejjistější ·ÂÁÒÛÏÌi‚ÌËÈ, ·ÂÁÔÂÂ˜ÌËÈ, Ì‡‰iÈÌËÈ ...
bílý bělejší nejbělejší ·iÎËÈ
snadný snazší nejsnazší ÎÂ„ÍËÈ, ÌÂ‚‡ÊÍËÈ, ÌÂÚÛ‰ÌËÈ

snadnější nejsnadnější
tmavý tmavší nejtmavší ÚÂÏÌËÈ
světlý světlejší nejsvětlejší Ò‚iÚÎËÈ, ˇÒÌËÈ
moudrý moudřejší nejmoudřejší ÏÛ‰ËÈ, ÓÁÛÏÌËÈ
chytrý chytřejší nejchytřejší ÓÁÛÏÌËÈ, ÍÏiÚÎË‚ËÈ ...

¬Ë˘ËÈ Ú‡ Ì‡È‚Ë˘ËÈ ÒÚÛÔÂÌi ÔËÍÏÂÚÌËÍi‚:

krátce kratčeji nejkratčeji ÍÓÓÚÍÓ, ·iÎ¸¯ ÍÓÓÚÍÓ/ÍÓÓÚ¯Â, 
Ì‡È·iÎ¸¯ ÍÓÓÚÍÓ/Ì‡ÈÍÓÓÚ¯Â

měkce měkčeji nejměkčeji ÏíˇÍÓ, ÏíˇÍ¯Â ...
prudce prudčeji nejprudčeji ¯‚Ë‰ÍÓ, iÁÍÓ, ¯‚Ë‰¯Â, iÁÍi¯Â ...
draho, draze dráže nejdráže ‰ÓÓ„Ó, ‰ÓÓÊ˜Â ...
dlouho, dlouze déle nejdéle ‰Ó‚„Ó, ‰Ó‚¯Â ...
ticho, tiše tišeji nejtišeji ÚËıÓ, ÚËı¯Â ...
jednoduše jednodušeji nejjednodušeji ÔÓÒÚÓ, ÔÓÒÚi¯Â ...
široko, široce šířeji, šíře nejšířeji ¯ËÓÍÓ, ¯Ë¯Â ...
vysoko, vysoce výše nejvýše ‚ËÒÓÍÓ, ‚Ë˘Â ...
snadno, snáze snadněji nejsnadněji ÎÂ„ÍÓ, ÎÂ„¯Â ...
blízko blíže nejblíže ·ÎËÁ¸ÍÓ, ·ÎËÊ˜Â ...
úzko, úzce úžeji nejúžeji ‚ÛÁ¸ÍÓ, ‚ÛÊ˜Â ...
zřídka, řídce řidčeji nejřidčeji Ái‰Í‡, i‰ÍÓ, i‰¯Â ...
hluboko, hluboce hlouběji nejhlouběji „ÎË·ÓÍÓ, „ÎË·¯Â ...
nízko, nízce níže nejníže ÌËÁ¸ÍÓ, ÌËÊ˜Â ...
brzo, brzy dříve nejdříve ÒÍÓÓ, ÒÍÓi¯Â ...
teplo, teple tepleji nejtepleji ÚÂÔÎÓ, ÚÂÔÎi¯Â ...
chladno, chladně chladněji nejchladněji ıÓÎÓ‰ÌÓ, ıÓÎÓ‰Ìi¯Â ...
čisto, čistě čistěji nejčistěji ˜ËÒÚÓ, ·iÎ¸¯ ˜ËÒÚÓ ...
veselo, vesele veseleji nejveseleji ‚ÂÒÂÎÓ, ‚ÂÒÂÎi¯Â ...
daleko, dalece dále nejdále ‰‡ÎÂÍÓ, ‰‡Îi, ÚÓıË ‰‡Î¸¯Â, ÔÓ‰‡Î¸¯Â ...
rád raději nejraději Í‡˘Â, Ì‡ÈÍ‡˘Â

Je mu veselo. ¬iÌ (ÒÓ·i) ‚ÂÒÂÎÓ ÒÔi‚‡∫.
Zpívá si vesele. …ÓÏÛ ‚ÂÒÂÎÓ.
Je mu teplo. …ÓÏÛ ÚÂÔÎÓ.
Obléká se teple. ¬iÌ Ó‰ˇ„‡∫Ú¸Òˇ ÚÂÔÎÓ.
Je jasno. —ÚÓøÚ¸ ˇÒÌ‡ ÔÓ„Ó‰‡.
Je to jasně červená barva. ÷Â ˇÒÍ‡‚Ó˜Â‚ÓÌËÈ ÍÓÎi.
Je tu chladno. “ÛÚ ıÓÎÓ‰ÌÓ.
Dívá se chladně. ¬iÌ ‰Ë‚ËÚ¸Òˇ ÌÂÔË‚iÚÌÓ.
Mluví dlouho. ¬iÌ ‰Ó‚„Ó „Ó‚ÓËÚ¸.
Mluví dlouze. ¬iÌ „Ó‚ÓËÚ¸ ‰Ó‚„Ó (ÔÓÚˇÊÎË‚Ó).
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Cv
❐ 12.

a) Hledám nějaký lacinější kabát.
-ou restauraci

-é kalhoty
boty

Tohle je ale drahý kabát.
jsou -á restaurace

-é kalhoty
boty

b) Víc se mi líbí tyhle černé kalhoty než tamty modré.
tyhle hnědé boty tamty bílé
tohle šedivé sako tamto zelené
tahle žlutá košile tamta červená

Vezmu si je.
ho
ji

c) Tahle žena je krásná než tamta.
hezká
mladá
moderní
stará
zajímavá

Př.: krásnější

❐ 13.
Řekněte opak (—Í‡ÊiÚ¸, ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û˛˜Ë ‡ÌÚÓÌiÏ):
Nejlépe mi jsou tyhle kalhoty.
Nejvíc mi sluší tohle sako.
Skončilo to, jak mohlo nejhůř.
Nejméně se mi líbí tenhle obraz.
Nejvíc česky umí můj kolega Michal.
Kolik máš sýra? Mám ho nejméně půl kila.
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❐ 14. Doplňte správně adjektiva a adverbia:

dobrý – dobře: Karel je . . . . . student ve třídě. Studuje . . . . . ze všech. 
pomalý – pomalu: Moje auto je . . . . . než tvoje. Jezdí . . . . . než tvoje.
špatný – špatně: Zdeněk píše . . . . diktáty ze třídy. Vždycky píše . . . . .

ze všech.
zajímavý – zajímavě: Nevíš něco . . . . . ? To Tomáš vypravuje . . . . . než ty.
krásný – krásně: Jitka si koupila . . . . . šaty, které měli v obchodě.

Obléká se vždycky . . . . . ze všech.
zdravý – zdravě: Černý chléb je . . . . . než bílý. Všichni bychom měli 

žít . . . . .
laciný – lacině: Prosím vás, nemáte něco . . . . . ? Všude je ted’ moc draho,

musíme nakupovat . . . . . 

❐ 15. Říkejte podle vzoru:

Vzor: Píšeš moc pomalu. Musíš psát rychleji.
Studuješ špatně. Musíš studovat . . . . . 
Máš málo peněz. Musíš si jich přinést . . . . . 
Jdete moc rychle. Musíte jít . . . . . 
Je zima. Neoblékáš se moc teple. Musíš se oblékat . . . . . 
V diktátě máš hodně chyb. Musíš jich dělat . . . . . 
Ty jsi to koupil moc draho. Já to chci koupit . . . . . 
Už včera jsi to udělal špatně, ale dneska ještě . . . . . 

❐ 16. Doplňujte:

málo – Já mám . . . . . peněz než ty, ale . . . . . jich má Petr.
hezký – Koupil jsem si . . . . . kabát než Richard, ale . . . . . si koupil Tomáš.
rychle – Mirek chodí . . . . . než já, ale . . . . . z nás všech chodí Zdeněk.
zajímavý – Kniha je . . . . . než noviny, ale . . . . . pro mě je televize.
starý – Já mám . . . . . otce než ty, ale . . . . . má Pavel.
teplo – V ložnici je . . . . . než v kuchyni, ale . . . . . je v pokoji.
dobře – Můj přítel odpovídá . . . . . než já, ale . . . . . odpovídá Jirka.
brzy – Tomáš přišel dnes . . . . . než Pavel, ale . . . . . přišla Eva.

❐ 17. Odpovídejte podle vzoru:

Vzor: To je zajímavá kniha, že?  – To je moje nejzajímavější kniha.
To je tvá dobrá kamarádka, že?
To je hezká studentka, že?
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To je drahé rádio, že ano?
To je rychlý sportovec, že?
To je levný koberec, že?
To je krásná žena, že ano?
To jsou tvoje staré boty, že?
To je moderní restaurace, že?

❐ 18. Doplňte opozitum (ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ ‡ÌÚÓÌiÏ):

Nechci ty dražší boty, ale ty . . . . . 
Ta místnost není nejteplejší, ale . . . . . 
Tomáš nepřišel nejdříve, ale . . . . . 
Ty jsi to neudělal lépe, ale  . . . . . 
Nelíbí se mi horší kvalita, ale . . . . . 
Nesmíš jet rychleji, ale . . . . . 
Tenhle dům není nejmodernější, ale . . . . . 
Dneska jsem neudělal víc práce, ale . . . . . 
Ten film není ošklivější, ale . . . . . 
Tam nevidíme nejstaršího studenta, ale . . . . . 
Tu knihu nedáme nejhoršímu studentovi, ale . . . . . 

❐ 19. Odpovídejte podle vzoru:
Vzor: Nechtěl byste něco zajímavějšího? – Ne, děkuju, nechci (nepotřebuju)

nic zajímavějšího. 
To mi stačí.

Nechtěl byste něco (sladký) . . . . . ?
(krátký) . . . . . ?
(těžký) . . . . . ?
(lehký) . . . . . ?
(dlouhý) . . . . . ?
(snadný) . . . . . ?
(chytrý) . . . . . ?

PROČ NEDÁVAJÍ

NĚCO ZAJÍMAVĚJŠÍHO?

TO JE MOJE

NEJDRAŽŠÍ

RÁDIO!
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Všechno nejlepší
k narozeninám!

”Ò¸Ó„Ó Ì‡ÈÍ‡˘Ó„Ó Ì‡ Ú‚iÈ (‚‡¯) ‰ÂÌ¸ 
Ì‡Ó‰ÊÂÌÌˇ.

❐ 20. Řekněte podle vzoru:
Zákazník: Tento oblek mi je malý. Prodavač: Bohužel, větší už nemáme, 

Nemáte nějaký větší? to je náš největší.

÷i ˇ·ÎÛÍË ‚ÊÂ ÔÓ„‡Ìi. ” ‚‡Ò ÌÂÏ‡∫ Í‡˘Ëı?
Õ‡ Ê‡Î¸, Í‡˘Ëı Û Ì‡Ò ÌÂÏ‡, ˆÂ Û Ì‡Ò Ì‡ÈÍ‡˘i.

÷ˇ ÒÔi‰ÌËˆˇ ÏÂÌi ‚ÂÎËÍ‡. ” ‚‡Ò ÌÂÏ‡∫ ÏÂÌ¯Ó„Ó ÓÁÏiÛ?
÷i ¯Ú‡ÌË ‰ÛÊÂ ‰ÓÓ„i. ” ‚‡Ò ÌÂÏ‡ ‰Â¯Â‚¯Ëı?
÷ˇ ÍÌËÊÍ‡ ÌÂ ˆiÍ‡‚‡. ” ‚‡Ò ÌÂÏ‡ ˇÍÓøÒ¸ ·iÎ¸¯ ˆiÍ‡‚Óø?
÷i ÚÛÙÎi (˜ÂÂ‚ËÍË) ‚ÊÂ ÌÂ ÏÓ‰Ìi. ” ‚‡Ò ÌÂÏ‡ ˇÍËıÓÒ¸ ·iÎ¸¯ ÏÓ‰ÌËı?

❐ 21. Řekněte česky a reagujte:

Vzor: ÷Â ‰ÛÊÂ ‰ÓÓ„Â. To je moc drahé.
” ‚‡Ò ÌÂÏ‡ Ìi˜Ó„Ó ‰Â¯Â‚¯Ó„Ó? Nemáte něco lacinějšího?

÷Â ‰ÛÊÂ ‰ÓÓ„Â (-Ó).
÷Â ÌÂ„‡ÌÂ(-Ó).
÷Â ÌÂ ˆiÍ‡‚Â(-Ó).
÷Â ‰ÛÊÂ ‰Â¯Â‚Â(-Ó).

❐ 22. Doplňte:

To není dobře. Musíš to udělat . . . . . 
Píšeš špatně. Musíš psát . . . . . 
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To je málo salátu. Můžeš mi ho dát . . . . . 
Mám moc práce. Potřeboval bych jí mít . . . . . 
Jdeš moc rychle. Jdi . . . . . 
Venku je už moc zima. Musíš se obléknout . . . . . 
Jdeme pomalu. Musíme jít . . . . . 

MLUVNÍ CVIČENÍ

1. a) Poslouchejte: Chcete půlku chleba, nebo celý? Chci půlku chleba.

b) Odpovídejte:

Chcete půlku chleba, nebo celý? Chci půlku chleba.
Chcete 10, nebo 20 deka sýra? Chci 10 deka sýra.
Chcete jeden, nebo dva litry vína? Chci jeden litr vína.
Chcete jednu, nebo dvě láhve mléka? Chci jednu láhev mléka.
Chcete jeden, nebo dva balíčky kávy? Chci jeden balíček kávy.
Chceš hodně, nebo málo másla? Chci hodně másla.
Chceš jen půlku housky, nebo celou? Chci jen půlku housky.

2. a) Poslouchejte: Chcete 10 deka měkkého, nebo tvrdého sýra?
Chci 10 deka tvrdého sýra.

b) Odpovídejte:

Chcete 10 deka měkkého, nebo tvrdého sýra? Chci 10 deka tvrdého sýra.
Chcete láhev červeného, nebo bílého vína? Chci láhev bílého vína.
Chcete láhev světlého, nebo černého piva? Chci láhev černého piva.
Chcete dvě láhve červené, nebo žluté limonády? Chci dvě láhve žluté limonády.
Chcete balíček indického, nebo čínského čaje? Chci balíček čínského čaje.

3. a) Poslouchejte: Kde sedí tvoje kamarádka? Tam vedle toho starého pána?
Ne, vedle toho starého pána sedí moje sestra.

b) Odpovídejte:
Kde sedí tvoje kamarádka? Ne, vedle toho starého pána sedí moje
Vedle toho starého pána? sestra.
Kde sedí tvoje kamarádka? Ne, vedle tamté staré paní sedí moje
Vedle tamté staré paní? sestra.
Kde sedí tvoje kamarádka? Ne, vedle mého německého přítele
Tam vzadu vedle tvého sedí moje sestra.
německého přítele?
Kde sedí tvoje kamarádka? Ne, vedle toho Němce sedí moje
Tam vlevo vedle toho Němce? sestra.

4. a) Poslouchejte: To sako stojí 1 740 korun.
To je moc drahé. Nemáte nějaké levnější?
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b) Reagujte:

To sako stojí 1 740 korun. To je moc drahé. Nemáte nějaké levnější?
Ty kalhoty stojí 920 korun. To je moc drahé. Nemáte nějaké levnější?
Ten svetr stojí 870 korun. To je moc drahé. Nemáte nějaký levnější?
Ten oblek stojí 4 500 korun. To je moc drahé. Nemáte nějaký levnější?

5. a) Poslouchejte: Sluší mi to sako? Ano, moc ti sluší.

b) Odpovídejte:

Sluší mi to sako? Ano, moc ti sluší.
Sluší mi ten oblek? Ano, moc ti sluší.
Sluší mi ty kalhoty? Ano, moc ti sluší.

6. a) Poslouchejte: Proč sis tu sukni nekoupila? Protože mi neslušela.

b) Odpovídejte:

Proč sis tu sukni nekoupila? Protože mi neslušela.
Proč sis to sako nekoupila? Protože mi neslušelo.
Proč sis ten svetr nekoupil? Protože mi neslušel.
Proč sis ty kalhoty nekoupil? Protože mi neslušely.

7. a) Poslouchejte: Nemůžete mi rozměnit pětikorunu na koruny?
Bohužel, nemám žádné drobné.

b) Odpovídejte:
Nemůžete mi rozměnit pětikorunu Bohužel, nemám žádné drobné.
na koruny?
Na pětistovku nemám zpátky. Bohužel, nemám žádné drobné.
Nemáte drobné?
Nemáte menší peníze? Na stovku Bohužel, nemám žádné drobné.
nemám zpátky.

8. a) Poslouchejte: K čemu potřebuješ tu dvoukorunu? Na telefon?
Ano, dvoukorunu potřebuju na telefon.

b) Odpovídejte.

K čemu potřebuješ tu dvoukorunu? Ano, dvoukorunu potřebuju na
Na telefon? telefon.
K čemu potřebuješ tu stovku? Ano, stovku potřebuju na
Na telefon? telefon.
K čemu potřebuješ tu dvacetikorunu? Ano, dvacetikorunu potřebuju na
Na telefon do Brna? telefon.

9. a) Poslouchejte: Na co ses ptal prodavačky?   Ptal jsem se, jestli mi rozmění
pětikorunu.
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b) Odpovídejte:

Na co ses ptal prodavačky? Ptal jsem se, jestli mi rozmění pětikorunu.
Na co ses ptal na poště? Ptal jsem se, jestli mi rozmění pětikorunu.
Na co ses ptal té paní? Ptal jsem se, jestli mi rozmění pětikorunu.

10.  a) Poslouchejte: Proč hledáš banku? Už nemám koruny, musím si vyměnit     
marky.

b) Odpovídejte:

Proč hledáš banku? Už nemám koruny, musím si vyměnit marky.
Proč hledáš směnárnu? Už nemám koruny, musím si vyměnit marky.
Proč jdeš do banky? Už nemám koruny, musím si vyměnit marky.

KONVERZACE
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Praha, 23. 5. 2000
Věc: Nabídka skleněného zboží
Vážený pane,

jsme firma, která se zabývá
vývozem skleněných výrobků. Vaši
adresu jsme dostali od našeho
obchodního přítele s doporučením,
abychom Vám nabídli naše zboží.
V současné době Vám můžeme 
nabídnout tyto výrobky: kalíšky

mísy
vázy
svícny
džbánky.

V příloze zasíláme: prospekty 
jednotlivých druhů výrobků,
ceník uvedených výrobků

Dodací podmínky: 4–8 týdnů –
dle množství a sortimentu

Platební podmínky: platba předem
Platnost nabídky: 3 měsíce
S přátelským pozdravem

Ing. Jindřich Holub

œ‡„‡, 23. 05. 2000

œÓÔÓÁËˆiˇ ‚ËÓ·i‚ iÁ ÒÍÎ‡

ÿ‡ÌÓ‚ÌËÈ Ô‡ÌÂ...,

ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îˇ˛ ‚‡Ï Ì‡¯Û ÙiÏÛ, ˇÍ‡
Á‡ÈÏ‡∫Ú¸Òˇ iÏÔÓÚÓÏ ÒÍÎˇÌËı ‚ËÓ·i‚. ÃË
Ó‰ÂÊ‡ÎË ‚‡¯Û ‡‰ÂÒÛ ‚i‰ Ì‡¯Ó„Ó
ÚÓ„Ó‚ÂÎ¸ÌÓ„Ó Ô‡ÚÌÂ‡ Á ÂÍÓÏÂÌ ñ
‰‡ˆi∫˛, ˘Ó· ‚‡Ï Á‡ÔÓÔÓÌÛ‚‡ÚË Ì‡¯
ÚÓ‚‡.
Û ÒÛ˜‡ÒÌÓÒÚi ¬‡Ï ÏÓÊÂÏÓ Á‡ÔÓÔÓÌÛ‚‡ÚË
Ú‡Íi ‚ËÓ·Ë: ÍÂÎË¯ÍË

ÏËÒÍË
‚‡ÁË
Ò‚i˜ÌËÍË
„ÎÂ˜ËÍË.

” ‰Ó‰‡ÚÍÛ Ì‡‰ÒËÎ‡∫ÏÓ: ÔÓÒÔÂÍÚË  
††ÓÍÂÏËı ‚ËÓ·i‚ i ÔÂÈÒÍÛ‡ÌÚ
††ÔÓ‰‡ÌËı ‚ËÓ·i‚.

“ÂÏiÌ/ÒÚÓÍË ÔÓÒÚ‡‚ÓÍ: 4ñ8 ÚËÊÌi‚
††Á‡ÎÂÊÌÓ ‚i‰ ÍiÎ¸ÍÓÒÚi Ú‡ ‡ÒÓÚËÏÂÌÚÛ 
”ÏÓ‚Ë ÓÔÎ‡ÚË: ÔÎ‡ÚËÚË Ì‡ÔÂÂ‰
ƒiÈÒÌiÒÚ¸ ÔÓÔÓÁËˆiø: « ÏiÒˇˆi
††« ÔË‚iÚÓÏ 

ØÌ‰ÊËı √ÓÎÛ·
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Reklamace zboží

Zákazník: Zavolejte mi prosím
pana vedoucího.

Vedoucí: Co si přejete?

Z: Ráno jsem tady koupil ovocný
jogurt a zjistil jsem, že má
prošlou dobu spotřeby.

V: Ano, opravdu. „Spotřebujte do
8. 2.“ – je tady uvedeno. Omlou-
váme se. Hned vám pochopitelně
vrátíme peníze.

Zákaznice: Včera jsem si tu koupila 
tento svetr za 940 korun.
Bohužel jsem si nevšimla, že
tady vzadu má skvrnu. Chtěla
bych ho vyměnit.

Prodavačka: Ukažte, prosím.
Skvrna asi půjde odstranit,
ale svetr vám samozřejmě
vyměníme. Máte paragon?

Z: Měla bych ho někde mít. Tady je.

P: Počkejte si chvíli. – Bohužel,
svetr už nemáme ve vaší velikosti.
Vyberete si jiný model,
nebo chcete vrátit peníze?

Z: Ne, děkuju, jiný nechci. Chtěla
bych vrátit peníze.

184

–ÂÍÎ‡Ï‡ˆiˇ ÚÓ‚‡Û

œÓÍÛÔÂˆ¸: œÓÍÎË˜ÚÂ, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡,
¯ÂÙ‡.

«‡‚ÚÓ„: ŸÓ ‚Ë ıÓÚiÎË?

œ:†”‡Ìˆi ˇ Û ‚‡Ò ÍÛÔË‚ ÙÛÍÚÓ‚ËÈ
ÈÓ„ÛÚ i Á‚ÂÌÛ‚ Û‚‡„Û Ì‡ ÚÂ, ˘Ó ‚iÌ
ÔÓÒÚÓ˜ÂÌËÈ.

«:†“‡Í, ‰iÈÒÌÓ. Ñ—ÚÓÍ ÔË‰‡ÚÌÓÒÚi ‰Îˇ
‚ÊË‚‡ÌÌˇ ‰Ó 8.02.ì ñ ÛÍ‡Á‡ÌÓ ÚÛÚ.
œÂÂÔÓ¯Û∫ÏÓ. ÃË Á‡ÁÛ ÔÓ‚ÂÌÂÏÓ
‚‡Ï „Ó¯i.

œÓÍÛÔÌËˆˇ: ”˜Ó‡ ˇ Û ‚‡Ò ÍÛÔËÎ‡ 
ˆÂÈ Ò‚ÂÚ Á‡ 940 ÍÓÌ.
Õ‡ Ê‡Î¸, ˇ ÌÂ Á‚ÂÌÛÎ‡ Û‚‡„Û Ì‡ ÚÂ, ˘Ó
ÁÁ‡‰Û ∫ ÔÎˇÏ‡. fl ıÓÚiÎ‡ 
· ÈÓ„Ó ÔÓÏiÌˇÚË.

œÓ‰‡‚˘Ëˆˇ: œÓÍ‡ÊiÚ¸, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡.
œÎˇÏÛ, Á‰‡∫Ú¸Òˇ, ÏÓÊÌ‡ ·ÛÎÓ
· ‚Ë‚ÂÒÚË, ‡ÎÂ, Á‚Ë˜‡ÈÌÓ, Ò‚ÂÚ ÏË ‚‡Ï
ÔÓÏiÌˇ∫ÏÓ. ” ‚‡Ò ∫ Í‡ÒÓ‚ËÈ ˜ÂÍ?

œÓÍ.:†¬iÌ ÏÛÒËÚ¸ ‰ÂÒ¸ Û ÏÂÌÂ ·ÛÚË. ŒÒ¸ ÚÛÚ.

œÓ‰.:†«‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ ı‚ËÎËÌÍÛ. ñ œÓ·‡˜ÚÂ,
‡ÎÂ ‚‡¯Ó„Ó ÓÁÏiÛ ‚ÊÂ ÌÂÏ‡∫. 
¬Ë ‚Ë·ÂÂÚÂ iÌ¯Û ÏÓ‰ÂÎ¸, 
‡·Ó ‚‡Ï ÔÓ‚ÂÌÛÚË „Ó¯i?

œÓÍ:†Õi, ‰ˇÍÛ˛, iÌ¯Û ÏÓ‰ÂÎ¸ ˇ ÌÂ ıÓ˜Û. fl
‚iÁ¸ÏÛ „Ó¯i.
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číšník M ÓÙiˆi‡ÌÚ ˜.
čtyřikrát ˜ÓÚËË ‡ÁË; ‚˜ÂÚ‚ÂÓ
dohromady ‡ÁÓÏ, ‰ÓÍÛÔË
doporučit +D +Ak, -ím pf.ÔÓÂÍÓÏÂÌ‰Û‚‡ÚË, -Û˛ 

ÍÓÏÛ ˘Ó
doporučovat, -uju impf. ÂÍÓÏÂÌ‰Û‚‡ÚË, -Û˛

dvakrát ‰‚‡ ‡ÁË, ‰‚i˜i
hlad M „ÓÎÓ‰ ˜.
host M, pl. hosté = hosti „iÒÚ¸ ˜., „ÓÒÚˇ Ê., „ÓÒÚi ÏÌÓÊ.
hotový, -á, -é „ÓÚÓ‚ËÈ, -‡, -Â
hrníček M ˜‡¯Í‡ Ê., „Ó˘ËÍ ˜.,

„ÓÌˇ Ò. 
chutnat, -á +D impf. ÔÓ‰Ó·‡ÚËÒˇ, ÒÏ‡ÍÛ‚‡ÚË, 

ÔÓ‰Ó·‡∫Ú¸Òˇ, ÒÏ‡ÍÛ∫ ÍÓÏÛ
chu� F ÒÏ‡Í ˜.
dobrou chu�! ÒÏ‡˜ÌÓ„Ó!

jednou ‡Á, Ó‰ËÌ ‡Á
jídelní lístek M ÏÂÌ˛ ÌÂ‚i‰., Ò.
jídlo N ÒÚ‡‚‡, øÊ‡ Ê.
koš M ÍÓ¯ËÍ ˜.
lžíce F ÎÓÊÍ‡ Ê.
lžička F ÎÓÊÂ˜Í‡ Ê.
nechat impf. (si drobné) ...ÌÂ ÚÂ·‡..., Á‡ÎË¯Ë(-iÚ¸)!
nech(te) si chutnat! ÒÏ‡˜ÌÓ„Ó!

nést, nesu nesl, impf. ÌÂÒÚË, ÌÂÒÛ, ‚iÌ ÌiÒ
nůž M, pl. nože ÌiÊ ˜., ÌÓÊi ÏÌÓÊ.
objednávka F Á‡ÏÓ‚ÎÂÌÌˇ Ò.
obsazený, -á, -é Á‡ÈÌˇÚËÈ, -‡, -Â
obyvatel M, pl. -telé ÊËÚÂÎ¸, ÏÂ¯Í‡ÌÂˆ¸ ˜.
osoba F ÓÒÓ·‡, Î˛‰ËÌ‡ Ê. 

pití N Ì‡ÔËÚÓÍ ˜.
promiň! ÔÓ·‡˜!, ‚Ë·‡˜!
promiňte! ÔÓ·‡˜ÚÂ!, ‚Ë·‡˜ÚÂ! 

ÔÂÂÔÓ¯Û∫ÏÓ!
příbor M ÔË·Ó ˜.
připravený, -á, -é ÔË„ÓÚÓ‚ÎÂÌËÈ, -‡, -Â, 

„ÓÚÓ‚, -‡, -Â
rezervovaný, -á, -é Á‡ÏÓ‚ÎÂÌËÈ, -‡, -Â (ÒÚiÎ),

Á‡·ÓÌ¸Ó‚‡ÌËÈ, -‡, -Â (ÏiÒˆÂ)
rezervovat impf. Á‡ÏÓ‚ÎˇÚË, -ˇ˛, Á‡ÏÓ‚ËÚË, 
-uju -‚Î˛, (Á‡)·ÓÌ˛‚‡ÚË, -˛˛ 

rok M – 10 let iÍ ñ 10 ÓÍi‚
rozbít se, -ije pf. ÓÁ·ËÚË, ÓÁi·í∫Ú¸Òˇ
sklo N ÒÍÎÓ Ò.
spadnout, -nu pf. ÛÔ‡ÒÚË, ÛÔ‡‰Û
spadl ‚iÌ ÛÔ‡‚

spokojen, -a, -o = Á‡‰Ó‚ÓÎÂÌËÈ, -‡, -Â 
spokojený, -á, -é s +l ÍËÏ, ˜ËÏ
talíř M Ú‡iÎÍ‡ Ê.
tradiční Ú‡‰ËˆiÈÌËÈ, -‡, -Â
ubrus M ÒÍ‡ÚÂÍ‡, ÒÍ‡ÚÂÚ¸ Ê.
účet M ‡ıÛÌÓÍ ˜.
vidlička F ‚Ë‰ÂÎÍ‡ Ê.
volný, -á, -é ‚iÎ¸ÌËÈ, -‡, -Â,

ÌÂÁ‡ÈÌˇÚËÈ, -‡, -Â
vrchní M ÒÚ‡¯ËÈ/„ÓÎÓ‚ÌËÈ ÓÙiˆi‡ÌÚ, 

ÏÂÚ‰ÓÚÂÎ¸ ˜.
výborný, -á, -é ˜Û‰Ó‚ËÈ, -‡, -Â
žízeň F ÒÔ‡„‡, Ê‡„‡ Ê.

Ano, tady je volno. “‡Í, ÚÛÚ ‚iÎ¸ÌÓ.
Bohužel, tady je obsazeno. Õ‡ Ê‡Î¸, ÚÛÚ Á‡ÈÌˇÚÓ.
Budete si přát večeři? ¬Ë ·Û‰ÂÚÂ ‚Â˜ÂˇÚË?
Co si budete přát k pití? ŸÓ ‚Ë ÔËÚËÏÂÚÂ?
U stolu jsou ještě dvě volná místa. «‡ ˆËÏ ÒÚÓÎÓÏ ∫ ˘Â ‰‚‡ ‚iÎ¸Ìi ÏiÒˆˇ.
Chutnalo vám? ◊Ë ‚‡Ï ÔÓ‰Ó·‡ÎÓÒˇ/ÒÏ‡ÍÛ‚‡ÎÓ...?
Můžete nám rezervovat stůl ◊Ë ‚Ë ÌÂ ÏÓ„ÎË · Á‡ÏÓ‚ËÚË ‰Îˇ 
na dnešní večer? Ì‡Ò ÒÚiÎ Ì‡ Ò¸Ó„Ó‰Ìˇ¯ÌiÈ ‚Â˜i?
Nevadí ti, že jsem rozbil skleničku? Õi˜Ó„Ó, ˘Ó ˇ ÓÁ·Ë‚ ÍÂÎË¯ÓÍ/˜‡ÍÛ?
Spadla mi. ¬iÌ (‚ÓÌ‡) Û ÏÂÌÂ ÛÔ‡‚(-Î‡).
Jsem velmi spokojený. fl (‰ÛÊÂ) Á‡‰Ó‚ÓÎÂÌËÈ.
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biftek M ·iÙ¯ÚÂÍÒ ˜. (Ì‡ÚÛ‡Î¸ÌËÈ)
brambory F pl. Í‡ÚÓÔÎˇ Ê.
bramborový, -á, -é Í‡ÚÓÔÎˇÌËÈ, -‡, -Â
dort M ÚÓÚ ˜.
drůbež F Ò‚iÈÒ¸Í‡ ÔÚËˆˇ
hovìzí ˇÎÓ‚Ë˜ËÌ‡ Ê.
hranolky M pl. Í‡ÚÓÔÎˇ Ùi
husa F „ÛÒÍ‡ Ê.
játra N pl. ÔÂ˜iÌÍ‡ Ê.
kachna F Í‡˜Í‡ Ê.
karbanátek M Òi˜ÂÌËÍ ˜. (Òi˜ÂÌ‡ ÍÓÚÎÂÚ‡)
kaše F Í‡¯‡ Ê., Í‡ÚÓÔÎˇÌÂ  Ô˛Â
knedlík M ÍÌÂ‰ÎiÍ ˜.
koláč M ÔËi„ ˜., ‚‡ÚÛ¯Í‡ Ê., 

iÁ‡ÌÂ ÔÂ˜Ë‚Ó
koláček M ÔËiÊÓÍ ˜.
kost F ÍiÒÚÍ‡, ÍiÒÚ¸ Ê.
krkovička (vepřová) Ò‚ËÌˇ˜ËÈ Ó¯ËÈÓÍ
kuře N, pl. kuřata ÍÛ˜‡, ÍÛˇ Ò.
kuřecí ÍÛˇ˜ËÈ, -‡, -Â
kýta F ÓÍiÒÚ, Ó„ÛÁÓÍ ˜., ¯ËÌÍ‡ Ê.
moučník = dezert ‰ÂÒÂÚ ˜.
= zákusek M

obloha F „‡Ìi ˜.
okurka F Ó„iÓÍ ˜.
okurkový, -á, -é Ó„iÍÓ‚ËÈ, -‡, -Â, 

Ó„iÓ˜ÌËÈ, -‡, -Â
omáčka F ÒÓÛÒ ˜., Ôi‰ÎË‚‡ Ê.
omeleta F ÓÏÎÂÚ ˜.
opékaný, -á, -é Ôi‰ÒÏ‡ÊÂÌËÈ, -‡, -Â
palačinka F ·ÛÊÂÌËÌ‡ Ê.
pečeně F ÔÂ˜ÂÌˇ Ê. 

pečený, -á, -é ÔÂ˜ÂÌËÈ, -‡, -Â, ÒÏ‡ÊÂÌËÈ, -‡, -Â
polévka F, vývar M ÒÛÔ, ·ÛÎ¸ÈÓÌ ˜., ˛¯Í‡ Ê.
předkrm M ıÓÎÓ‰Ì‡ Á‡ÍÛÒÍ‡
rajská omáčka F ÚÓÏ‡ÚÌËÈ ÒÓÛÒ
roštěná F ‡ÌÚÂÍÓÚ ˜.
ryba F Ë·‡ Ê.
rýže F ËÒ ˜.
řízek M ¯ÌiˆÂÎ¸ ˜.
salát M Ò‡Î‡Ú ˜.
smažený, -á, -é ÒÏ‡ÊÂÌËÈ, -‡, -Â
smetana F ÒÏÂÚ‡Ì‡ Ê. 
šlehačka F ‚Â¯ÍË ÏÌÓÊ.
svíčková F ‚ËiÁÍ‡ (Ì‡ ÒÏÂÚ‡Ìi)
šunka F ¯ËÌÍ‡ Ê.
telecí ÚÂÎˇÚËÌ‡ Ê.
nudle F pl. ÎÓÍ¯ËÌ‡ sg. tant.
tvaroh M ÒË ˜.
tvarohový, -á, -é ÒËÌËÈ, -‡, -Â, iÁ ÒËÓÏ
uzený, -á, -é ÍÓÔ˜ÂÌËÈ, -‡, -Â
vepřový, -á, -é Ò‚ËÌˇ˜ËÈ, -‡, -Â, Ò‚ËÌËÌ‡ Ê.
vývar M ·ÛÎ¸ÈÓÌ ˜.
zelí N Í‡ÔÛÒÚ‡ Ê.
zmrzlina F ÏÓÓÁË‚Ó Ò.
žebírko N ÔÓi·ËÌ‡, ÔÓÂ·ËÌ‡ Ê.

hořký, -á, -é „iÍËÈ, -‡, -Â
kyselý, -á, -é ÍËÒÎËÈ, -‡, -Â; Í‚‡¯ÂÌËÈ, -‡, -Â
sladký, -á, -é ÒÓÎÓ‰ÍËÈ, -‡, -Â
slaný, -á, -é ÒÓÎÓÌËÈ, -‡, -Â
studený, -á, -é ıÓÎÓ‰ÌËÈ, -‡, -Â
teplý, -á, -é ÚÂÔÎËÈ, -‡, -Â
horký, -á, -é „‡ˇ˜ËÈ, -‡, -Â
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Jídelní lístek

Studené předkrmy Kuřecí koktejl
Pražská šunka

Polévky Hovězí vývar s játrovými knedlíčky
Hovězí vývar s vejcem
Bramborová polévka

Hotová jídla Vepřová pečeně, knedlík, zelí
Hovězí pečeně, zelenina, opékané brambory
Telecí pečeně, bramborový knedlík, rajčatový salát
Guláš, knedlík
Hovězí maso vařené, rajská omáčka, knedlík
Uzené maso, bramborová kaše, okurka
Karbanátek, brambory, zelný salát

Jídla na objednávku Roštěnka, hranolky, tatarská omáčka, obloha
Vepřový steak, brambory, obloha
Telecí řízek, bramborový salát s majonézou
Smažená játra, opékané brambory, okurkový salát

Drůbež a ryby Pečené kuře, brambory, paprikový salát
Kuře s ananasem, rýže
Pečená husa, bramborový knedlík, zelí
Rybí filé, bramborový salát

Moučníky Palačinky se zmrzlinou
Ovocný a tvarohový koláč
Zákusky podle vlastního výběru

Zmrzlina Vanilková
Jahodová
Pohár „Corso“

PŘEJEME DOBROU CHUŤ!
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Gr
–ŒƒŒ¬»… ¬IƒÃIÕŒK ÃÕŒΔ»Õ» (GENITIV PLURÁLU)

KOHO? ČEHO?

Ó‰Ó‚‡ ÛÌiÙiÍ‡ˆiˇ = Ó‰Ì‡ ÙÓÏ‡ ‰Îˇ ‚Òiı Ó‰i‚ Ú‚Â‰i ÔË„ÓÎoÒ. ÏíˇÍi ÔË„ÓÎÓÒ.

nových M pánů mužů
-ů

těch našich mých moderních stolů pokojů 
všech vašich tvých jejích F žen židlí, věcí V -í

svých N měst moří

Čechy F pl. – do Čech, z Čech   

! F, N: studentka + -e- = studentek ÒÚÛ‰ÂÌÚÍ‡ (-ÚÓÍ) (ÍÓÎË ÍiÎ¸Í‡ ÔË„ÓÎÓÒÌËı,
divadlo + -e- = divadel ÚÂ‡Ú (-i‚) ˇÍi ‚‡ÊÍÓ ‚ËÏÓ‚ÎˇÚË)

! N -iště > -iš�: nástupiště – nástupiš� ÔÎ‡ÚÙÓÏ‡ (-ÓÏ),
ÔÂÓÌ (-i‚)

! F: -ice >  -ic ulice – ulic     ‚ÛÎËˆˇ ñ ‚ÛÎËˆ¸
-ile >  -il chvíle – chvil  ! í > i ı‚ËÎËÌÍ‡, ı‚ËÎ¸Í‡,

ÏÓÏÂÌÚ ñ -ÌÓÍ, -Î¸ÓÍ, -i‚
-yně >  -yň přítelkyně – přítelkyň ÔÓ‰Û„‡, ÔËˇÚÂÎ¸Í‡ ñ

ÔÓ‰Û„, ÔËˇÚÂÎ¸ÓÍ
! M: přátelé – přátel ‰ÛÁi ñ ‰ÛÁi‚

obyvatelé – obyvatel (10 milionů obyvatel) ÊËÚÂÎi ñ ÊËÚÂÎi‚
peníze – peněz (pl.) „Ó¯i ñ „Ó¯ÂÈ
tisíce – tisíc (sto tisíc korun) ÚËÒˇ˜i ñ ÚËÒˇ˜
roky – let (30 let = 30 roků) ÓÍË ñ ÓÍi‚
dny – dní, dnů ‰Ìi ñ ‰Ìi‚
lidé, lidi – lidí (hodně lidí) Î˛‰Ë ñ Î˛‰ÂÈ
děti – dětí (F) ‰iÚË ñ ‰iÚÂÈ

Příklady:

Bylo pět hodin. ¡ÛÎ‡ ÔíˇÚ‡ „Ó‰ËÌ‡.
Je to deset korun. ... ‰ÂÒˇÚ¸ ÍÓÌ ...
Do divadla je to asi sto metrů. ƒÓ ÚÂ‡ÚÛ ÚÂ·‡ ÔÓÈÚË ÔË·ÎËÁÌÓ ÒÚÓ ÏÂÚi‚.
Mám už málo peněz. ” ÏÂÌÂ ‚ÊÂ Á‡ÎË¯ËÎÓÒˇ Ï‡ÎÓ „Ó¯ÂÈ.
Kolik let mu je? —ÍiÎ¸ÍË ÈÓÏÛ ÓÍi‚?
Budu v Praze ještě asi pět dní. fl ·Û‰Û (Á‡ÎË¯ÛÒˇ) ‚ œ‡Ái ˘Â ÔË·ÎËÁÌÓ 

ÔíˇÚ¸ ‰Ìi‚.
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Mám hodně dobrých přátel. ” ÏÂÌÂ ·‡„‡ÚÓ ‰Ó·Ëı ‰ÛÁi‚.
U pokladen bylo hodně lidí. ¡iÎˇ Í‡Ò ·ÛÎÓ/ÒÚÓˇÎÓ ·‡„‡ÚÓ Î˛‰ÂÈ.
Mám doma několik zajímavých obrazů. ” ÏÂÌÂ ‰ÓÏ‡ ∫ ÍiÎ¸Í‡ ˆiÍ‡‚Ëı Í‡ÚËÌ.
Mám ještě pět těch dobrých cigaret. ” ÏÂÌÂ ∫ ˘Â ÔíˇÚ¸ ÓÚËı ‰Ó·Ëı ÒË„‡ÂÚ.
Do divadel a kin teï chodí méně lidí. ƒÓ ÚÂ‡Úi‚ i ‚ ÍiÌÓ Á‡‡Á ıÓ‰ËÚ¸ ÏÂÌ¯Â 

Î˛‰ÂÈ.

hodně, moc, mnoho
dost, málo +G (sg. + pl.)
kolik, několik
5 6 7 . . 15 . . 100 +G 5 hodin x 2 hodiny
5–∞ 10 metrů x 2 metry

20 žen x 3 ženy
6 židlí x 4 židle

Je 5 hodin. x Jsou 2 hodiny.
Pracuje tu 5 žen. x Pracují tady 2 ženy.
Bylo 5 hodin. x Byly 2 hodiny.
Pracovalo tady 5 žen. x Pracovaly tady 2 ženy.

ƒi∫ÒÎÓ‚Ó: Ó‰Ì. Ò. . ƒi∫ÒÎÓ‚Ó: ÏÌÓÊ.

Cv
❐ 1. Vzor: Jsou tam 2 cizinci. – Ale ne, je tam 5 cizinců.

Jsou tam 2 cizinci. Ale ne,        je tam 5 . . . . . .
Byli (-y) 2 doktoři bylo

(-a) 2 Rusové
2 talíře
2 hrníčky
2 dárky
2 cizinky
2 housky
2 skleničky
2 divadla
2 kina
2 auta
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❐ 2.
Znáš už hodně Čechů? Hodně ne, ale dva Čechy ano.

českých měst? dvě města
svých kolegů? dva kolegy
českých jídel? dvě jídla
pražských kostelů? dva kostely
moderních galerií? dvě galerie

❐ 3. Řekněte ve správném tvaru:

a) Někdo tady zapomněl lístky do kina.
Čí jsou?

Budou asi tví kolegové tvé sestry.
naši přátelé naše přítelkyně
moji kamarádi moje kamarádky
ti cizinci ty cizinky
ti Ukrajinci ty Ukrajinky

b) Zeptáte se někoho, kde je Národní divadlo?

Zeptám se ti lidé.
tamti páni
tamty staré ženy
tamty děti
ty mladé prodavačky

❐ 4.
Kolik minut se vaří vajíčka? 5 minut – 4 minuty
Kolik hodin jste jel do Kyjeva? 36 hodin – 2 hodiny

do Plzně?
Kolik dní jsi byl na služební cestě? 6 dní – 3 dny
Kolik týdnů jste strávil v Praze? 7 týdnů – 2 týdny
Kolik měsíců jste už nebyl doma? 10 měsíců – 3 měsíce
Kolik let ti je? 28 let – 4 roky

❐ 5. Řekněte ve správném tvaru (sg. → pl.) (—Í‡ÊiÚ¸ Û ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌiÈ ÙÓÏi):

Ve městě bylo mnoho velké a staré auto člověk
moderní divadlo a kino malé dítě
stará i nová budova hezká dívka
hezká ulice mladý chlapec
malý obchod starý muž a stará žena
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Koupil jsem si několik bílá košile červená růže
-la zimní sako česká kniha a český časopis

moderní oblek modrý hrníček a talíř
hnědé boty sklenička
minisukně červené tričko

Gr
–ŒƒŒ¬»… ¬IƒÃIÕŒ  «¿…Ã≈ÕÕ»KI¬ (GENITIV OSOBNÍCH ZÁJMEN)

Př.: Kolik chceš salámu? Chci ho 10 deka.
Kolik chceš kávy? Chci jí málo.

JÁ TY ON, ONO ONA MY VY ONI, ONY, ONA
mě tě ho jí nás vás jich

tebe jeho
(u) mě (u) tebe u něho u ní (u) nás (u) vás u nich

ÏÂÌÂ ÚÂ·Â ÈÓ„Ó øø Ì‡Ò ‚‡Ò øı
Û ÏÂÌÂ Û ÚÂ·Â Û Ì¸Ó„Ó Û ÌÂø Û Ì‡Ò Û ‚‡Ò Û ÌËı

Ptá se tě na cestu. ¬iÌ ÔËÚ‡∫ Û ÚÂ·Â, ˇÍ ‰iÒÚ‡ÚËÒˇ/ÔÓÚ‡ÔËÚË...
Tebe se ptá, ale mě ne. ¬iÌ ÚÂ·Â ÔËÚ‡∫, ‡ ÌÂ ÏÂÌÂ.

Ptá se ho na cestu. ¬iÌ Û Ì¸Ó„Ó ÔËÚ‡∫, ˇÍ ‰iÒÚ‡ÚËÒˇ/ÔÓÚ‡ÔËÚË...
Jeho se neptá, ale jí ano. ¬iÌ ÔËÚ‡∫ ÌÂ Û Ì¸Ó„Ó, ‡ÎÂ Û ÌÂø.

¬ÊË‚‡∫Ú¸Òˇ jeho –  bez něho
Tebe Ì‡ ÔÓ˜‡ÚÍÛ Â˜ÂÌÌˇ jí –  bez ní
Jeho Á ÏÂÚÓ˛ Ôi‰ÍÂÒÎËÚË jich –  bez nich

ÎÓ„i˜ÌËÈ Ì‡„ÓÎÓÒ.

Cv
❐ 6.

a) Zeptáte se doktora? Ano, zeptám se ho.
doktorky? jí
svých kolegů? jich
prodavačky?
vrchního?
těch lidí?
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b) Zeptáš se Jany? Už jsem se ho zeptal.
Petra? jí
rodičů? jich
té paní?
kolegů?
toho pána?

❐ 7.
a) Kde je Jana? U Petra? Ano, je u něho.

U vás? ní
U rodičů? nich
U Evy? nás
U Tomáše?
U doktora?
U profesorky?

b) Petr je ještě v kině? Ne, už se z něho vrátil.
ve škole? ní
v divadle?
v práci?
v Kyjevě
v Paříži? (Paříž F = œ‡ËÊ)
v restauraci?

❐ 8. Doplňte zájmena (ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÛ ÙÓÏÛ ÓÒÓ·Ó‚Ó„Ó Á‡ÈÏÂÌÌËÍ‡):

ON Nepůjdu tam bez  . . . . . . Půjdu k  . . . . . . večer.
ONA Vedle  . . . . . . je ještě volno. K svátku  . . . . . . koupím jen víno.
ONI Neviděl jsi  . . . . . . někde? Hledám  . . . . . . už půl hodiny.

Musím  . . . . . . poděkovat za dárek.
Zlobím se na  . . . . . , protože nepřišel. (-šla, -šli)
. . . . . . nevidím, ale tebe ano.

mám hlad mám žízeň
nemáš hlad? nemáš žízeň?
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V KUCHYNI

Petr: Ahoj, Jano!
Jana: Ahoj! To je dobře, že jsi přišel. Právě vařím a za chvíli bude večeře.
Petr: Můžu ti nějak pomoct?
Jana: Ne, už budu hotová. Ale můžeš připravit stůl – talíře, příbory a hrníčky jsou

tady ve skříni. Jíst budeme v obývacím pokoji.
Petr: Mám připravit i talíře na polévku?
Jana: Ale ne, budeme mít jen omelety s džemem.
Petr: Au! Promiň, spadl mi hrníček a rozbil se.
Jana: To nevadí. Jen musíš dobře uklidit sklo. Koš je tamhle v rohu.
Petr: Všechno je už připraveno.
Jana: Tak, nesu omelety a kávu. Můžeš si vzít, kolik chceš. Je hodně omelet.

Dobrou chu�!
Petr: Dobrou chu�! Hm, to je dobré.
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Cv
❐ 9.

Mám připravit stůl? Ne, nemusíš, udělám to sám.
Mám ti pomoct v kuchyni? sama.
Mám otevřít tu láhev?
Mám umýt talíře?
Mám zatelefonovat Petrovi?

❐ 10.
Už je večeře? Ano, už je hotová.

snídaně? hotový.
oběd? připravená.

připravený.

Už jsi připravil stůl? Ano, všechno je připraveno.
Už jsi uvařila oběd? Ano, všechno je hotovo.
Už jsi uklidil pokoj?
Už jsi objednal telefonicky

taxi a vzal peníze?

❐ 11.
a) Máš dost knedlíků? Ano, mám jich dost.

Máš dost hrníčků?
Máš dost skleniček?
Máš dost lžiček?

b) Kolik mám připravit talířů? Musíš jich připravit šest.
příborů?
nožů?
lžiček?
vidliček?

❐ 12. Doplňte správně (¬Ë·ÂiÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÂ ÒÎÓ‚Ó/ÒÎÓ‚ÓÒÔÓÎÛ˜ÂÌÌˇ Ú‡ ÒÍÎ‡‰iÚ¸
Â˜ÂÌÌˇ):

rád – jsem rád – mám rád
.  . . . . . . . . . . . . . . . . že jsem dobře nakoupil.
.  . . . . . . . . . . . . . . . . dobrou černou kávu.
.  . . . . . . . . . . . . . . . . že už mluvíte a rozumíte česky.
.  . . . . . . . . . . . . . . . . si prohlížím ve městě obchody.
.  . . . . . . . . . . . . . . . . své kolegy v práci.
.  . . . . . . . . . . . . . . . . si objednávají česká jídla.
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❐ 13. Odpovídejte:

Kdo přišel k Janě na návštěvu? Měla Jana radost? Co právě dě la la? Byla už večeře
hotová? Pomohl Petr Janě? Jak? Co připravil na stůl? Jedli v kuchy ni? Měli
polévku? Co měli k večeři? Pili pivo? Rozbil Petr něco? Zlobila se Jana? Kdo uklidil
sklo z hrníčku? Co řekneme, když začínáme jíst? Co řekneme, když nám jídlo chut-
ná? Chutnaly Petrovi omelety? Snědl jich hodně?

V RESTAURACI  (vrchní, host)

V: Dobrý den!
H: Dobrý den. Pane vrchní, máte volný stůl pro čtyři osoby?
V: Máte ho rezervovaný?
H: Ne.
V: Tam u okna je ještě jeden volný stůl. Prosím.
H: Děkujeme.
V: Budete si přát večeřet? Ano? Tady je prosím jídelní lístek.
H: Co nám doporučíte?
V: Doporučuju vám tradiční české jídlo – vepřovou, knedlík a zelí. Je to výborné.
H: Dobře, vezmeme si dvakrát vepřovou, jednou roštěnku a rýži a jednou řízek 

a bramborový salát.
V: Polévku jste si vybrali také?
H: Ne, bude to bez polévky.
V: A co budete pít?
H: Zatím jen čtyřikrát džus, 

později si objednáme víno.
V: Prosím, hned to bude.

PŘEJETE
SI PLATIT?

NE, DĚKUJU,
JEŠTĚ NE.
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Host: Pane vrchní, platíme!
Vrchní: Ano. Chutnalo vám?
Host: Ano, jsme spokojeni.
Vrchní: To jsem rád. Platíte dohromady?
Host: Ano.
Vrchní: Tady je prosím účet.
Host: Drobné si nechte. (To je dobré.) Na shledanou.
Vrchní: Na shledanou, přijd’te zase.

Cv
❐ 14.

Chutná ti zelí ? Ano, chutnal mi.
vám bramborový salát -a

rýže -o
kuřecí řízek
české jídlo
bramborová polévka

❐ 15. Odpovězte:

1. Je ten stůl rezervovaný? 1. Mám ještě jeden volný stůl.
2. Je tady, prosím vás, volno? 2. Bohužel ne, za chvíli přijde kolega.
3. Máte volný stůl pro dvě osoby? 3. Ano, je rezervován na celý večer.
4. Můžeme si sednout k tomu 4. Moment, zeptám se ho, jestli bude

pánovi? souhlasit.

❐ 16.

Řekněte panu vrchnímu, že
– chcete (byste chtěl) jídelní lístek
– chcete kávu
– už chcete platit
– špatně spočítal účet
– vám zapomněl počítat džus
– chcete k polévce housku
– nerozumíte česky, jestli vám může říct jídla ukrajinsky
– chcete rezervovat stůl pro 4 osoby na sobotu 8 hodin večer

196 Harry Putz Publisher



LEK CE
❐ 17.

Vezmete si polévku ? Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ji.
Dáte si kávu Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ji.
Přejete si rýži Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ji.
Objednáte si vodku Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ji.

kuře ? Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ho.
řízek Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ho.
salát Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ho.
víno Ano, . . . . . . . . . . . . . . . . . si ho.

❐ 18. Odpovězte na otázky podle obrázků:

Co rád pijete? ! pít něco
Co nerad pijete? napít se něčeho
Co jste pil včera?
Čeho se napijete, když máte žízeň?
Co nabídnete návštěvě?

9
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❐ 19. Odpovězte podle obrázků:

Co rád jíte? ! jíst něco
Co vám nechutná? najíst se něčeho
Co jste jedl včera?
Čeho se najíte, když máte hlad?
Co nabídnete návštěvě?

❐ 20. Odpovězte – 1x (jednou), 2x (dvakrát), 3x (třikrát), 4x (čtyřikrát)

Kolikrát si přejete kávu?
Kolikrát si dáte roštěnku?
Kolikrát si vezmete polévku?
Kolikrát jste už byli u nás v restauraci?
Už jste byl někdy v Praze?

❐ 21. Doplňte verba v textu (ƒÓÔÓ‚ÌiÚ¸ ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌÛ ÙÓÏÛ ‰i∫ÒÎÓ‚‡):

vzít, spadnout, moct, umět, přijít, připravit, nést, rozbít se, chutnat, mít, 
dát si, pomoct
1. To jsem rád, že  . . . . . . . . . . . . 2. Máš hodně práce, chci ti  . . . . . . . . . . .   3.
Kde jsou talíře? . . . . . . .  . . . . . . stůl. 4. Můžeš si  . . . . . . . . . . . . ., kolik chceš. 5.
. . . . . . . . . . . . . ti zákusky. 6. Sklenička mi  . . . . . . . . . . . . . Nezlobíš se? 7. Okno
. . . . . .  . . . . . . . Nevíš, kde  . . . . . .  . . . . . . . objednat nové sklo? 8. Nejvíc mi  .
. . . . . . . . . . . řízek a bramborový salát. 9. . . . . . . . . . . . uklidit v kuchyni? 10. K
večeři  . . . . . . . . . . . . . jen vajíčka. 11. Tuhle polévku  . . . . .  . . . . . . . . uvařit.
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LEK CE
❐ 22. Přečtěte a přeložte jídelní lístek (na straně 187)

(œÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ È ÔÂÂÍÎ‡‰iÚ¸ ÏÂÌ˛, ÒÚ. 187):
Co si objednáte k obědu? Co si dáte k pití?

k večeři? Co vám můžu nabídnout jako dezert?
Vybrali jste si nějaký salát?

❐ 23. Dokončete dialog:

Máte ještě volný stůl pro 3 osoby? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Chtěli bychom večeřet. Co nám . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
doporučíte? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Je to tradiční české jídlo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Vezmeme si ho všichni tři. Polévku si nedáte?
.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Co budete pít?
.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Kávu si dáte hned, nebo později? 
.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Je to všechno?
.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Hned to bude.

❐ 24. Odpovídejte podle textu:

Kolik hostů přišlo do restaurace? Měli rezervovaný stůl? Měl vrchní ještě nějaký
stůl volný? Přišli hosté večeřet? Co jim doporučil vrchní? Co si nakonec objednali
k jídlu? Vybrali si také polévku? Objednali si hned víno? Vzali si k jídlu pivo?
Chutnalo jim? Co odpověděli vrchnímu, když se jich na to zeptal? Myslíte si, že
jejich účet byl velký?

❐ 25. œÂÂÍÎ‡‰iÚ¸:

œ‡Ì K‡Î Á‡‡Á ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ ‚ ÓÚÂÎi. ¬iÌ i‰Â ‰Ó ÂÒÚÓ‡ÌÛ. ¬iÌ ıÓ˜Â ÒiÒÚË Á‡ ÒÚiÎ,
ˇÍËÈ ÒÚÓøÚ¸ Û ÍÛÚÍÛ. —ÚiÎ, Ì‡ Ê‡Î¸, ÛÊÂ Á‡ÏÓ‚ÎÂÌÓ. ¿ÎÂ ·iÎˇ ‚ıÓ‰Û ∫ ˘Â Ó‰ËÌ
‚iÎ¸ÌËÈ ÒÚiÎ. œ‡Ì K‡Î Á‡ÏÓ‚Îˇ∫ ÒÚ‡‚Û: ·ÛÎ¸ÈÓÌ, ¯ÌiˆÂÎ¸ Á Í‡ÚÓÔÎÂ˛ Ú‡
(Ó‰ÌÂ) ÔË‚Ó. “ÓıË ÔiÁÌi¯Â ÔËıÓ‰ËÚ¸ ˇÍ‡Ò¸ ÊiÌÍ‡ (‰‡Ï‡). œ‡Ì K‡Î ‡‰ËÈ. 
” ÔËÒÛÚÌÓÒÚi (ÚÓ‚‡ËÒÚ‚i) ÊiÌÍË Á‡‚Ê‰Ë øÊ‡ ÒÏ‡ÍÛ∫ ·iÎ¸¯Â. ΔiÌÍ‡ Á‡ÏÓ‚Îˇ∫ ÚÂ
Ò‡ÏÂ, ˘Ó È Ô‡Ì K‡Î, ‡ÎÂ ·ÂÁ ÔË‚‡. œÓÚiÏ ‚ÓÌË „Ó‚ÓˇÚ¸ ÔÓ œ‡„Û. Œ ‰ÂÒˇÚiÈ
‚Â˜Ó‡ Ô‡Ì K‡Î ‰ˇÍÛ∫ ÊiÌˆi Á‡ ÔË∫ÏÌËÈ ‚Â˜i.

ÚÓ‚‡ËÒÚ‚Ó Ò. společnost F, ve společnosti (L) 
ÚÂ Ò‡ÏÂ, ˘Ó È to stejné jako
ÔÓ (ÔÓ œ‡„Û) o + L (o Praze) (král M – ÍÓÓÎ¸)

❐ 26. Přečtěte si vtip (¿ÌÂÍ‰ÓÚ):

poradit někomu něco (pf.) – ÔÓ‡‰ËÚË (ÍÓÏÛ ˘Ó)
stěžovat si na něco –  ÒÍ‡ÊËÚËÒˇ (Ì‡ ˘Ó)

„Porad’te mi, prosím, co si mám dneska vybrat k obědu,“ říká host číšníkovi.
„Co vám mám poradit. No, nejméně si dnes hosté stěžují na biftek.“
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MLUVNÍ CVIČENÍ

1. a) Poslouchejte: U koho může být ta mapa? U otce? Ne, u otce určitě není.

b) Odpovídejte:
U koho může být ta mapa? U otce? Ne, u otce určitě není.
U koho může být ta mapa? U rodičů? Ne, u rodičů určitě není.
U koho může být ta mapa? U matky? Ne, u matky určitě není.
U koho může být ta mapa? Vedle u kolegů? Ne, vedle u kolegů určitě není.

2. a) Poslouchejte: Vysvětlím ti to. To je od tebe hezké, že mi to vysvětlíš.

b) Reagujte:
Vysvětlím ti to. To je od tebe hezké, že mi to vysvětlíš.
Připravím ti to. To je od tebe hezké, že mi to připravíš.
Pomůžu ti. To je od tebe hezké, že mi pomůžeš.
Napíšu ti. To je od tebe hezké, že mi napíšeš.

3. a) Poslouchejte: Čeho se chceš napít? Whisky?
Ne, dám si jen colu, whisky nechci.

b) Odpovídejte:
Čeho se chceš napít? Whisky? Ne, dám si jen colu, whisky nechci.
Čeho se chceš napít? Vína? Ne, dám si jen colu, víno nechci.
Čeho se chceš napít? Vodky? Ne, dám si jen colu, vodku nechci.

4. a) Poslouchejte: Dáte si také něco k jídlu?
Ne, děkuju, už jsem jedl doma, nemám hlad.

b) Odpovídejte.
Dáte si také něco k jídlu? Ne, děkuju, už jsem jedl doma, nemám hlad.
Můžu vám nabídnout něco ke kafi? Ne, děkuju, už jsem jedl doma, nemám hlad.
Budete si přát večeřet? Ne, děkuju, už jsem jedl doma, nemám hlad.

5. a) Poslouchejte: Neseš mi ten chleba? Promiň, zapomněl jsem ho koupit.

b) Odpovídejte:
Neseš mi ten chleba? Promiň, zapomněl jsem ho koupit.
Neseš mi ta vajíčka? Promiň, zapomněl jsem je koupit.
Neseš mi to kafe? Promiň, zapomněl jsem ho koupit.
Neseš mi tu limonádu? Promiň, zapomněl jsem ji koupit.

6. a) Poslouchejte: Jak vám chutnalo? Bylo to výborné, dal bych si ještě.

b) Odpovídejte:
Jak vám chutnalo? Bylo to výborné, dal bych si ještě.
Chutnaly vám chlebíčky? Bylo to výborné, dal bych si ještě.
Chutnala vám polévka? Bylo to výborné, dal bych si ještě.
Chutnal vám ovocný salát? Bylo to výborné, dal bych si ještě.
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